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DE Weitere Sprachen dieser Bedienungsanleitung � nden Sie unter www.caso-design.de 
oder wenn Sie den QR-Code scannen.

EN To see these operating instructions in more languages, visit www.caso-design.de 
or scan the QR code.

IT Ulteriori lingue di queste istruzioni per l‘uso sono disponibili al seguente link 
www.caso-design.de o scansionando il codice QR.

ES Este manual de instrucciones está disponible en otros idiomas en www.caso-
design.de o escaneando el código QR.

FR Vous trouverez ce mode d’emploi en plusieurs langues sur www.caso-design.de 
ou en scannant le code QR.

NL Je vindt deze gebruiksaanwijzing met vertaling in verschillende talen op de 
volgende link op de website www.caso-design.de. U kunt ook de QR-code 
scannen om toegang te krijgen tot de vertalingen.

SV Det � nns tillgång till 
 era språk i denna bruksanvisning på www.caso-design.de 
eller om du scannar QR-koden.

RU Это руководство по эксплуатации на других языках вы найдете, перейдя по 
ссылке www.caso-design.de или отсканировав QR-код.

PT Pode encontrar este manual de instruções noutras línguas em www.caso-design.de 
ou através da leitura do código QR.

TR Bu kılavuzun diğer dillere çevirileri için şu bağlantıya bakınız: www.caso-design.de. 
Bu amaçla, geçerli QR kodunu da tarayabilirsiniz.

PL Więcej języków niniejszej instrukcji obsługi można znaleźć na stronie www.caso-
design.de lub skanując kod QR.

RO Aceste instrucțiuni de utilizare sunt disponibile în alte limbi la adresa www.caso-
design.de sau scanând codul QR.

HE שפות נוספות של מדריך הפעלה זה ניתן למצוא בכתובת www.caso-design.de או על ידי
סריקת קוד ה
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Artikel-Nr. / Item No. / N. Articolo / Nº de art / 
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consommée / Vermogens / E�ektbehov /  Мощность / 
Potência / Nominal çıkışı / Pobór mocy / Putere 
consumată /  צריכת חשמ

2000 W

Außenabmessungen (B/H/T) / External 
measurements (W x H x D) /  Misure esterne (L/H/P) / 
Dimensiones exteriores (An/H/P) / Dimensions 
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2,3 kg

Garantiegeber: CASO GmbH | Rai� eisenstraße 9 | D-59757 Arnsberg

Service-Hotline International: Tel.: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 99, Fax: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 77
eMail: kundenservice@caso-design.de | Internet:  www.caso-design.de

Sie � nden die aktuellste Version der Bedienungsanleitung auch auf unserer Homepage:
www.caso-design.de

Dokument-Nr.: 02236 27-11-2025
Bildabweichungen zur Originalware sind technisch bedingt möglich. 

Druck – und Satzfehler vorbehalten.   
© 2025 CASO GmbH  
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DE  Sicherheit

Warnhinweise
In der vorliegenden Bedienungsanleitung werden folgende Warnhinweise verwendet:

Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine drohende gefährliche Situation. 
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, führt dies zum Tod oder zu schwe-
ren Verletzungen.
 Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um die Gefahr des Todes oder 

schwerer Verletzungen von Personen zu vermeiden.

  
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine mögliche gefährliche Situation. 
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu schweren Verletzun-
gen führen.
 Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von Personen 

zu vermeiden.

  
Ein Warnhinweis dieser Gefahrenstufe kennzeichnet eine mögliche gefährliche Situation. 
Falls die gefährliche Situation nicht vermieden wird, kann dies zu leichten oder gemä-
ßigten Verletzungen führen.
 Die Anweisungen in diesem Warnhinweis befolgen, um Verletzungen von Personen 

zu vermeiden.

  
Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den Umgang mit der Maschine 
erleichtern.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt in geschlossenen Räumen zum Erwär-
men, Kochen und Braten von Lebensmitteln bestimmt. Das dabei verwendete Kochge-
schirr muss für Induktionskochgeräte geeignet sein.
Dieses Gerät ist dazu bestimmt, im Haushalt und in ähnlichen Anwendungen verwendet 
zu werden wie beispielsweise: 
•  in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros, und anderen Arbeitsbereichen; 
•  in landwirtschaftlichen Betrieben; 
•  von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen; 
•  in Frühstückspensionen.
Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungsgemäß.

GEFAHR

WARNUNG

VORSICHT

HINWEIS
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Gefahr durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung! Von dem 
Gerät können bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung und/oder 
andersartiger Nutzung Gefahren ausgehen.
 Das Gerät ausschließlich bestimmungsgemäß verwenden.
 Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Vorgehenswei-

sen einhalten.
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 
sind ausgeschlossen. Das Risiko trägt allein der Betreiber.

  Allgemeine Sicherheitshinweise

HINWEIS

Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgen-
den allgemeinen Sicherheitshinweise:
 Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sichtba-

re Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät nicht in Betrieb.
 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 

Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen. 

 Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht durch 
Kinder vorgenommen werden. 

 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern jünger als 8 

Jahre fernzuhalten.
 Nehmen Sie keine Veränderungen an dem Gerät oder am Netzka-

bel vor. Lassen Sie Reparaturen nur von einer Fachwerkstatt durch-
führen, da nicht fachgerecht reparierte Geräte den Benutzer gefähr-
den. Beachten Sie auch die beiliegenden Garantiebedingungen.

 Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile ausge-
tauscht werden. Nur bei diesen Teilen ist gewährleistet, dass sie die 
Sicherheitsanforderungen erfüllen werden.

 Verwenden Sie das Gerät nur wie in der Bedienungsanleitung 
beschrieben, um mögliche Verletzungen durch Missbrauch zu 
vermeiden.

WARNUNG
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HINWEIS

 Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.
 Benutzen Sie das Gerät nicht:

•  wenn das Gerät selbst oder Teile beschädigt sind,
•  wenn das Netzkabel oder der Stecker beschädigt sind,
•  wenn das Gerät heruntergefallen ist.

 Wickeln Sie das Netzkabel vor jedem Gebrauch vollständig ab. Ach-
ten Sie dabei darauf, dass das Netzkabel nicht durch scharfe Kanten 
oder heiße Gegenstände beschädigt wird.

 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose:
• wenn Sie das Gerät nicht benutzen,
• nach jedem Gebrauch,
• bevor Sie das Gerät reinigen oder wegstellen,
• wenn während des Betriebs o� ensichtlich eine Störung auftritt,
• bei Gewitter.

 Betreiben Sie das Gerät nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder 
einem separaten Fernwirksystem.

 Legen Sie keine Gegenstände aus Metall, wie z.B. Messer, Gabeln, 
Lö� el, Deckel auf die Kochplatte, da diese heiß werden können.

 WARNUNG! Die Ober
 ächen des Geräts können während des Ge-
brauchs heiß werden. Achten Sie besonders darauf, die Glasober
 ä-
che nicht zu berühren, bevor sie vollständig abgekühlt ist.

Gefahrenquellen - Gefahr durch elektromagnetisches Feld
  

WARNUNG

Durch die beim Betrieb des Gerätes entstehenden magnetischen 
Felder kann es zu Beeinträchtigungen kommen.
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise:
 Personen mit gesteigerter Elektrosensibilität sollten sich nicht län-

ger als nötig in unmittelbarer Nähe des Gerätes aufhalten.
 Platzieren Sie keine magnetisierbaren Gegenstände wie z. B. Kredit-

karten, Datenträger oder Kassetten auf oder in unmittelbarer Nähe 
des Gerätes.

 Wissenschaftliche Tests haben erwiesen, dass Induktionskocher 
keine Gefahr darstellen. Jedoch sollten Personen, die einen Herz-
schrittmacher tragen, mindestens 60 cm Abstand zum Gerät halten, 
wenn es in Betrieb ist. Außerdem sollten Personen, die einen Herz-
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WARNUNG

 schrittmacher tragen, eventuell zu beachtende Schutzhinweise vor 
 Benutzung mit ihrem Arzt besprechen. 
 Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf das Kochfeld. So schirmt der 

Topfboden das elektromagnetische Feld weitestgehend ab.
 Entfernen Sie keine Abdeckungen am Gerät.

Gefahrenquellen - Verbrennungsgefahr
  

WARNUNG
Das mit diesem Gerät erhitzte Kochgut sowie das verwendete Koch-
geschirr und die Ober� äche des Gerätes können sehr heiß werden. 
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise um sich oder andere 
nicht zu Verbrennen oder zu Verbrühen:
 Legen Sie keine Küchenutensilien, Koch- oder Pfannendeckel, Mes-

ser oder andere Gegenstände aus Metall auf die Kochstelle. Wenn 
das Gerät eingeschaltet wird, können sich diese Gegenstände stark 
erhitzen.

 Die heiße Ober
 äche des Kochfeldes nicht berühren. 
Gefahrenquellen - Explosionsgefahr

WARNUNG

Bei nicht sachgemäßer Verwendung des Gerätes besteht Explo-
sionsgefahr durch entstehenden Überdruck. Beachten Sie die folgen-
den Sicherheitshinweise um die Explosionsgefahr zu vermeiden:
 Erhitzen Sie niemals Speisen oder Flüssigkeiten in verschlossenen 

Behältern wie z.B. Konservendosen. Durch den entstehenden Über-
druck kann der Behälter platzen.

Gefahrenquellen - Brandgefahr
  

WARNUNG

Bei nicht sachgemäßer Verwendung des Gerätes besteht Brandge-
fahr. Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise um Brandgefahr 
zu vermeiden:
 Entfernen Sie während des Betriebes alle leicht entzündlichen 

Gegenstände (z.B. Reinigungsmittel, Spraydosen, Top
 appen, Ge-
schirrtücher, etc.) aus der unmittelbaren Nähe des Gerätes.

 Vermeiden Sie ein langfristiges Überhitzen von Ölen und Fetten. 
Überhitztes Öl oder Fett kann sich schnell entzünden.
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WARNUNG

 Stellen Sie keine leeren Töpfe auf das Kochfeld.
 Sollte es zu einem Brand auf der Kochstelle kommen, wie folgt vor-

gehen:
• Schalten Sie das Gerät aus (gegebenenfalls die Sicherung   
ausschalten). 
• Ersticken Sie die Flammen mit einem großen Topfdeckel,   
Teller oder einem feuchten Geschirrtuch.
• AUF KEINEN FALL MIT WASSER LÖSCHEN! 
• Nachdem der Brandherd erloschen ist, Geschirr und Gerät   
abkühlen lassen und für ausreichend Frischluftzufuhr sorgen.

Gefahrenquellen - Gefahr durch elektrischen Strom

GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom! Beim Kontakt mit unter 
Spannung stehenden Leitungen oder Bauteilen besteht Lebensge-
fahr! Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise um eine Gefähr-
dung durch elektrischen Strom zu vermeiden:
 Falls die Glasober
 äche bricht oder reißt, schalten Sie das Gerät aus 

und schalten Sie die Sicherung aus, um einem elektrischen Schock 
vorzubeugen.

 Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich quali� zierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 Ö� nen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Gerätes. Werden span-
nungsführende Anschlüsse berührt und der elektrische und me-
chanische Aufbau verändert, besteht Stromschlaggefahr. Darüber 
hinaus können Funktionsstörungen am Gerät auftreten.

 Berühren Sie das Gerät sowie den Netzstecker nicht mit nassen Hän-
den.

 Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen und 
nicht in die Spülmaschine geben.

 Keine Gegenstände in die Ö� nungen des Gerätes einführen. Bei Be-
rührung Spannung führender Anschlüsse besteht Stromschlaggefahr. 

 Schließen Sie das Gerät nicht zusammen mit anderen Geräten an 
der gleichen Netzsteckdose an.
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Transportinspektion

WARNUNG
 Verpackungsmaterialien dürfen nicht zum Spielen verwendet werden. Es besteht 

Erstickungsgefahr.

  
 Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
 Melden Sie eine unvollständige Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter Ver-

packung oder durch Transport sofort dem Spediteur, der Versicherung und dem 
Lieferanten.

Anforderungen an den Aufstellort

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes muss der Aufstellort folgende 
Voraussetzungen erfüllen:
• Das Gerät muss auf einer festen, ebenen, waagerechten und hitzebeständigen 

Unterlage mit einer ausreichenden Tragkraft für das Gerät und das erwartungsgemäß 
schwerste Kochgut aufgestellt werden.

• Das Induktionskochfeld darf nicht auf einer eisen- oder stahlhaltigen Unterlage in 
Betrieb genommen werden, da sich diese stark erhitzen kann.

• Wählen Sie den Aufstellort so, dass Kinder nicht an die heiße Ober
 äche des Gerätes 
gelangen können.

• Die Wand hinter dem Gerät und die Zone oberhalb des Gerätes muss hitzebeständig 
sein. Der Abstand zwischen Kochfeld und den darüber be� ndlichen Schränken muss 
mindestens 760 mm betragen.

• Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuchten Umgebung 
oder in der Nähe von brennbarem Material auf.

• Stellen Sie den Induktionskocher nicht in der Nähe von Geräten und Gegenständen 
auf, die emp� ndlich auf Magnetfelder reagieren (z.B.: Radios, Fernseher, Kassetten-
recorder, etc.).

• Das Gerät benötigt zum korrekten Betrieb eine ausreichende Luftströmung. 
• Die Kühlluft wird von der Unterseite des Gerätes angesaugt. Decken Sie keine Ö� nun-

gen am Gerät ab und blockieren Sie sie nicht. 
• Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass das Stromkabel notfalls leicht ab-

gezogen werden kann.
• Die Aufstellung des Gerätes an nichtstationären Aufstellungsorten (z. B. Schi� en) darf 

nur von Fachbetrieben/Fachleuten durchgeführt werden, wenn sie die Voraussetzun-
gen für den sicherheitsgerechten Gebrauch dieses Gerätes sicherstellen.

Vermeidung von Funkstörungen

Durch das Gerät können Störungen bei Radios, Fernsehern oder ähnlichen Geräten auf-
treten. Durch folgende Maßnahmen können Störungen beseitigt oder reduziert werden:
• Stellen Sie das Radio, den Fernseher etc. soweit wie möglich vom Gerät entfernt auf. 
• Schließen Sie das Gerät an einer anderen Steckdose an, so dass für das Gerät und den 

gestörten Empfänger unterschiedliche Stromkreise verwendet werden. 
• Verwenden Sie eine ordnungsgemäß installierte Antenne für den Empfänger, um 

einen guten Empfang sicherzustellen.

HINWEIS
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Elektrischer Anschluss

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerätes sind beim elektrischen Anschluss 
folgende Hinweise zu beachten:
• Schließen Sie das Gerät an eine ordnungsgemäß installierte Steckdose an, deren 

elektrische Daten den Angaben auf dem Typenschild entsprechen.
• Der Anschluss des Gerätes an das Elektronetz darf maximal über ein 3 Meter langes, 

abgewickeltes Verlängerungskabel mit einem Querschnitt von mindestens 1,5 mm² 
erfolgen. Die Verwendung von Mehrfachsteckern oder Steckdosenleisten ist wegen 
der damit verbundenen Brandgefahr verboten.

• Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel unbeschädigt ist und nicht über oder 
unter dem Gerät oder über heiße und/oder scharfkantige Flächen verlegt wird.

• Die Steckdose muss über einen 16A-Sicherungsschutzschalter abgesichert sein.
• Die elektrische Sicherheit des Gerätes ist nur dann gewährleistet, wenn es an ein vor-

schriftsmäßig installiertes Schutzleitersystem angeschlossen wird. Sie im Zweifelsfall 
die Hausinstallation durch eine Elektro-Fachkraft überprüfen. Der Hersteller haftet 
nicht für Schäden, die durch einen fehlenden oder unterbrochenen Schutzleiter ver-
ursacht werden. 

EN  Safety
 Warning notices
The following warning notices are used in the Operating Manual concerned here.

A warning notice of this level of danger indicates a potentially dangerous situation.
If the dangerous situation is not avoided, this can lead to death or serious injuries.
 Observe the instructions in this warning notice in order to avoid the danger of 

death or serious personal injuries.

  
A warning notice of this level of danger indicates a possible dangerous situation.
If the dangerous situation is not avoided, this can lead to serious injuries.
 Observe the instructions in this warning notice in order to avoid the personal 

injuries.

  
A warning notice of this level of danger indicates a possible dangerous situation.
If the dangerous situation is not avoided, this can lead to slight or moderate 
injuries.
 Observe the instructions in this warning notice in order to avoid the personal 

injuries.

  
A notice of this kind indicates additional information, which will simplify the handling of 
the machine.

DANGER

WARNING

ATTENTION

PLEASE NOTE
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Intended use

This device is only intended for use in households in enclosed spaces for warming up, 
cooking and roasting foods. The cooking pots used for the induction hob surface must be 
suitable for induction cooking. 
This appliance is intended to be used in household and similar applications, such as:
•  in kitchens, for employees in shops, o�  ces and other commercial areas,
•  in farms,
•  by customers in hotels, motels and other similar residential environments,
•  in bed and breakfast establishments.
Uses for a di� erent purpose or for a purpose which exceeds this description are consid-
ered incompatible with the intended or designated use.

Danger due to unintended use!
Dangers can emanate from the device if it is used for an unintended 
use and/or a di� erent kind of use.
 Use the device exclusively for its intended use.
 Observe the procedural methods described in this Operating Manual.
Claims of all kinds due to damages resulting from unintended uses are excluded.
The User bears the sole risk.

General Safety information

PLEASE NOTE  
Please observe the following general safety notices with regard to 
the safe handling of the device: 
 Examine the device for any visible external damages prior to using 

it. Never put a damaged device into operation.
 This unit may be used by children as of 8 years old and anyone 

with reduced physical, sensory or mental capabilities or a lack of 
experience and knowledge if they are supervised or have been 
instructed in connection with the safe use of the appliance and the 
dangers resulting from it. 

 Cleaning and maintenance by the user must not be performed by 
children.

 Children are not allowed to play with the device.
 The device and its connecting cable must be kept away from chil-

dren who are less than 8 years old.

WARNING
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PLEASE NOTE

 Do not make any modi� cations to the appliance or the power cord. 
Only have repairs carried out by a specialist workshop, as applian-
ces that have not been repaired properly endanger the user. Please 
also observe the enclosed warranty conditions.

 Defective components must always be replaced with original repla-
cement parts. Only such parts will guarantee that the safety requi-
rements are ful� lled.

 Use the appliance only as described in the user’s guide to avoid 
possible injury from misuse.

 Do not operate the appliance unattended.
 Do not use the appliance:

• if the appliance itself or parts are damaged,
• if the power cord or plug is damaged,
• if the appliance has been dropped.

 Always unwind the power cord completely before use. When doing 
so, ensure the power cord is not damaged by sharp edges or hot 
objects.

 Pull the plug out of the socket:
• when you are not using the appliance, 
• after each use, 
• before cleaning the appliance or putting it away, 
• if there is an obvious malfunction during operation, 
• during a thunderstorm.

 Do not operate the unit with an external timer or a separate remo-
te-control system.

 Do not place metal objects, such as knives, forks, spoons, lids, on 
the hob as they may become hot.

 WARNING! The surfaces of the unit may become hot during use. 
Take special care not to touch the glass ceramic surface until it has 
cooled down completely.

Sources of danger - Danger due to Electromagnetic Field
  

WARNING
The magnetic � elds generated during operation of the appliance 
may lead to adverse e� ects. Adhere to the following safety instruc-
tions:
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WARNING

 People with elevated electrical sensitivity should not remain in the 
immediate vicinity of the appliance for longer than is necessary.

 Do not place any magnetisable objects, e.g. credit cards, data car-
riers or cassettes on or in the immediate vicinity of the appliance.

 Scienti� c tests have proven that induction hotplates do not pose a 
risk. However, persons with a pacemaker should keep a minimum 
distance of 60 cm to the device while it is in operation. In addition, 
persons with a pacemaker should clear with their doctor whether 
to take care of some special handling advises.

 Place cooking utensils in the middle of the hob, so that the base of 
the pot covers as much of the electromagnetic � eld as possible.

 Do not remove any coverings on the appliance.

Sources of danger - Danger of Burning

WARNING

The items cooked on this appliance as well as the cooking utensils 
used and the surface of the appliance can become very hot. Adhere 
to the following safety instructions in order to avoid burning or scal-
ding yourself or others:
 Do not place any metal cooking utensils, pot or pan lids, knives or 

other metal objects on the hob. When the appliance is switched on, 
these items can become very hot.

 Do not touch the hot surface of the hob. 

Sources of danger - Danger of Explosion
  

WARNING

Incorrect use of the appliance incurs a danger of explosion due to 
the overpressure produced. Adhere to the following safety instruc-
tions in order to prevent a danger of explosion:
 Never heat food or liquids in sealed containers such as, for example, 

cans. The container can burst due to the overpressure generated.

Sources of danger - Danger of Fire

WARNING
There is a risk of � re if the appliance is used incorrectly. Adhere to the 
following safety instructions in order to avoid a risk of � re:
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WARNING

 During operation remove all easily in
 ammable items (e.g. deter-
gents, aerosol cans, oven, cloths and dishcloths, etc.) from the im-
mediate vicinity of the appliance.

 Avoid overheating oils and fats for extended periods. Overheated 
oil and fat can ignite rapidly.

 Do not place any empty cookware on the cooking area.
 If a � re should occur on the cooking hob, proceed as follows:

•  Switch the appliance o�  (if necessary, switch o�  the fuse). 
•  Smother the 
 ames with a large pot lid, plate or a moist dish 
cloth.
•  NEVER EXTINGUISH WITH WATER! 
•  After the � re has been extinguished allow cooking utensils and 
the appliance to cool down and ensure that there is a su�  cient 
 ow 
of fresh air.

Sources of danger - Dangers due to electrical power

DANGER

Mortal danger due to electrical power! Mortal danger exists when 
coming into contact with live wires or subassemblies! Observe the 
following safety notices to avoid dangers due to electrical power:
 If the surface is cracked, switch o�  the appliance and switch o�  the 

fuse to avoid the possibility of electric shock.
 If the power cord of this appliance is damaged, it must be replaced 

by the manufacturer or its customer service or a similarly quali� ed 
person in order to avoid hazards.

 Do not open the housing on the device under any circumstances. 
There is a danger of an electrical shock if live connections are tou-
ched and the electrical or mechanical structure is altered. In addi-
tion, functional faults on the device can also occur.

 Do not touch the appliance or the mains plug with wet hands.
 Do not immerse the appliance in water or other liquids, and do not 

put it in the dishwasher.
 Do not insert objects into the openings of the appliance. There is a 

risk of electrocution if contact is made with voltage-carrying con-
nections. 

 Do not connect the device to the same outlet with other devices.
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Transport inspection

WARNING

 Do not allow children to play with packaging materials due to risk of su� ocation.

PLEASE NOTE  
 Examine the shipment to ensure the unit and manual are included and inspect the 

unit for any visible damage.
 Immediately notify the carrier and/or the supplier about an incomplete shipment 

or any damage as a result of inadequate packaging or mishandling.

Setup location requirements

In order to ensure the safe and trouble-free operation of the device, the setup location 
must ful� l the following prerequisites:
• If the unit is used free-standing, it must be placed on a solid, 
 at, level and heat-re-

sistant surface with su�  cient load-bearing capacity for the unit and the expected 
heaviest food to be cooked.

• The induction hob must not be operated on a base containing iron or steel as this can 
become very hot.

• Select an installation location where children cannot reach the appliance’s hot surface.
• The wall behind the appliance and the zone above the appliance must be heat-resis-

tant. The distance between the hob and the cabinets above it must be at least 760 mm.
• Do not set up the device in a hot, wet or extremely damp environment or near 
 am-

mable material.
• Do not set up the induction cooktop in the vicinity of appliance and objects which 

react sensitively to magnetic � elds (e.g.: Radios, televisions, cassette recorders, etc.).
• To operate correctly, the appliance requires a su�  cient 
 ow of air.
• The cool air is drawn in by the underside of the appliance. Do not cover or block any 

of the appliance’s openings. 
• The electrical socket must be easily accessible so that the power lead can be discon-

nected easily, in the case of an emergency.
• The installation and assembly of this device in non-stationary setup locations (e.g. 

on ships) must be carried out by specialist companies / electricians, provided they 
guarantee the prerequisites for the safe use of this device.

Preventing Radio interference

The appliance can cause interference to radios, televisions or similar devices. Interference 
can be removed or reduced using the following measures:
• Place the radio, television etc. as far away from the appliance as possible. 
• Connect the appliance to a di� erent socket, so that di� erent electric circuits are being 

used for the appliance and the receiver experiencing interference. 
• Use a correctly installed aerial for the receiver in order to ensure good reception.

Electrical connection

In order to ensure the safe and trouble-free operation of the device, the following instruc-
tions must be observed for the electrical connection:
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• Before connecting the device, compare the connection data (voltage and frequen-
cy) on the rating plate with those of your electrical network. This data must agree in 
order that no damages occur in the device. If in doubt, ask your quali� ed electrician.

• The connection between the device and the electrical network may employ a 3 meter 
long (max.) extension cable with a cross-section of 1.5 mm². The use of multiple plugs 
or gangs is prohibited because of the danger of � re that is involved with this.

• Make sure that the power cable is undamaged and has not been installed under the 
device or over hot or sharp surfaces.

• The electrical outlet must be protected by a 16A safety cut-out switch.
• The electrical safety of the device is only guaranteed if the device is connected to a 

properly installed protective conductor system. If in doubt, have the house installati-
on checked over by a quali� ed electrician. The manufacturer cannot be made respon-
sible for damages that are caused by a missing or damaged protective conductor.

IT  Sicurezza

Indicazioni d’avvertenza
Nelle presenti istruzioni d’uso vengono utilizzate le seguenti indicazioni d’avvertenza:

PERICOLO
Un’indicazione d‘avvertimento di questo livello di pericolo contrassegna una situazione 
di pericolo imminente. Se tale situazione pericolosa non viene evitata, le conseguenze 
saranno la morte o gravi lesioni.
 Osservare le indicazioni in queste avvertenze, per evitare il pericolo di morte o gravi 

lesioni di persone.

AVVISO  
Un’indicazione d‘avvertimento di questo livello di pericolo contrassegna una situazione 
di pericolo potenziale. Se tale situazione pericolosa non viene evitata, le conseguenze 
potranno essere la morte o gravi lesioni.
 Osservare le indicazioni in queste avvertenze, per evitare il lesioni di persone.

ATTENZIONE  
Un’indicazione d‘avvertimento di questo livello di pericolo contrassegna una situazione 
di pericolo potenziale. Se tale situazione pericolosa non viene evitata, le conseguenze 
potranno essere lesioni leggere o di media entità.
 Osservare le indicazioni in queste avvertenze, per evitare il lesioni di persone.

INDICAZIONE  
Un indicazione contrassegna inoltre delle informazioni, che facilitano l’utilizzo della mac-
china.

Utilizzo conforme alle disposizioni
Questo apparecchio è previsto solo per l’utilizzo in un ambiente domestico, al chiuso per 
riscaldare, cuocere, grigliare prodotti alimentari. Il recipiente utilizzato per la super� cie di 
cottura deve essere adatte ad induzione. 
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Il presente apparecchio è destinato a essere utilizzato in ambiente domestico e per altri 
usi, come ad esempio:
•  nelle cucine della zona break dei negozi, negli u�  ci e altri locali commerciali;
•  in aziende agricole;
•  può essere utilizzato dai clienti, negli hotel, nei motel e in altre strutture ricettive;
•  nella sala colazioni.
Un altro utilizzo o un utilizzo che vada oltre a ciò è da considerarsi inadeguato.

AVVISO

Pericolo per un utilizzo non conforme alle disposizioni! Dall’apparec-
chio possono derivare pericoli, nel caso di un utilizzo non conforme alle 
disposizioni e/o nel caso di un utilizzo di� erente.
 Utilizzare l’apparecchio esclusivamente in conformità alle 

disposizioni.
 Rispettare le procedure descritte in queste istruzioni d’uso.

Pretese di qualsiasi genere, per danni dovuti ad un utilizzo non conforme alle disposizioni, 
sono escluse. L‘utilizzo avviene a rischio esclusivo dell‘operatore.

Indicazioni generali di sicurezza

INDICAZIONE  
Osservi le seguenti indicazioni di sicurezza per un utilizzo sicuro 
dell‘apparecchio: 
 Controlli prima dell‘utilizzo, che l’apparecchio non presenti danni 

esterni. Non metta in funzione un apparecchio danneggiato.
 Il presente apparecchio può essere utilizzato da bambini a partire 

dagli 8 anni di età e da persone con ridotte capacità � siche, sen-
soriali o mentali o con esperienza e conoscenze insu�  cienti, solo 
dietro supervisione o istruzioni sull‘utilizzo in condizioni di sicurezza 
e sui pericoli che da tale utilizzo potrebbero risultare.

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari 
o superiore a 8 anni, se sono sorvegliati o istruiti sull‘uso sicuro 
dell’apparecchio e hanno compreso i rischi che ne derivano. 

 Non fare giocare i bambini con l‘apparecchio.
 La pulizia e la manutenzione utente non devono essere eseguite da 

bambini.
 Non modi� care in alcun modo l’apparecchio o il cavo elettrico. Per 

le riparazioni rivolgersi a personale specializzato. Riparazioni non 
eseguite a regola d’arte potrebbero danneggiare l’utente. Prestare 
attenzione alle condizioni di garanzia.
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INDICAZIONE

 Componenti difettosi dovranno essere sostituiti soltanto da pezzi di 
ricambio originali. Solo con questi pezzi vi è la garanzia, che i requi-
siti di sicurezza siano soddisfatti.

 Utilizzare l’apparecchio solo come descritto nelle istruzioni d’uso 
per evitare di ferirsi in seguito a un utilizzo improprio.

 Non mettere in funzione l’apparecchio lasciandolo incustodito.
 Non utilizzare l‘apparecchio:

• quando l’apparecchio stesso o le parti sono danneggiate,
• quando il cavo di rete o il connettore sono danneggiati,
• se è caduto.

 Prima di ogni utilizzo svolgere completamente il cavo elettrico. 
Attenzione: non far passare il cavo elettrico su spigoli ed evitare il 
contatto con il calore per evitare di danneggiarlo.

 Estrarre il connettore dalla presa:
• quando l’apparecchio non viene utilizzato,
• dopo ogni utilizzo,
• prima di pulire o riporre l’apparecchio,
• se mentre l’apparecchio viene utilizzato, 
 si veri� ca un malfunzionamento,
• durante un temporale.

 Non mettere in funzione l’apparecchio con un timer esterno o con 
un sistema telecomandato separato.

 Non collocare sul piano di cottura oggetti in metallo ad es. coltelli, 
forchette, cucchiai, coperchi. Potrebbero diventare molto caldi.

 AVVERTENZA! Le super� ci dell’apparecchio potrebbero riscaldarsi 
durante l’uso. Non toccare la super� cie in vetroceramica prima che 
si sia completamente ra� reddata.

Fonti di pericolo - Pericolo dovuto a campo elettromagnetico
  

AVVISO

A causa dei campi elettromagnetici prodotti dall’apparecchio duran-
te il funzionamento, possono veri� carsi malfunzionamenti. Osservi 
le seguenti indicazioni di sicurezza:
 Persone con una elevata sensibilità elettrica non dovranno passare 

troppo tempo nelle vicinanze dell’apparecchio, se non ne sussiste la 
necessità.



19CASO ProSlim 2000

AVVISO

 Test scienti� ci hanno dimostrato, che i fornelli a induzione non 
rappresentano un rischio. Però le persone munite di peacemaker 
dovrebbero mantenere una distanza minima di 60 cm dall‘appa-
recchio quando questo è in funzione. Inoltre le persone che hanno 
un pacemaker, prima dell‘uso dovrebbero consultare il loro medico 
riguardo alle avvertenze di protezione eventualmente da rispettare.

 Non posizioni oggetti magnetici, come per esempio carte di credi-
to, supporti di dati o cassette sull’apparecchio o nelle sue immedia-
te vicinanze.

 Posizioni le stoviglie per la cottura sul centro della postazione di 
cottura. In questo modo il fondo della pentola scherma al meglio il 
campo elettromagnetico.

 Non tolga le coperture dall‘apparecchio.

Fonti di pericolo - Pericolo di ustioni

AVVISO

Il preparato da cuocere cotto all‘interno dell‘apparecchio e le stovig-
lie utilizzate per la cottura, così come le super� ci dell‘apparecchio 
possono scaldarsi molto. Osservi le seguenti indicazioni di sicurezza, 
per non scottare se stessi o altri:
 Non posizioni utensili da cucina, coperchi per la cottura o delle 

padelle, coltelli o altri oggetti in metallo sulla postazione di cottura. 
Quando l’apparecchio viene acceso, gli oggetti possono scaldarsi 
notevolmente.

 Non toccare la super� cie del piano di cottura quando è ancora calda. 

Fonti di pericolo - Pericolo d‘esplosione

AVVISO

In caso di utilizzo inadeguato dell‘apparecchio, sussiste pericolo 
d‘esplosione mediante la formazione di sovrappressione. Di seguito 
osservi le indicazioni di sicurezza per evitare il pericolo d‘esplosione:
 Non riscaldi mai cibi o liquidi in contenitori chiusi come per esem-

pio scatole di conserva. Il contenitore può esplodere a causa della 
sovrappressione, che viene a crearsi.
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Fonti di pericolo - Pericolo d‘incendio

AVVISO

In caso di utilizzo inappropriato dell’apparecchio sussiste il pericolo 
d’incendi. Di seguito osservi le indicazioni di sicurezza per evitare il 
pericolo d‘incendio:
 Durante il funzionamento tolga tutti gli oggetti facilmente in� am-

mabili (per esempio detersivi, bombolette spray, presine, canovacci, 
ecc.) dalla zona intorno all’apparecchio.

 Eviti un surriscaldamento prolungato di oli e grassi. Oli o grassi sur-
riscaldati possono in� ammarsi rapidamente.

 Non posizionare pentole e tegami vuoti sulla zona cottura.
 Se dovesse scoppiare un incendio sulla postazione di cottura, si 

proceda nel seguente modo:
• Spenga l’apparecchio (far scattare il salvavita)
• So� ochi le � amme con una grossa presina, un piatto o con un 
canovaccio bagnato.
• ASSOLUTAMENTE NON SPEGNERE CON L’ACQUA! 
• Una volta che il focolaio è stato spento, si lascino ra� reddare le 
stoviglie e l‘apparecchio e ci si assicuri che vi sia una su�  ciente 
aerazione.

Fonti di pericolo - Pericolo dovuto a corrente elettrica

PERICOLO

Pericolo di vita dovuto a corrente elettrica!
In caso di contatto con cavi o componenti sotto tensione, sussiste pe-
ricolo di vita. Di seguito osservi le indicazioni di sicurezza per evitare il 
pericolo dovuto alla corrente elettrica:
 Se la super� cie è danneggiata, far scattare il salvavita per evitare la 

possibilità di scossa elettrica.
 Se il cavo elettrico di questo apparecchio è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore o dal suo servizio di assistenza clienti o da una 
persona parimenti quali� cata al � ne di evitare pericoli.

 Non aprire in nessun caso la scatola dell’apparecchio. Se si toccano 
connessioni sotto tensione e se viene modi� cata la struttura elettri-
ca e meccanica, sussiste il pericolo di scossa elettrica. Inoltre posso-
no veri� carsi malfunzionamenti dell’apparecchio.

 Non tocchi l’apparecchio e la spina con mani bagnate.
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PERICOLO

 Non immergere l’apparecchio in acqua o in altri liquidi e non inse-
rirlo nella lavastoviglie.

 Non introdurre oggetti nelle aperture dell’apparecchio. In caso di 
contatto con connettori sotto tensione, sussiste il pericolo di scossa 
elettrica. 

 Non collegare l‘apparecchio insieme a altri apparecchi alla stessa 
presa di corrente.

Ispezione trasporto

AVVISO
 Materiali d’imballaggio non dovranno essere utilizzati come giocattoli. Sussiste il 

pericolo di so� ocamento.

INDICAZIONE  
 Controlli che la fornitura sia completa e non presenti danni visibili.
 Segnali immediatamente al spedizioniere, all’assicurazione e al fornitore una fornitura 

incompleta o danni dovuti ad un imballaggio insu�  ciente o al trasporto.

Requisiti del luogo di posizionamento

Per un funzionamento sicuro privo di errori dell’apparecchio, il punto di posizionamento 
dovrà soddisfare i seguenti presupposti:
• Se l’apparecchio viene utilizzato come standalone deve essere collocato su una super� -

cie piana, orizzontale e resistente al calore, in grado di garantire una portata su�  ciente 
per l’apparecchio e gli alimenti più pesanti che devono essere cucinati.

• Non mettere in funzione il piano cottura a induzione su una super� cie a base di ferro o 
acciaio che può riscaldarsi raggiungendo temperature elevate.

• Scelga il luogo di posizionamento in modo tale, che i bambini non possano raggiunge-
re la super� cie calda dell‘apparecchio.

• La parete dietro l‘apparecchio e la zona sopra l‘apparecchio devono essere resistenti al calo-
re. La distanza tra il piano di cottura e i mobili sovrastanti deve essere di almeno 760 mm.

• Non posizioni l’apparecchio in un ambiente caldo, bagnato o molto umido o nelle 
vicinanze di materiale in� ammabile.

• Non posizioni il fornello ad induzione nelle vicinanze di apparecchi ed oggetti, che rea-
giscono in modo sensibile ai campi magnetici (per esempio: radio, televisori, registratori 
per cassette, ecc.).

• L‘apparecchio necessita una su�  ciente aerazione per un funzionamento corretto. Non 
copra alcuna apertura sull‘apparecchio e non le blocchi.

• La presa dovrà essere facilmente accessibile, in modo tale che il cavo elettrico possa 
essere facilmente estratto, in casi d‘emergenza.

• Il montaggio di questo apparecchio in luoghi di posizionamento non stazionari (per 
esempio navi) dovrà essere e� ettuato esclusivamente da aziende/persone specializza-
te, se i presupposti per un utilizzo conforme alla sicurezza dell‘apparecchio sono dati.
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A scanso di malfunzionamenti

A causa dell‘apparecchio possono veri� carsi malfunzionamenti in radio, televisori o 
apparecchi simili. Con i seguenti provvedimenti si possono eliminare o ridurre malfunzio-
namenti:
• Posizioni la radio, il televisore ecc. il più lontano possibile dall’apparecchio. 
• Colleghi l‘apparecchio ad un‘altra presa, in modo che vengano utilizzati circuiti elettri-

ci di� erenti per l‘apparecchio e per l‘apparecchio ricevente disturbato. 
• Utilizzi un‘antenna installata in modo adeguato per l‘apparecchio ricevente, per assi-

curare una buona ricezione.

Connessione elettrica

Per un funzionamento sicuro e privo di errori dell’apparecchio, bisognerà considerare le 
seguenti indicazioni durante la connessione elettrica.
• Collegare l’apparecchio a una presa correttamente installata, i cui dati elettrici corri-

spondono alla targhetta.
• La connessione dell’apparecchio alla rete elettrica dovrà avvenire al con una prolunga 

lunga al massimo 3 metri, srotolata con una sezione di 1,5 mm2. L’utilizzo di prese 
multiple o di ciabatte è vietato a causa del pericolo d’incendio collegato all’uso di 
queste.

• Ci si assicuri che il cavo elettrico non sia danneggiato e che non venga posato sotto il 
apparecchio o sopra super� ci calde o dai bordi taglienti.

• La spina dovrà essere assicurata mediante un interruttore di protezione 16°.
• La sicurezza elettrica dell’apparecchio viene garantita solo se ci si connette ad un 

conduttore di terra installato in conformità alle disposizioni. In caso di dubbio, faccia 
controllare l’installazione di casa mediante un tecnico elettricista specializzato. Il 
produttore non può essere considerato responsabile per danni, provocati da una 
conduttura di terra mancante o interrotta.

ES  Seguridad
Advertencias
En el presente manual se utilizan las siguientes advertencias:

PELIGRO
Una advertencia de este nivel de peligro indica una situación peligrosa.
Si la situación peligrosa no se evita, puede causar la muerte o lesiones graves.
 Siga las instrucciones que indica esta advertencia para evitar el peligro de muerte o 

de lesiones graves a personas.

ADVERTENCIA  
Una advertencia de este nivel de peligro indica una posible situación peligrosa.
Si la situación de peligro no se evita, puede conducir a lesiones graves.
 Siga las instrucciones que indica esta advertencia para evitar lesiones a personas.
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 PRECAUCIÓN  
Una advertencia de este nivel de peligro indica una posible situación peligrosa.
Si la situación de peligro no se evita, puede conducir a lesiones de gravedad moderada 
a leve.
 Siga las instrucciones que indica esta advertencia para evitar lesiones a personas.

  
Esta indicación proporciona información adicional que facilitará el manejo de la máquina.

Uso previsto
Este aparato está previsto únicamente para el uso doméstico en habitaciones cerradas, para 
cocinar y asar alimentos. La vajilla de cocción utilizada debe ser apta para cocinas de inducción.
Este aparato ha sido diseñado para su uso doméstico o para usos similares, 
• como por ejemplo, en cocinas para empleados de tiendas, o� cinas u otros ámbitos  
 comerciales, 
• en explotaciones agrícolas, 
• por clientes de hoteles, moteles u otras instalaciones residenciales, 
• en pensiones con desayuno.
Cualquier otro uso no se adecúa a su uso original. Cualquier otro uso distinto al aquí pre-
visto se considera un uso indebido del aparato.

ADVERTENCIA
Peligro ante el uso no conforme a lo previsto. El uso indebido del apa-
rato o cualquier uso distinto al uso previsto puede entrañar peligro.
 Utilice el aparato exclusivamente para su uso previsto
 Los procedimientos descritos en el manual de instrucciones deben 

obedecerse.
Queda excluida cualquier reclamación de garantía debido a daños derivados del uso no 
conforme a lo previsto. La responsabilidad recae exclusivamente en el usuario.

Instrucciones generales de seguridad 

NOTA  
Para una manipulación segura del aparato, observe las siguientes 
instrucciones generales de seguridad: 
 Antes de utilizar el aparato debe revisarlo para detectar posibles 

daños. Si el aparato presenta daños, no lo ponga en marcha.
 Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 

personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimiento, siempre que sean supervi-
sados o hayan sido instruidos en el uso seguro del dispositivo y sean 
conscientes de los peligros resultantes.

NOTA
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NOTA

 La limpieza y mantenimiento del usuario no deben ser realizados 
por niños, a menos que estos tengan 8 o más años de edad y lleven a 
cabo dicho uso bajo supervisión de un adulto. 

 Los niños no deben jugar con el aparato.
 El aparato y su cable de alimentación deben mantenerse fuera del 

alcance de los niños menores de 8 años.
 No realice ninguna modi� cación en el dispositivo o en el cable de 

red. Permita únicamente a un taller profesional que se ocupe de las 
reparaciones, ya que los dispositivos que no se reparan debidamen-
te ponen en peligro al usuario. Tenga también en cuenta las condi-
ciones de la garantía adjunta.

 Los componentes defectuosos solo deben ser sustituidos por 
piezas de repuesto originales. Sólo en este tipo de componentes se 
asegura el cumplimiento de los requisitos de seguridad.

 Utilice el dispositivo únicamente según se explica en las instrucciones 
de uso para evitar posibles lesiones por un uso indebido.

 No deje el dispositivo en marcha sin supervisión.
 No utilice el dispositivo:

• Si el dispositivo o elementos del mismo han sufrido desperfectos
• Si el cable de red o el enchufe han sufrido desperfectos
• Si el dispositivo se ha caído

 Desenrolle por completo el cable de red antes de cada uso. Al ha-
cerlo, procure que el cable de red no sufra desperfectos por bordes 
a� lados u objetos calientes.

 Extraiga el enchufe de la toma:
• Cuando deje de utilizar el dispositivo
• Siempre después del uso
• Antes de limpiar o guardar el dispositivo
• Siempre que se produzca una avería evidente durante 
 el funcionamiento
• Cuando haya tormenta

 No utilizar el aparato con un temporizador externo o un sistema de 
control remoto independiente. 

 No coloque objetos metálicos, tales como, p. ej., cuchillos, tenedo-
res, cucharas, tapas, sobre la placa de cocción, puesto que se pue-
den calentar. 
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NOTA

 ¡ADVERTENCIA! Las super� cies del aparato se pueden calentar du-
rante el uso. Preste especial atención a no tocar la super� cie vitro-
cerámica hasta que se haya enfriado completamente. 

Fuentes de peligro - Peligro por campo electromagnético
  

ADVERTENCIA

Los campos magnéticos generados durante el funcionamiento del 
aparato pueden causar daños en el mismo.
Es necesario atenerse a las siguientes indicaciones de seguridad:
 Las personas con electrosensibilidad aguda no deben permanecer 

durante más tiempo del necesario cerca del aparato.
 Los ensayos cientí� cos realizados han demostrado que las cocinas de 

inducción no representan ningún riesgo. No obstante, las personas 
que lleven marcapasos deben permanecer a una distancia de 60 cm 
mientras el aparato esté en funcionamiento. Además, las personas 
que lleven marcapasos deben consultar previamente con su médico 
para tomar las medidas de precaución necesarias antes del uso.

 No coloque objetos magnetizables como, p.ej. tarjetas de crédito, 
soportes de datos o casetes ni los coloque cerca del aparato. 

 Coloque la vajilla en la parte central del fogón. La base de la olla ofre-
ce una protección considerable frente al campo electromagnético.

 No retire las tapas del aparato.
Fuentes de peligro - Peligro de quemaduras

ADVERTENCIA

Los alimentos o piezas de vajilla calentados en este aparato, así 
como la super� cie del mismo, pueden calentarse mucho.  Tenga 
presentes las siguientes instrucciones de seguridad para no quemarse 
o escaldarse usted o a otras personas.
 No coloque utensilios de cocina, tapaderas de olla o sartén, cuchil-

las u otros objetos de metal sobre el fogón. Cuando se enciende el 
aparato, estos aparatos pueden calentarse mucho.

 No tocar la super� cie caliente de la placa.  
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Fuentes de peligro - Peligro de explosión

ADVERTENCIA

El uso indebido del aparato implica peligro de explosión por la so-
brepresión generada. Tenga presentes las siguientes instrucciones de 
seguridad para evitar el peligro de explosión:
 Nunca caliente comidas o líquidos en recipientes cerrados como, 

p.ej. latas de conserva. La sobrepresión generada puede resquebra-
jar el recipiente.

Fuentes de peligro - Peligro de incendio

ADVERTENCIA

El uso indebido del aparato implica peligro de incendio. Tenga pre-
sentes las siguientes instrucciones de seguridad para evitar el peligro 
de incendio:
 Durante el funcionamiento, retire todos los objetos fácilmente in
 a-

mables (p.ej. limpiadores, botes de spray, paños de cocina, bayetas, 
etc.) de la zona cercana al aparato.

 Evite el sobrecalentamiento a largo plazo de aceites y grasas. El 
aceite o la grasa sobrecalentada puede in
 amarse rápidamente.

 No coloque potas vacías sobre los fogones
 Si se produjera un incendio sobre el fogón, proceda del siguiente 

modo: 
• Apague el aparato (si fuera preciso, desconecte el fusible).
• Extinga las llamas con una tapa de pota grande, un plato o un 
paño de cocina húmedo. 
• NO EXTINGA LA LLAMA CON AGUA! 
• Una vez extinguida la llama, espere hasta que los recipientes de 
cocción y el aparato se hayan enfriado y proporcione una ventilaci-
ón su� ciente de aire fresco.

Fuentes de peligro - Peligro de electrocución

PELIGRO

Peligro de muerte por electrocución
El contacto con cables o componentes energizados implica peligro 
de muerte. Tener en cuenta las precauciones indicadas, a � n de evitar 
peligro de electrocución: 
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PELIGRO

 Si la super� cie cerámica vidriada se rompe o agrieta, apague el apa-
rato y desconecte el fusible para evitar una descarga eléctrica.

 Si el cable de conexión a la red del dispositivo sufre desperfectos, 
deberán sustituirlo el fabricante, el servicio de Atención al Cliente de 
este o una persona cuali� cada debidamente, a � n de evitar riesgos. 

 Nunca abra la carcasa del aparato. Si toca cualquier conexión ener-
gizada y cambia la disposición del cableado eléctrico o el diseño 
mecánico existe peligro de electrocución. Además, pueden produ-
cirse fallos de funcionamiento en el aparato.

 No toque el aparato ni el enchufe de alimentación con las manos 
mojadas.

 No sumerja el aparato en agua ni otros líquidos ni lo coloque en el 
lavavajillas.

 No introduzca objetos en las aberturas de la carcasa. El contacto con 
conexiones conductoras de tensión implica peligro de electrocución. 

 No conecte el aparato junto con otros aparatos a la misma toma de 
alimentación.

Inspección de transporte

ADVERTENCIA
 Los materiales de embalaje no deben utilizarse como juguetes. Peligro de as� xia.

NOTA  
 Veri� que la integridad del suministro y revíselo para detectar daños visibles.
 Si detectara cualquier falta o daños en el suministro debidos a un embalaje defectuo-

so o al transporte debe informar de inmediato al transportista, a la aseguradora y al 
proveedor.

Requisitos que debe reunir el lugar de montaje
Para garantizar el funcionamiento seguro y correcto del aparato, el lugar de colocación 
debe cumplir los siguientes requisitos:
• Si el aparato se use de forma independiente, deberá colocarse sobre una super� cie 

� rme, nivelada, horizontal y resistente al calor, con una capacidad de carga su� ciente 
para el aparato y los alimentos más pesados que se espera cocinar. 

• La placa de inducción no se podrá poner en servicio sobre una super� cie que conten-
ga hierro o acero, puesto que esta se puede calentar.

• El lugar de colocación debe quedar fuera del alcance de los niños, para que no pue-
dan tocar la super� cie caliente del horno.

• La pared detrás de la unidad y la zona encima de la unidad deben ser resistentes al 
calor. La distancia entre la placa de cocción y los armarios situados encima debe ser 
de 760 mm como mínimo.
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• No coloque el aparato en un lugar demasiado cálido, húmedo o con presencia de 
agua ni cerca de materiales in
 amables.

• No coloque la cocina de inducción cerca de equipos u objetos que sean sensibles a 
campos magnéticos (p.ej.: radios, televisores, reproductores de música, etc.)

• Para su correcto funcionamiento, el aparato requiere su� ciente ventilación.
• El aire frío es aspirado por la parte inferior del aparato. No tape las aberturas del 

aparato ni las obstruya.  
• La toma de alimentación debe estar fácilmente accesible para poder desconectar el 

cable de alimentación rápidamente, si fuera preciso.
• La colocación y montaje del presente aparato en lugares no estacionarios (p.ej. 

barcos) debe ser realizado por personal técnico autorizado, con el � n de asegurar el 
cumplimiento de los requisitos para el uso seguro de este aparato.

Cómo evitar radioperturbaciones

El aparato puede generar perturbaciones en radios, televisores u otros aparatos similares.
Las siguientes medidas permiten eliminar o reducir las perturbaciones.
• Siempre que sea posible, coloque la radio, el televisor, etc. lo más alejados del aparato 

posible.
• Conecte el aparato a otra toma de alimentación eléctrica, de forma que para el apara-

to y los receptores con perturbación se utilice circuitos de alimentación distintos.
• Utilice una antena instalada conforme a la normativa vigente para el receptor, con el 

� n de asegurar la buena recepción.

Conexión eléctrica

Para que el aparato funcione con seguridad y correctamente debe observar las siguientes 
indicaciones al establecer la conexión eléctrica:
• Conecte el dispositivo a una toma debidamente instalada cuyos datos eléctricos 

coincidan con los especi� cados en la placa de características.
• La conexión del aparato a la red eléctrica debe realizarse mediante un cable alargador 

arrollado, de 3 metros de longitud como máximo y una sección recta de 1,5 mm². 
El uso de regletas de conexiones o ladrones con varias tomas está prohibido, por el 
peligro de incendio. 

• Asegúrese de que el cable de alimentación no resulta dañado y que no se tiende bajo 
el horno ni sobre super� cies calientes o de bordes a� lados.

• La toma de alimentación debe estar provista de un fusible protector de 16A.
• La seguridad eléctrica del aparato solo se asegurará si se conecta un sistema de 

protección frente a sobrecargas. En caso de duda, avise al electricista autorizado para 
que revise la instalación doméstica. El fabricante no se hace responsable de los daños 
ocasionados por falta de protección o protección interrumpida.

FR  Sécurité

Avertissements de danger
Dans le présent mode d‘emploi vous pourrez trouver les avertissements suivants:
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Un avertissement à ce niveau de danger signale un risque de situation dangereuse.
Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner la mort ou des blessu-
res dangereuses.
 Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement a� n de prévenir tout 

danger de mort ou de blessures graves pour les personnes.

  
Ce niveau de risque indique la présence possible d‘une situation de danger.
Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner des blessures graves.
 Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement a� n de prévenir tout 

danger de blessures graves.

  
Ce niveau de risque indique la présence possible d‘une situation de danger.
Si cette situation dangereuse n‘est pas évitée, elle peut entraîner des blessures légères 
ou super
 cielles.
 Il faut suivre les instructions données dans cet avertissement a� n de prévenir les 

blessures de personnes.

  
Cette indication est accompagnée d‘informations complémentaires pour faciliter l‘utilisa-
tion de l‘appareil.

Utilisation conforme

Cet appareil est conçu uniquement pour une utilisation ménagère à l‘intérieur de lo-
caux, a� n de réchau� er, cuire, griller des denrées alimentaires. Les récipients de cuisson 
doits être appropriés pour induction.
Cet appareil est destiné à être utilisé dans un cadre domestique et dans des utilisations 
similaires, comme par exemple : 
• dans les cuisines destinées aux collaborateurs dans les magasins, 
 bureaux et autres établissements professionnels 
• dans les exploitations agricoles ;
• par les clients des hôtels, motels et autres établissements d’hébergement ; 
• dans les pensions proposant des petits déjeuners.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.

ATTENTION

Danger en cas d‘utilisation non conforme ! En cas d‘usage non confor-
me et/ou non approprié l‘appareil peut devenir une source de danger.
 Utiliser l‘appareil uniquement de façon conforme.
 Respecter les procédures décrites dans ce mode d‘emploi.

DANGER

ATTENTION

PRUDENCE

REMARQUE
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Tout recours en garantie est supprimé en cas de dommages causés par une utilisation non 
conforme. L‘utilisateur est entièrement responsable des risques encourus.

Consignes de sécurités générales

REMARQUE

Pour une utilisation en toute sécurité de l‘appareil veuillez observer les 
consignes générales de sécurités suivantes: 
 Avant son utilisation s‘assurer qu‘il ne comporte pas de défauts visu-

els. Ne jamais mettre en marche un appareil détérioré.
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus, 

ainsi que par des personnes dont les capacités physiques, senso-
rielles ou mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et 
de connaissances, à condition qu’elles soient surveillées ou qu’elles 
aient reçu des instructions concernant l’utilisation sûre de l’appareil 
et qu’elles comprennent les risques qui en découlent.

 Le nettoyage et l’entretien assuré par l’utilisateur ne doit pas être ef-
fectué par des enfants à moins qu’ils ne soient âgés de 8 ans ou plus 
et surveillés. 

 Ne pas laisser les enfants jouer avec l‘appareil.
 L’appareil et son câble de branchement doivent être tenus à l’écart 

des enfants de moins de 8 ans.
 N’apportez aucune modi� cation à l’appareil ou au câble d’alimen-

tation. Ne con� ez les réparations qu’à un atelier spécialisé, car les 
appareils qui ne sont pas réparés dans les règles de l’art mettent 
l’utilisateur en danger. Tenez également compte des conditions de 
garantie ci-jointes.

 Les pièces défectueuses doivent être remplacées uniquement par 
des rechanges d‘origine. Ces pièces sont seules capables de répon-
dre aux exigences de sécurité.

 N’utilisez l’appareil que comme décrit dans le mode d’emploi a� n 
d’éviter d’éventuelles blessures dues à une mauvaise utilisation.

 N’utilisez pas l’appareil sans surveillance.
 N’utilisez pas l’appareil :

• si l’appareil lui-même ou des pièces sont endommagées, 
• si le cordon d’alimentation ou la � che sont endommagés,
• si l’appareil est tombé.
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REMARQUE

 Déroulez complètement le câble d’alimentation avant chaque utilisa-
tion. Veillez à ce que le cordon d’alimentation ne soit pas endomma-
gé par des arêtes vives ou des objets chauds.

 Débranchez la � che de la prise de courant :
• lorsque vous n’utilisez pas l’appareil,
• après chaque utilisation,
• avant de nettoyer ou de ranger l’appareil,
• si une panne survient manifestement pendant le fonctionnement,
• en cas d’orage.

 Ne faites pas fonctionner l’appareil avec une minuterie externe ou 
un système de commande à distance séparé.

 Ne placez pas d’objets en métal, tels que couteaux, fourchettes, cu-
illères, couvercles, sur la plaque de cuisson, car ils peuvent devenir 
brûlants.

 AVERTISSEMENT ! Les surfaces de l’appareil peuvent devenir chau-
des pendant l’utilisation. Faites particulièrement attention à ne pas 
toucher la surface vitrocéramique avant qu’elle ne soit complète-
ment refroidie.

Sources de danger - Danger de champs électromagnétiques

ATTENTION

Les champs électromagnétiques apparaissant pendant le fonction-
nement de l‘appareil peuvent causer des indispositions.
Respectez les consignes de sécurité suivantes :
 Les personnes à électrosensibilité accrue ne doivent pas se tenir 

plus longtemps que nécessaire à proximité directe de l‘appareil.
 Ne placer pas d‘objets magnétisés comme p. ex. des cartes de 

crédit, des supports de données ou des cassettes sur ou à proximité 
directe de l‘appareil.

 Des tests scienti� ques ont montré que les appareils de cuisson à 
induction ne présentent pas de danger. Cependant, les personnes 
porteuses d’un pace-maker doivent se tenir à au moins 60 cm de l’ap-
pareil quand il fonctionne. Les personnes porteuses d’un pace-maker 
doivent en outre également se concerter avec leur médecin concer-
nant d’éventuelles consignes de protection à respecter. Des tests ont 
montré que les appareils à induction ne présentent aucun danger. 
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ATTENTION

 Placez le récipient de cuisson au milieu du champ de cuisson. Ainsi, 
le fond de récipient de cuisson absorbera une grande partie du 
champ électromagnétique.

 N‘enlevez pas les couvercles de l‘appareil.

Sources de danger - Danger de brûlure

ATTENTION

Les aliments à cuire chau� és par cet appareil ainsi que les récipients 
de cuisson utilisés et la surface de l‘appareil elle-même peuvent se 
réchau� er fortement. Respectez les indications de sécurité suivantes 
pour éviter de vous brûler ou que quelqu’un d‘autres ne se brûle :
 Ne mettez pas d’ustensiles de cuisine, couvercles de poêle ou de 

cuisson, couteaux ou autres objets en métal sur le poste de cuis-
son. Si l‘appareil est mis en marche, ces objets peuvent se chau� er 
fortement.

 Ne pas toucher la surface brûlante de la table de cuisson.
Sources de danger - Risque d‘explosion

ATTENTION

En cas d’utilisation non correcte de l‘appareil, un risque d‘explosion 
existe suite à une surpression. Respectez les indications de sécurité 
suivantes pour éviter un risque d‘explosion :
 Ne chau� ez jamais d’aliments ou de liquides dans des récipients 

verrouillés comme p. ex. des boîtes de conserve. Par la surpression 
en résultant, le récipient peut éclater.

Sources de danger - Danger d‘incendie

ATTENTION

En cas d’utilisation non correcte de l‘appareil, il existe un danger 
d‘incendie. Respectez les indications de sécurité suivantes pour éviter 
un danger d‘incendie :
 Enlevez pendant le fonctionnement tous les objets facilement in-


 ammables (p. ex. produits de nettoyage, aérosols, chi� ons, serviet-
tes à vaisselle, etc.) de la proximité directe de l‘appareil.

 Évitez de surchau� er longtemps huiles et matières grasses. L‘huile 
ou la matière grasse surchau� ée peut s’en
 ammer rapidement.
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ATTENTION

 Ne jamais placer de casserole ou de marmite vide sur la zone de 
cuisson.

 En cas de feu sur le poste de cuisson, procéder comme suit :
• Mettez l‘appareil hors circuit (mettre le coupe-circuit hors circuit)
•  Étou� ez les 
 ammes avec un grand couvercle de récipient de 
cuisson, une assiette ou une serviette à vaisselle humide. 
• N’ÉTEINDRE EN AUCUN CAS AVEC DE L‘EAU !
• Après avoir éteint la source d’incendie, laisser refroidir le récipient 
de cuisson et l’appareil et veiller à su�  samment aérer à l‘air frais.

Sources de danger - Dangers du courant électriquem

DANGER

Danger de mort par électrocution !
Danger de mort en cas de contact avec des câbles ou des pièces sous 
tension ! Pour éviter les risques d‘électrocution veuillez observer les 
consignes de sécurité suivantes :
 Si la surface est endommagée, débrancher l‘appareil pour éviter tout 

risque d‘électrocution (mettre le coupe-circuit hors circuit).
 Si le cordon d’alimentation de cet appareil est endommagé, il doit 

être remplacé par le fabricant ou son service après-vente ou par une 
personne de quali� cation similaire a� n d’éviter tout danger.

 N‘ouvrez en aucun cas le caisson de l‘appareil. Il y a danger d‘élec-
trocution si on touche des raccords conducteurs électriques et si on 
modi� e la structure électrique et mécanique. Cela peut aussi provo-
quer des dysfonctionnements de l‘appareil.

 Ne touchez pas l‘appareil ni la � che secteur avec des mains humides.
 Ne pas laver en lave-vaisselle ni mettre l‘appareil dans l‘eau ou d‘au-

tres liquides.
 Ne pas introduire d‘objets dans les ouvertures de l‘appareil. Lors d‘un 

contact avec des éléments sous tension, il existe un danger de choc 
électrique.

 Ne branchez jamais l’appareil en même temps que d’autres appareils 
à la même prise électrique.
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Contrôle de transport

ATTENTION

 Ne pas utiliser les matériaux d‘emballage pour jouer. Danger d‘étou� ement.

REMARQUE  
 Véri� er l‘intégralité de la livraison et les éventuels défauts visuels.
 En cas de livraison incomplète ou de dégâts en raison d‘un emballage insu�  sant ou 

du transport veuillez en avertir immédiatement l‘expéditeur, l‘assurance et le livreur.

Exigences pour l‘emplacement d‘utilisation

Pour un fonctionnement sûr et sans problème de l‘appareil, son emplacement d‘utilisation 
doit être choisi selon les critères suivants :
• En cas d’utilisation indépendante, l’appareil doit être placé sur une surface solide, 

plane et horizontale, résistante à la chaleur et capable de supporter l’appareil et les 
aliments les plus lourds.

• La table de cuisson à induction ne doit pas être utilisée sur un support contenant du 
fer ou de l’acier, car celui-ci peut s’échau� er fortement.

• Choisissez le lieu d’établissement de telle sorte que les enfants ne puissent pas attein-
dre la surface chaude de l‘appareil.

• Le mur derrière l‘appareil et la zone au-dessus de l‘appareil doivent être résistants à 
la chaleur. La distance entre la table de cuisson et les armoires situées au-dessus doit 
être d‘au moins 760 mm.

• Ne disposez pas l‘appareil dans un environnement chaud, mouillé ou très humide ou 
à proximité de matériaux in
 ammables.

• Ne positionnez pas la table d’induction à proximité d’appareils et d’objets qui réagissent 
aux champs magnétiques (p. ex. : radio, téléviseurs, enregistreurs de cassette, etc.).

• L‘appareil nécessite une ventilation su�  sante pour un fonctionnement correct.
• L‘air froid est aspiré en dessous de l‘appareil. Ne couvrez pas les ouvertures de l‘appa-

reil et ne les bouchez pas.
• La prise de courant doit être facilement accessible, de sorte à pouvoir débrancher 

facilement le câble en cas d‘urgence.
• L‘installation et le montage de cet appareil sur des emplacements mobiles (par exem-

ple un bateau) doivent être exécutés uniquement par des entreprises / personnes 
professionnels qui garantissent les exigences de sécurité d‘utilisation de cet appareil.

Prévention des interférences radio

L‘appareil peut engendrer des dérangements pour radios, téléviseurs ou appareils sembla-
bles. Les dérangements peuvent être éliminés ou réduits par les mesures suivantes :
• Placez la radio ou le téléviseur etc. dans la mesure du possible loin de l‘appareil.
• Connectez l‘appareil à une autre prise, de façon à utiliser des circuits di� érents pour 

l‘appareil et le récepteur dérangé.
• Utilisez une antenne dûment installée pour le récepteur pour garantir une bonne 

réception.
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Raccordement électrique

Pour une utilisation de l‘appareil sûre et sans panne, il faut observer les indications suivan-
tes pour le raccordement électrique :
• Branchez l’appareil à une prise de courant correctement installée et dont les caracté-

ristiques électriques correspondent aux indications de la plaque signalétique.
• Le branchement de l‘appareil doit être raccordé au réseau électrique par un câble 

d‘un maximum de 3 mètres avec des conducteurs d‘une section de 1,5 mm². Il est 
interdit d‘utiliser des multiprises ou des barrettes de prises multiples en raison des 
dangers potentiels.

• Assurez-vous que le câble électrique est en parfait état et qu‘il n‘est pas disposé sous 
le four ou des surfaces chaudes ou des bords coupants.

• La prise de réseau doit être protégée par une protection de 16A.
• La sécurité électrique de l‘appareil est garantie uniquement lorsqu‘il est raccordé à 

un circuit électrique avec un système de protection installé en toute conformité. En 
cas de doute faites véri� er l‘ensemble de l‘installation électrique par un électricien.
Le constructeur ne peut pas être tenu responsable pour les dégâts causés par un 
conducteur de masse absent ou interrompu.

NL  Veiligheid

 Waarschuwingsinstructies
In deze gebruiksaanwijzing worden de volgende waarschuwingsinstructies gebruikt:

GEVAAR
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een dreigende, gevaarlijke situatie. 
Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, leidt deze tot de dood of zware 
verwondingen.
 De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie pvolgen om het gevaar van dood 

of zware verwondingen bij personen te voorkomen. 

WAARSCHUWING  
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie. Indien 
de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, kan dit tot zware verwondingen leiden.
 De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie opvolgen om verwondingen bij 

personen te voorkomen. 

VOORZICHTIG  
Een waarschuwing van dit gevarenniveau duidt op een mogelijk gevaarlijke situatie.
Indien de gevaarlijke situatie niet vermeden wordt, kan dit tot lichte of matige verwon-
dingen leiden.
 De aanwijzingen van deze waarschuwingsinstructie opvolgen om verwondingen bij 

personen te voorkomen.

  
Een tip duidt op extra informatie, die de omgang met het apparaat lichter maakt. 

TIP
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Gebruik volgens de voorschriften
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in het huishouden in een gesloten ruimte ter ver-
warmen, koken en braden van levensmiddelen bestemd. Het hierbij gebruikte kookgerei 
moet geschikt zijn voor inductiekookplaten. 
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in het huishouden en soortgelijke toepassingen, zoals:
•  in keukens voor personeel in winkels, kantoren en andere commerciële ruimten;
•  op boerderijen;
•  van klanten in hotels, motels en andere soortgelijke woonomgevingen;
•  in bed and breakfasts.

 Een ander of er van afwijkend gebruik geldt als niet volgens de voorschriften. 

WAARSCHUWING

Gevaar door gebruik niet volgens de voorschriften! Bij onreglementair 
gebruik van het apparaat en/of gebruik op een andere wijze kunnen 
gevaren ontstaan. 
 Gebruik het apparaat alleen voor het doel waarvoor het bestemd is.
 Volg de in deze gebruiksaanwijzing beschreven procedures.

Aanspraken van welke aard dan ook wegens niet reglementair gebruik zijn uitgesloten. 
Het risico draagt alleen de gebruiker.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

TIP  
Houdt u zich voor een veilige omgang met het apparaat aan de vol-
gende algemene veiligheidsinstructies: 
 Controleer het apparaat voor de ingebruikname op aan de buiten-

kant zichtbare schaden. Neem een beschadigd apparaat niet in 
gebruik.

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of met gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toe-
zicht staan of instructie hebben gekregen over het veilige gebruik 
van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen. 

 Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevo-
erd, tenzij ze 8 jaar of ouder zijn en ze onder toezicht staan.

 Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 Het apparaat en zijn aansluiting moet buiten het bereik blijven van 

kinderen jonger dan 8 jaar.
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TIP

 Breng geen wijzigingen aan in het toestel of het netsnoer. Laat 
reparaties alleen door een gespecialiseerde werkplaats uitvoeren, 
aangezien ondeskundig gerepareerde toestellen gevaar opleveren 
voor de gebruiker. Neem ook de bijgevoegde garantievoorwaarden 
in acht.

 Defecte onderdelen mogen alleen tegen originele vervangende 
onderdelen omgewisseld worden. Alleen bij die onderdelen is ge-
garandeerd dat ze aan de veiligheidseisen voldoen.

 Gebruik het toestel alleen zoals beschreven in de gebruiksaanwij-
zing om mogelijk letsel door verkeerd gebruik te voorkomen.

 Laat het apparaat niet zonder toezicht werken
 Gebruik het toestel niet:

• als het toestel zelf of onderdelen beschadigd zijn,
• als het netsnoer of de stekker beschadigd is,
• als het toestel gevallen is.

 Rol het netsnoer altijd volledig af voor gebruik. Zorg ervoor dat 
het netsnoer niet wordt beschadigd door scherpe randen of hete 
voorwerpen.

 Trek de stekker uit het stopcontact
• als het apparaat niet wordt gebruikt
• na elk gebruik
• voordat u het apparaat schoonmaakt of verplaatst
• als er tijdens het gebruik een duidelijke storing optreedt
• tijdens onweer.

 Gebruik het apparaat niet met een externe tijdschakelklok of een 
apart afstandssysteem.

 Leg geen voorwerpen van metaal, zoals messen, vorken, lepels, 
deksels op de kookplaat, want deze kunnen heet worden.

 WAARSCHUWING! De oppervlakken van het apparaat kunnen tij-
dens het gebruik heet worden. Let er vooral op dat u het glaskera-
mische oppervlak niet aanraakt, voordat het helemaal afgekoeld is.
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Bronnen van gevaar - Gevaar door elektromagnetisch veld
  

WAARSCHUWING

Door bij gebruik ontstane magnetische velden kunnen leiden tot 
belemmeringen. Let u op de volgende veiligheidstips:
 Personen met een verhoogde electrosensibiliteit moeten niet lan-

ger dan nodig in de directe omgeving van het apparaat blijven
 Plaats geen magnetiseerbare voorwerpen zoals creditcards, gege-

vensdragers of cassettes op of in de onmiddellijke nabijheid van 
het toestel.

 Wetenschappelijke tests hebben aangetoond dat inductiekooks-
tellen niet gevaarlijk zijn. Personen met een pacemaker moeten 
echter minstens een afstand van 60 cm afstand tot het apparaat 
bewaren, als dit in werking is. Daarnaast moeten personen met een 
pacemaker eventueel in acht te nemen beschermende maatrege-
len voor het gebruik met hun arts bespreken.

 Zet de potten en pannen in het midden van de kookzone. Op die 
manier beschermt de onderkant van de pan het magnetische veld 
zoveel mogelijk af. 

 Verwijder geen dichtingen van het apparaat.

Bronnen van gevaar - Verbrandingsgevaar
  

WAARSCHUWING

Het in dit apparaat bereidde voedsel alsook het gebruikte kookge-
rei alsook de oppervlakte van het apparaat kan zeer heet worden. 
Let u op de volgende veiligheidsvoorschriften om u zelf of anderen niet 
te verbranden: 
 Leg geen keukengereedschappen, pannendeksels, messen of an-

dere metalen voorwerpen op de kookzone. 
 Het hete oppervlak van het kookveld niet aanraken. 

Bronnen van gevaar - Explosiegevaar
  

WAARSCHUWING

Bij ondeskundig gebruik van het apparaat bestaat explosiegevaar 
door ontsteking van de inhoud. Neemt u de volgende veiligheids-
voorschriften in acht om explosiegevaar te voorkomen:
 Verwarm nooit voedsel of vloeistoffen in gesloten containers, zoals Blikjes. 

Als gevolg van de daaruit voortvloeiende druk kan barsten van de tank.
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Bronnen van gevaar - Brandgevaar

WAARSCHUWING

Bij ondeskundig gebruik van het apparaat bestaat brandgevaar. 
Neemt u de volgende veiligheidsvoorschriften in acht om brandgevaar 
te voorkomen:
 Verwijder tijdens het gebruik, alle brandbare voorwerpen (zoals 

schoonmakers, spuitbussen, ovenwanten, theedoeken, etc.) uit de 
onmiddellijke nabijheid van het apparaat.

 Vermijd een langdurige oververhitting van oliën en vetten. Over-
verhitte olie of vet kan snel vlam vatten.

 Doe een lege pot niet op de kookplaat!
 Als er een brand op een kookplaat, gaat u als volgt:

• Schakel (indien nodig schakel de zekering).
• U stik de vlammen met een grote pot deksel, een plaat of een 
vochtige theedoek.
• NIET HELDER WATER! 
• Na de brand is geblust, laat afkoelen keukenapparatuur en bieden 
voldoende frisse lucht.

Bronnen van gevaar - Gevaar door elektrische stroom

GEVAAR
Levensgevaar door elektrische spanning! 
Het contact met leidingen of onderdelen die onder spanning staan kan 
levensgevaarlijk zijn! Neem de volgende veiligheidsaanwijzin-gen in 
acht om gevaar door elektrische stroom te voorkomen.
 Als het glaskeramische oppervlak breekt of scheurt, schakel het ap-

paraat dan uit en schakel de zekering uit om elektrische schokken 
te voorkomen.

 Indien het netsnoer van dit toestel beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant of diens dienst-na-verkoop of door 
een soortgelijk gekwali� ceerd persoon, om gevaren te voorkomen. 

 Open in geen geval de behuizing van het apparaat. Als aansluitin-
gen die onder stroom staan worden aangeraakt en de elektrische of 
mechanische opbouw veranderd, bestaat gevaar voor elektrische 
schokken. Daarnaast kunnen functionele storingen in het apparaat 
optreden.

 Raak het apparaat of de stekker niet aan met natte handen.
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GEVAAR

 Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeisto� en en 
stop het niet in de vaatwasser.

 Steek geen voorwerpen in de openingen van het apparaat. Er be-
staat gevaar voor elektrische schokken bij aanraking van spanning-
voerende aansluitingen. 

 Sluit het apparaat niet samen met andere apparaten op hetzelfde 
stopcontact aan.

Transportinspectie

WAARSCHUWING
 Verpakkingsmateriaal mag niet als speelgoed gebruikt worden. Er bestaat kans op 

verstikking.

TIP  
 Controleer de levering op volledigheid en op zichtbare beschadigingen.
 Waarschuw de expediteur, de verzekering en de leverancier  bij een onvolledige 

levering of bij beschadiging als gevolg van gebrekkige verpakking of als gevolg van 
het transport. 

Eisen aan de plek van plaatsing

Voor een veilige en correcte werking van de apparatuur, de plaats van installatie moet:
• Als het apparaat vrijstaand gebruikt wordt, moet het op een vaste, vlakke, horizontale 

en hittebestendige ondergrond gezet worden met een voldoende draagvermogen 
voor het apparaat en het naar verwachting zwaarste kookgerei.

• De inductiekookplaat mag niet op een ijzer- of staalhoudende ondergrond in gebruik 
genomen worden, omdat deze heel heet kunnen worden.

• Kies de plek dusdanig dat kinderen hete oppervlakken van het apparaat niet kunnen 
aanraken.

• De muur achter het toestel en de zone boven het toestel moeten hittebestendig 
zijn. De afstand tussen de kookplaat en de kasten erboven moet minstens 760 mm 
bedragen.

• Plaatst u het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omgeving of in de 
buurt van brandbare materialen.

• Plaats de inductiekookplaat niet in de buurt van apparaten en voorwerpen die ge-
voelig zijn voor magnetische velden (bv. radio’s, televisies, cassetterecorders, etc. )

• Het apparaat heeft voor een correcte werking voldoende luchtstroming nodig.
• Dek geen openingen van het apparaat af en blokkeer de openingen niet.
• Het stopcontact moet makkelijk toegankelijk zijn, zodat de voedingskabel er in geval 

van nood ongecompliceerd uitgehaald kan worden. 
• De inbouw en montage van dit apparaat op niet stationaire plekken (bijvoorbeeld 

schepen) mogen alleen door vakzaken/vakmensen uitgevoerd worden, als ze de 
voorwaarden voor een veilig gebruik van dit apparaat garanderen.
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Voorkomen van frequentiestoring

Door het apparaat kunnen storingen bij radio’s, televisies of soortgelijke apparaten op-
treden. Door de volgende maatregelen kunnen storingen weggenomen of gereduceerd 
worden:
• Plaats de radio, de televisie, etc. op een zo groot mogelijke afstand van het apparaat.
• Gebruik voor het apparaat een ander stopcontact, zodat het apparaat en de gestoor-

de ontvanger van verschillende stroomketens gebruik maken. 
• Gebruik een volgens de voorschriften geïnstalleerde antenne voor de ontvanger, om 

zo zeker te zijn van een goede ontvangst.

Elektrische aansluiting

Voor een veilig en feilloos gebruik van het apparaat moeten bij de elektrische aansluiting 
de volgende aanwijzingen in acht genomen worden:
• Sluit het apparaat aan op een correct geïnstalleerd stopcontact waarvan de elektri-

sche gegevens overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.
• Bij gebruik van een verlengsnoer mag voor aansluiting van het apparaat op het 

stroomnet alleen een uitgerold verlengsnoer van maximaal 3 meter lengte en een 
doorsnede van 1,5 mm² gebruikt worden. Het gebruik van een stekker of stekker-
doos met meerdere aansluitingen is vanwege het daarmee verbonden brandgevaar 
verboden.

• Vergewis u er van dat de voedingskabel onbeschadigd is en niet onder de oven of 
over hete of scherpte oppervlakten gelegd is. 

• Het stopcontact moet beschermd zijn met een zekering of automatische schakelaar 
van 16 ampère.  

• De elektrische veiligheid van het apparaat is alleen dan gegarandeerd wanneer het is 
aangesloten aan een reglementair geïnstalleerd systeem met aardkabels en veilig-
heidschakelaars. Laat u in geval van twijfel de huisinstallatie controleren door een 
erkende elektricien. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schaden, 
die door een gebrekkige of onderbroken aardingskabel veroorzaakt worden.  

SV  Säkerhet

Varningstexter
I denna bruksanvisning används följande varningstexter:

FARA
En varningstext i denna riskklass, markerar en hotande farlig situation. Om den farliga 
situationen inte undviks, leder denna till dödsfall eller svåra personskador.
 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att undvika faran för döds-

fall eller allvarliga personskador.

VARNING  
En varningstext i denna riskklass, markerar en eventuellt farlig situation. Om den farliga 
situationen inte undviks, kan den leda till allvarliga skador.
 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att undvika personskador.
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FÖRSIKTIGHET  
En varningstext i denna riskklass, markerar en eventuellt farlig situation. Om den farliga 
situationen inte undviks, kan den leda till lätta eller medelsvåra skador.
 Anvisningarna under denna varningstext måste följas, för att undvika personskador.

OBS  
En OBS-text ger ytterligare information, som underlättar arbetet med apparaten.

Avsedd användning
Denna apparat är enbart avsedd för användning inomhus i hushållet för uppvärmning, 
kokning och stekning av livsmedel. De därvid använda kokkärlen måste vara anpassade 
för induktionsplattor. 

Den här apparaten är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämpningar, t.ex: 
•  i kök för anställda i butiker, kontor och andra kommersiella områden; 
•  i jordbruksfastigheter; 
•  av kunder på hotell, motell och andra bostäder; 
•  i bed and breakfasts.

All annan eller därutöver gående användning räknas som inte avsedd.

VARNING
Fara genom icke avsedd användning! Apparaten kan ge upphov till fara 
i samband med icke avsedd användning och/eller annat bruk.
 Apparaten får uteslutande användas på avsett sätt.
 De i denna bruksanvisning beskrivna metoderna ska följas.
Anspråk av alla former på grund av skador till följd av icke avsedd användning är uteslutna. 
Enbart användaren står då ensam för risken.

Allmänna säkerhetsanvisningar

OBS  
För säkert arbete med apparaten ska nedanstående allmänna säker-
hetsanvisningar följas:
 Kontrollera apparaten före användning med avseende på utifrån 

synliga skador. Ta inte en skadad apparat i drift.
 Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och av 

personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller 
bristande erfarenhet och kunskap om de har fått tillsyn eller ins-
truktioner om hur apparaten ska användas på ett säkert sätt och 
förstår de risker som är förknippade med den.

 Rengöring och skötsel från användarens sida får inte utföras av 
barn.
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OBS

 Barn får inte leka med apparaten. 
 Apparaten och dess nätkabel måste hållas på avstånd från barn 

yngre än 8 år.
 Genomför inga förändringar på enheten eller på elkabeln. Låt 

endast en fackverkstad genomföra reparationer, eftersom osakkun-
nigt reparerade enheter kan utgöra faror för användaren. Observera 
även de bifogade garantivillkoren.

 Defekta komponenter får enbart bytas ut mot originalreservdelar. 
Enbart med sådana delar, garanteras att säkerhetskraven uppfylls.

 Använd enheten endast så som beskrivs i bruksanvisningen för att 
undvika möjliga skador om enheten används felaktigt.

 Använd inte enheten utan uppsikt.
 Använd inte enheten:

•  om själva enheten eller komponenter är skadade,
•  om elkabeln eller stickkontakten är skadad,
•  om enheten har fallit ned.

 Rulla alltid ut sladden helt och hållet innan du använder den. Se till 
att nätkabeln inte skadas av vassa kanter eller heta föremål.

 Dra ut kontakten ur uttaget:
•  när du inte använder apparaten,
•  efter varje användning,
•  innan du rengör eller 
 yttar apparaten,
•  om det � nns ett uppenbart fel under drift,
•  under ett åskväder.

 Använd inte enheten med en extern timer eller ett separat � ärrstyr-
ningssystem.

 Lägg inga föremål i metall, såsom knivar, ga�  ar, skedar, lock på 
kokplattan, eftersom dessa kan bli heta.

 VARNING! Enhetens ytor kan bli heta vid användning. Var speciellt 
noga med att inte röra den glaskeramiska ytan innan den svalnat 
helt och hållet.

Riskkällor - Risker genom elektromagnetiskt fält

VARNING

De magnetiska fält, som uppstår när apparaten är i drift, kan ge ne-
gativa konsekvenser. Tänk på nedanstående säkerhetsanvsningar:
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VARNING

 Personer med förhöjd elkänslighet ska inte uppehålla sig längre än 
nödvändigt i apparatens omedelbara närhet.

 Placera inga magnetiseringskänsliga föremål, t.ex. kreditkort, datame-
dia eller kassetter på eller i omedelbar närhet av apparaten.

 Vetenskapliga tester har visat, att induktionshällar inte utgör någon 
fara. Emellertid bör personer med pacemaker, hålla ett avstånd om 
minst 60 cm till apparaten när den är i drift. Dessutom bör personer 
med pacemaker, konsultera sin läkare angående  eventuella skydd-
sinstruktioner att ta hänsyn till innan apparaten används.

 Ställ kokkärl centralt på hällen. På det sättet skärmar kärlets botten i 
största möjliga utsträckning av det elektromagnetiska fältet.

 Avlägsna inga skydd från apparaten.

Riskkällor - Risk för brännskador
  

VARNING

Såväl i denna apparat upphettade livsmedel som använda tillag-
ningskärl samt apparatens yta kan bli mycket heta. Följ nedanstå-
ende säkerhetsanvisningar för att inte utsätta dig själv eller andra för 
brännskador eller skållning:
 Lägg inga köksredskap, kastrull- eller grytlock, knivar eller andra 

föremål av metall på plattan. När apparaten sätts på, kan dessa före-
mål bli kraftigt upphettade.

 Rör inte kokfältets heta yta.  

Riskkällor - Explosionsrisk
  

VARNING

Om apparaten används på felaktigt sätt föreligger explosionsrisk till 
följd av uppkommande övertryck. Följ nedanstående säkerhetsanvis-
ningar för att undvika explosionsrisk:
 Värm aldrig mat eller vätskor i slutna behållare, t.ex konservburkar. 

Behållaren kan explodera till följd av det övertryck som bildas.
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Riskkällor - Brandrisk
  

VARNING

Vid felaktig användning av apparaten föreligger risk för brand ge-
nom antändning av innehållet. Följ nedanstående säkerhetsanvisnin-
gar för att undvika brandrisk:
 Avlägsna under drift alla lättantändliga föremål (t.ex. rengörings-

medel, sprejburkar, grytlappar, kökshanddukar etc.) från apparatens 
omedelbara närhet. 

 Undvik långvarig överhettning av oljor och fetter. Överhettad olja 
eller fett kan snabbt antändas.

 Ställ inga tomma kärl på plattan.
 Gör följande, om en brand skulle uppstå på hällen:

•  Slå från apparaten (koppla vid behov ur säkringen). 
•  Kväv lågorna med ett stort kastrullock, en tallrik eller en fuktig 
kökshandduk.
•  SLÄCK UNDER INGA OMSTÄNDIGHETER MED VATTEN! 
•  Låt kärl och apparat svalna sedan brandhärden slocknat och sörj 
för tillräcklig tillförsel av friskluft.

Riskkällor - Fara genom elektrisk ström

FARA

Livsfara genom elektrisk ström! Vid kontakt med spänningsförande 
ledningar eller komponenter föreligger livsfara! Följ nedanstående 
säkerhetsanvisningar för att undvika risker orsakade av elektrisk ström:
 Om glaskeramikytan brister eller spricker, slå då från apparaten och 

koppla ur säkringen, för att förebygga elstötar.
 Kör inte denna apparat, om dess elkabel eller väggkontakt är 

skadad, om den inte fungerar på föreskrivet sätt eller om den har 
tappats eller skadats. Om strömkabeln eller väggkontakten har ska-
dats, måste den bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud, 
för att undvika faror.

 Apparatens hölje får under inga omständigheter öppnas. Om spän-
ningsförande anslutningar vidrörs och den elektriska och mekaniska 
konstruktionen förändras, föreligger risk för elektriska stötar. Därutö-
ver kan funktionsstörningar uppkomma i apparaten.

 Vidrör varken apparaten eller nätkontakten med våta händer.
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FARA

 Apparaten får inte doppas i vatten eller andra vätskor och inte köras 
i diskmaskinen.

 För inte in några föremål i apparatens öppningar. Risk för elstötar 
föreligger vid kontakt med spänningsförande anslutningar.

 Anslut inte apparaten tillsammans med andra apparater till samma 
nätuttag.

Transportinspektion

VARNING

 Förpackningsmaterialen är inga leksaker. Risk för kvävning.

OBS
 Kontrollera att leveransen är komplett och med avseende på synliga skador.
 Rapportera omedelbart ofullständig leverans eller skador till följd av bristfällig förpack-

ning eller genom transporten till speditören, försäkringsbolaget och leverantören.

Krav på uppställningsplatsen

För säker och felfri drift av apparaten, måste uppställningsplatsen uppfylla följande förut-
sättningar:
• Om enheten används fristående så skall den ställas upp på ett fast, jämnt, vågrät och 

värmetåligt underlag med en tillräcklig bärförmåga för enheten och den förväntat 
tyngsta kastrullen med innehåll.

• Induktionsplattan får inte tas i drift på ett järn- eller stålhaltigt underlag, eftersom 
detta kan värmas upp kraftigt.

• Välj uppställningsplatsen så, att barn inte kommer åt heta ytor på apparaten.
• Väggen bakom enheten och zonen ovanför enheten måste vara värmebeständiga. 

Avståndet mellan spisen och skåpen ovanför den måste vara minst 760 mm.
• Ställ inte apparaten i en het, våt eller mycket fuktig omgivning eller i närheten av 

brännbara material.
• Ställ inte upp induktionshällen i närheten av apparater och föremål, som reagerar 

känsligt på magnetfält (t.ex. radio- och TV-apparater, bandspelare etc.). 
• För korrekt drift behöver apparaten tillräckligt luft
 öde. 
• Kylluften sugs in från apparatens undersida. Täck inte över några öppningar på appa-

raten och blockera dem inte. 
• Eluttaget måste vara lätt åtkomligt, så att det i en nödsituation går lätt att dra ur 

nätsladden.
• Uppställning av apparaten på icke-stationära uppställningsplatser (t.ex. fartyg) får 

enbart utföras av fackföretag/fackpersonal, om de säkerställer förutsättningar för 
säkerhetsmässigt korrekt användning av denna apparat.

Undvika radiostörningar

Genom enheten kan störningar uppstå i radio- och TV-mottagare eller liknande apparater.
Störningar kan åtgärdas eller minskas genom följande åtgärder:
• Ställ radion, TV:n etc så långt som möjligt från apparaten. 
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• Anslut enheten till ett annat vägguttag, så att skilda strömkretsar används för enhe-
ten och den störda mottagaren. 

• Använd en föreskriftsenligt installerad antenn till mottagaren, för att säkerställa god 
mottagning.

Elektrisk anslutning

För säker och felfri drift av apparaten, ska följande anvisningar iakttas i samband med den 
elektriska anslutningen:
• Anslut enheten till ett korrekt installerat eluttag, vars elektriska data motsvarar upp-

gifterna på typskylten.
• Anslutning av apparaten till elnätet, får maximalt ske via en 3 meter lång, utrullad 

skarvsladd med en area om minst 1,5 mm². Användning av grenuttag eller –dosor är 
förbjudet på grund av den därmed förknippade brandfaran.

• Försäkra dig om att elkabeln är oskadad och inte dras över eller under apparaten eller 
över ytor som är heta och/eller har vassa kanter.

• Eluttaget måste vara säkrat med en 16A säkring.
• Apparatens elektriska säkerhet garanteras enbart, om den ansluts till ett på föreskrift-

senligt sätt monterat jordningssystem. Låt en behörig elektriker kontrollera installa-
tionen i ditt hem, om du är tveksam. Tillverkaren ansvarar inte för skador, förorsakade 
genom saknad eller trasig jordledare.

RU  Безопасность

 Предупредительные указания
данном руководстве по эксплуатации используются следующие типы предупреждений:

ОПАСНОСТЬ
Предупреждение, соответствующее этой степени опасности, обозначает угрозу 
опасной ситуации. Если опасная ситуация не будет предотвращена, это может 
привести к смерти или тяжелым травмам.
 Во избежание опасности смерти или тяжелых травм людей необходимо 

следовать инструкциям в данном предупредительном указании.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ  
Предупредительное указание этой степени опасности обозначает возможность 
опасной ситуации. Если опасная ситуация не будет предотвращена, это может 
привести к тяжелым травмам.
 Во избежание опасности травмирования людей необходимо следовать 

инструкциям в данном предупредительном указании.

ВНИМАНИЕ  
Предупредительное указание этой степени опасности обозначает возможность 
опасной ситуации. Если не предотвратить опасную ситуацию, это может привести 
к травмам легкой или средней степени тяжести.
 Во избежание опасности травмирования людей необходимо следовать 

инструкциям в данном предупредительном указании.
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ПРИМЕЧАНИЕ  
Примечание обозначает дополнительную информацию, облегчающую обращение с 
прибором.

Использование по назначению
Этот прибор предназначен для использования только в быту в закрытых 
помещениях для разогрева, варки и жарки продуктов питания. Используемая при 
этом посуда должна подходить для индукционных плит.
Данный прибор предназначен для использования в домашнем хозяйстве и 
аналогичных сферах, например:
• на кухне для сотрудников в магазинах, офисах и других коммерческих помещениях;
• на сельскохозяйственных предприятиях;
• клиентами в отелях, мотелях и других аналогичных жилых помещениях;
• в гостевых домах во время завтрака.
Иное использование или использование, выходящие за рамки вышеуказанного, 
является использованием не по назначению.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Опасность вследствие использования не по назначению! При 
использовании не по назначению и/или использовании, отличном 
от указанного в Руководстве по эксплуатации, от контейнеров 
могут исходить определенные опасности.
 Используйте прибор только по назначению.
 Соблюдайте принципы и методы, описанные в данном 

Руководстве по эксплуатации.

Претензии и требования любого рода в связи с ущербом, причиненным вследствие 
использования набора контейнеров не по назначению, исключены. Все риски несет 
пользователь.

Общие требования техники безопасности

ПРИМЕЧАНИЕ  
В целях обеспечения безопасного обращения с прибором 
следуйте нижеприведенным общим требованиям техники 
безопасности:
 Перед применением проверьте прибор на наличие видимых 

повреждений. Не используйте поврежденный прибор.
 Это устройство может использоваться детьми в возрасте 

от 8 лет и старше и лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или умственными способностями, или не 
имеющими опыта и знаний, если они находятся под 
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ПРИМЕЧАНИЕ

 присмотром или обучены безопасному использованию 
 устройства и, таким образом, понимают связанные с этим 
 опасности.
 Очистку и техническое обслуживание со стороны пользователя 

запрещается выполнять детям.
 Детям запрещается играть с устройством.
 Устройство и соединительный кабель необходимо хранить в 

месте недоступном для детей младше 8 лет.
 Запрещается вносить изменения в конструкцию устройства 

или шнура питания. Ремонт необходимо выполнять только в 
специализированной мастерской, поскольку ненадлежащим 
образом отремонтированные устройства опасны для 
пользователя. Соблюдайте также прилагаемые гарантийные 
условия.

 Неисправные узлы разрешается заменять только 
оригинальными запасными частями. Только эти части могут 
гарантированно отвечать требованиям безопасности.

 Во избежание возможных травм в результате неправильного 
применения используйте устройство только так, как описано в 
руководстве по эксплуатации.

 Не оставляйте устройство без присмотра.
 Запрещается использовать устройство:

• если устройство или его части повреждены,
• если шнур питания или штекер повреждены,
• если устройство упало.

 Перед каждым использованием разматывайте провод питания 
полностью. При этом следите за тем, чтобы не повредить 
провод питания острыми краями или горячими предметами.

 Выньте вилку из розетки:
• когда вы не используете устройство,
• после каждого использования,
• перед очисткой или демонтажом устройства,
• в случае возникновения неисправности в работе    
устройства,
• во время грозы.
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ПРИМЕЧАНИЕ

 Не эксплуатируйте прибор с внешним выключателем с часовым 
механизмом или с отдельной системой дистанционного 
управления.

 Не кладите на варочную панель металлические предметы, 
например ножи, вилки, ложки, крышки, т. к. они могут нагреться 
до высокой температуры.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Во время работы прибора его поверхности 
могут становиться горячими. Особенно важно не касаться 
стеклокерамической поверхности до полного остывания.

Источники опасности - Опасность из-за электромагнитного поля

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Магнитные поля, возникающие при работе прибора, могут 
привести к повреждениям. Соблюдайте следующие указания по 
технике безопасности:
 Лица с повышенной электрочувствительностью не должны 

находиться вблизи прибора дольше, чем это необходимо.
 Не размещайте на приборе или в непосредственной близости 

от него магнитовосприимчивые предметы, такие, как 
кредитные карты, носители данных или кассеты.

 Научные тесты подтвердили, что индукционные плиты не 
представляют собой опасности. Но люди с кардиостимулятором 
должны находиться от прибора на расстоянии не менее 60 
см, если он работает. Кроме того, лица с кардиостимулятором 
должны перед использованием обсудить со своим врачом 
указания по защите, которые необходимо соблюдать. 

 Ставьте посуду для варки по центру конфорки. Таким образом дно 
кастрюли наиболее всего экранирует электромагнитное поле.

 Не удаляйте с прибора защитные панели.

Источники опасности - Опасность ожога
  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Продукт, нагреваемый с помощью прибора, а также 
используемая посуда и поверхность прибора могут быть 
очень горячими. Соблюдайте следующие указания по технике 
безопасности, чтобы не обжечь или не обварить себя и других:
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 Не кладите на конфорки кухонную утварь, крышки от 
кастрюль или сковородок или другие предметы из металла. 
При включении прибора эти предметы могут очень 
сильно нагреться. Не прикасайтесь к горячей поверхности 
керамической панели.

 Не касайтесь горячей поверхности варочной панели.
Источники опасности - Опасность взрыва
  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

При ненадлежащем применении прибора существует 
опасность взрыва из-за возникающего избыточного давления. 
Соблюдайте следующие указания по технике безопасности, чтобы 
избежать опасности взрыва:
 Никогда не разогревайте пищу или жидкости в закрытых 

сосудах, как, например, консервные банки. Емкость может 
разорваться из-за возникающего избыточного давления. 

Источники опасности - Опасность пожара
  

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

При ненадлежащем применении прибора существует 
опасность возгорания. Соблюдайте следующие указания по 
технике безопасности, чтобы избежать опасности возгорания.
 Во время работы убирайте все легко воспламеняющиеся 

предметы (например, чистящие средства, аэрозоли, прихватки, 
полотенца и т.п.), находящиеся в непосредственной близости от 
прибора.

 Избегайте продолжительного перегрева растительных масел и 
жиров. Перегретое растительное масло или жир могут быстро 
воспламениться.

 Не ставьте на варочную панель пустые кастрюли!
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ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 Если на конфорке произошло возгорание, действуйте 
следующим образом:
• Выключите прибор (при необходимости отключите 
предохранитель).
• Накройте пламя подходящей по размеру крышкой от 
кастрюли, тарелкой или влажным полотенцем.
• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ТУШИТЬ ПЛАМЯ ВОДОЙ!

 • После того как очаг пожара будет потушен, следует дать 
 остыть посуде и прибору и обеспечить достаточное 
 поступление свежего воздуха.
Источники опасности - Опасность от электрического тока

ОПАСНОСТЬ

Опасность для жизни от электрического тока!
Существует опасность для жизни при контакте с проводами или 
деталями прибора под напряжением. 
Во избежание опасности вследствие электрического тока следуйте 
нижеприведенным указаниям по безопасности:
 Если стеклокерамическая поверхность разобьется или 

потрескается, выключите прибор и выключите предохранитель, 
чтобы предотвратить электрический шок.

 Прибор не должен эксплуатироваться, если повреждены 
электрический кабель или вилка, если прибор работает 
ненадлежащим образом или если его уронили или повредили.  
Если электрический кабель или штепсельная вилка 
повреждены, они должны быть заменены изготовителем или 
его подрядчиком, оказывающим сервисные услуги, чтобы 
предотвратить опасность.

 Ни в коем случае не открывайте корпус прибора. При касании 
находящихся под напряжением соединений и изменении 
механической конструкции существует опасность удара током. 
Кроме того, могут появиться нарушения в работе прибора.

 Не касайтесь прибора и штепсельной вилки мокрыми руками.
 Не погружайте прибор в воду или другие жидкости и не 

помещайте в посудомоечную машину.
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ОПАСНОСТЬ

 Не помещайте никаких предметов в отверстия прибора. При 
прикосновении к находящимся под напряжением соединениям 
существует опасность удара электрическим током.

 Не подключайте прибор вместе с другими приборами к одной и 
той же розетке.

Проверка после транспортировки

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
 Упаковочные материалы не предназначены для игры. Существует опасность 

удушья.

ПРИМЕЧАНИЕ  
 Проверьте поставку на предмет комплектности и наличия видимых 

повреждений.
 Сразу сообщите экспедитору, страховой компании и поставщику о неполной 

поставке или повреждениях вследствие неудовлетворительной упаковки или 
транспортировки.

Требования к месту установки
Для надежной и безупречной работы прибора место установки должно отвечать 
следующим требованиям:
• Если прибор используется как отдельно стоящий, его следует установить на 

прочную, ровную, горизонтальную и теплостойкую поверхность, способную 
выдержать вес прибора плюс самый большой предположительный вес посуды с 
приготавливаемой в ней пищей.

• Индукционную варочную панель нельзя использовать на железо- или 
сталесодержащей поверхности, т. к. эта поверхность может сильно нагреваться.

• Выбирайте место установки таким образом, чтобы дети не могли достать до 
горячей поверхности прибора.

• Стена за устройством и зона над устройством должны быть термостойкими. 
Расстояние между варочной панелью и расположенными над ней шкафами 
должно быть не менее 760 мм.

• Не устанавливайте прибор в горячей, мокрой или очень влажной среде или 
поблизости от горючего материала.

• Не устанавливайте индукционную плиту вблизи приборов и предметов, 
чувствительных к магнитному полю (например: радиоприемник, телевизор, 
магнитофон и др.).

• Для правильной работы прибору нужен достаточный поток воздуха.
• Воздух для охлаждения всасывается с нижней стороны прибора. Не 

перекрывайте отверстия на приборе и не блокируйте их.
• Розетка должна быть легкодоступна, чтобы при необходимости электрический 

кабель можно было легко вытащить из розетки.
• Установка прибора в нестационарных местах установки (например, на кораблях) 

может проводиться только специальными предприятиями/специалистами, если 
они удовлетворяют условиям безопасного использования этого прибора.
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Предотвращение радиопомех

Из-за прибора могут появляться нарушения в работе радиоприемников, 
телевизоров или подобных приборов. Эти нарушения можно устранить или 
уменьшить с помощью следующих мер:
• Устанавливайте радиоприемники, телевизоры и т.п. как можно дальше от 

прибора.
• Подключайте прибор к другой розетке, чтобы можно было использовать для 

прибора и других приемников, у которых появляются помехи, различные 
электрические контуры.

• Используйте для приемника установленную надлежащим образом антенну, 
чтобы обеспечить хороший прием.

Подключение к электросети

Для обеспечения безопасной и бесперебойной работы прибора при подключении к 
сети необходимо соблюдать нижеперечисленные указания:
• Подключите устройство к надлежащим образом установленной розетке, 

электрические данные которой отвечают данным на фирменной табличке.
• Подключение прибора к электросети должно выполняться с помощью максимум 

3-метрового, размотанного удлинительного кабеля с поперечным сечением 
1,5 мм². Использование многоконтактных штепсельных разъемов или сетевых 
разветвителей запрещено по причине связанной с этим опасности пожара.

• Удостоверьтесь, что кабель питания не поврежден и не переброшен через 
горячие и/или остроконечные поверхности.

• Розетка должна иметь предохранитель не менее 16А, отдельный от других 
потребителей тока.

• Электрическая безопасность прибора может быть обеспечена только в том 
случае, если он подключен к цепи защиты, установленной в соответствии с 
действующими предписаниями. Питание от розетки без заземления запрещено. 
В случае сомнений пригласите квалифицированного электрика, который 
проверит внутреннюю проводку в месте, где вы устанавливаете прибор.

PT  Segurança

Advertências
Os seguintes sinais de aviso de perigo são utilizados neste manual de instruções:

Um aviso deste nível de perigo indica uma situação perigosa. 
A situação de perigo, se não for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.
 Die as instruções para  deste aviso para evitar o perigo de morte ou ferimentos graves 

para as pessoas.

AVISO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmente perigosa.
Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode resultar em ferimentos graves.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo de ferimentos graves.

PERIGO
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ATENÇÃO  
Um aviso deste nível de perigo indica uma situação potencialmente perigosa.
Caso esta situação de perigo não seja evitada, pode resultar em ferimentos ligeiros.
 Respeitar as instruções deste aviso de modo a evitar o perigo de ferimentos ligeiros.

  
Um aviso deste tipo indica informação adicional, que irá facilitar a utilização deste 
aparelho.

Utilização prevista 
Este aparelho destina-se apenas ao uso doméstico em espaços interiores para aquecer, 
cozer e fritar alimentos. Os trens de cozinha utilizados precisam de ser adequados para 
aparelhos de cozinha de indução. 
Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais como:  
•  em cozinhas para o pessoal de lojas, escritórios e outras áreas comerciais; 
•  nas explorações agrícolas; 
•  de clientes em hotéis, motéis e outras instalações residenciais; 
•  em pensões e cafés da manhã.
Qualquer uso diferente é considerado uso indevido do aparelho.

Perigo de uso a 
 ns que não se destina. Uso indevido do aparelho, ou 
qualquer uso que não seja ao que se destina pode causar perigo.
 Utilize o aparelho apenas para seu uso pretendido.
 Os procedimentos descritos no manual de instruções devem ser 

seguidos.
É excluido qualquer reclamação de garantia devido a danos resultantes de má utilização, a 
responsabilidade recai exclusivamente sobre o usuário.

Informações gerais de segurança 

NOTA

Por favor, respeite as seguintes indicações de segurança geral no que 
diz respeito a segurança da manipulação do dispositivo.
 Veri� que o aparelho quanto a danos visíveis externos antes da sua 

utilização. Não opere um aparelho dani� cado.
 Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de 

idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, se forem 
supervisionados ou lhes tiverem sido dadas instruções relativas à 
utilização do aparelho de uma forma segura e compreenderem os 
perigos envolvidos.

NOTA

AVISO
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NOTA

 A limpeza e a manutenção pelo utilizador não podem ser efetuadas 
por crianças.

 As crianças não devem brincar com o aparelho.
 Mantenha o aparelho e o seu cabo de alimentação longe de crian-

ças com menos de 8 anos.
 Não proceda a quaisquer modi� cações no aparelho ou no cabo de 

alimentação. Só devem ser efetuadas reparações por uma o� cina espe-
cializada, uma vez que os aparelhos mal reparados põem em perigo o 
utilizador. Observe também as condições de garantia em anexo.

 Os componentes defeituosos só podem ser substituídos por peças 
sobressalentes originais. Só estas peças podem garantir que irão 
satisfazer os requisitos de segurança.

 Utilize o aparelho apenas como descrito no manual de instruções 
para evitar possíveis lesões provocadas por utilização indevida.

 Não opere o aparelho sem vigilância.
 Não utilize o aparelho

- se o próprio aparelho ou peças estiverem dani� cados, 
- se a � cha ou o cabo de alimentação estiver dani� cado, 
- se o aparelho tiver caído.

 Desenrole sempre completamente o cabo de alimentação antes de 
cada utilização. Ao fazê-lo, certi� que-se de que o cabo de alimen-
tação não é dani� cado por arestas a� adas ou objetos quentes.

 Tire a � cha da tomada:
• se não usar o aparelho,
• após cada utilização,
• antes de limpar ou arrumar o aparelho,
• se houver evidentemente uma anomalia durante 
 o funcionamento,
• se houver trovoada.

 Não use o aparelho com um temporizador externo ou um sistema 
de controlo remoto separado.

 Não coloque objetos de metal, como p. ex. facas, garfos, colheres e 
tampas, na placa, pois podem � car quentes.

 AVISO! As superfícies do aparelho podem � car quentes durante a 
utilização. Tenha um cuidado especial para não tocar na superfície 
de vitrocerâmica até esta arrefecer completamente.
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Fontes de perigo - Perigo devido ao campo magnético
  

AVISO

Os campos magnéticos gerados durante o funcionamento do apa-
relho podem causar efeitos adversos. Observe as instruções de segu-
rança seguintes:
 Pessoas com maior sensibilidade elétrica não devem permanecer 

nas imediações do aparelho por mais tempo do que o necessário.
 Não coloque objetos magnetizáveis, tais como cartões de crédito, 

suportes de dados ou cassetes, sobre o aparelho ou nas imediações 
do aparelho.

 Testes cientí� cos provaram que os fogões de indução não represen-
tam um perigo. No entanto, as pessoas que usam um pacemaker 
devem manter-se a pelo menos 60 cm de distância do aparelho 
quando este estiver a ser utilizado. Além disso, as pessoas que usam 
um pacemaker devem discutir quaisquer precauções de segurança 
com o seu médico antes de utilizarem o aparelho. 

 Coloque a panela/frigideira no centro da zona de cozinhar. Desta 
forma, o fundo protege o campo eletromagnético tanto quanto 
possível.

 Não retire qualquer cobertura do aparelho.

Fontes de perigo - Perigo de queimaduras
  

AVISO

Os alimentos aquecidos neste aparelho, os trens de cozinha e a 
superfície do aparelho podem � car muito quentes. Observe as segu-
intes instruções de segurança para evitar queimar-se ou escaldar-se a si 
próprio ou queimar ou escaldar outros:
 Não coloque trens de cozinha, tampas de panelas ou frigideiras, 

facas ou outros objetos metálicos sobre a placa. Quando o aparelho 
é ligado, estes objetos podem � car muito quentes.

 Não toque na superfície quente da placa. 

Fontes de perigo - Perigo de explosão
  

AVISO
Se o aparelho não for utilizado corretamente, existe perigo de 
explosão devido ao excesso de pressão criado. Observe as seguintes 
instruções de segurança para evitar o perigo de explosão:
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AVISO

 Nunca aqueça alimentos ou líquidos em recipientes fechados, tais 
como latas de conserva. A sobrepressão resultante pode causar o 
rebentamento do recipiente.

Fontes de perigo - Perigo de incêndio

AVISO

Se o aparelho não for utilizado corretamente, existe perigo 
de incêndio. Observe as seguintes instruções de segurança para 
evitar o perigo de incêndio:
 Remova todos os objetos facilmente in
 amáveis (p. ex. produ-

tos de limpeza, aerossóis, pegas de cozinha, panos de cozinha, 
etc.) das imediações do aparelho.

 Evite o sobreaquecimento duradouro de óleos e gorduras. 
Óleo ou gordura sobreaquecida pode in
 amar-se depressa.

 Não coloque panelas/frigideiras vazias em zonas de cozinhar.
 Caso ocorra um incêndio na placa, proceda como se segue:

• Desligue o aparelho (se necessário, desligue o fusível). 
• As� xie as chamas com uma tampa de panela grande, um pra-
to ou um pano de cozinha húmido.
• NUNCA EXTINGA COM ÁGUA! 
• Depois de a fonte do incêndio ter sido extinta, deixe a pane-
la/frigideira e o aparelho arrefecer e garanta uma entrada de 
ar fresco su� ciente.

Fontes de perigo - Perigos de choque elétrico

PERIGO
Perigo de vida devido à corrente eléctrica!
Existe o perigo mortal quando entra em contacto com � os eletricos! 
Observe as seguintes indicações de segurança para evitar perigos devi-
do à energia elétrica:
 Se a superfície de vitrocerâmica se partir ou rachar, desligue o apa-

relho e desligue o fusível para evitar um choque elétrico.
 Se o cabo de alimentação deste aparelho for dani� cado, precisa 

de ser substituído pelo fabricante ou pelo seu serviço de apoio ao 
cliente ou por uma pessoa com quali� cações similares, a � m de 
evitar riscos.
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PERIGO

 Nunca abra a caixa do aparelho. Se as ligações sob tensão forem 
tocadas e a estrutura elétrica e mecânica for alterada, há um risco 
de choque elétrico. Além disso, podem ocorrer avarias no aparelho.

 Não toque no aparelho nem na � cha de alimentação com as mãos 
molhadas.

 Não imerja o aparelho em água ou noutros líquidos e não o colo-
que na máquina de lavar louça.

 Não insira objetos nas aberturas do aparelho. Há um perigo de cho-
que elétrico se as ligações sob tensão forem tocadas. 

 Não conecte o aparelho juntamente com outros aparelhos na mes-
ma tomada.

Inspeção de transporte

AVISO

 O material de embalamento não pode ser usado para brincar, risco de as� xia. 

NOTA  
 Examinar o aparelho para veri� car se está completo e se tem algum dano visível. 
 Imediatamente contactar o transportador, seguradora e fornecedor, caso o aparelho este-

ja incompleto ou dani� cado devido a embalamento inadequado ou com o transporte. 

Exigências que devem respeitar o local de montagem 

Para garantir a operação segura e correta do aparelho, o local de colocação deve atender 
aos seguintes requisitos:
• Se o aparelho for utilizado independentemente, deve ser colocado sobre uma super-

fície sólida, plana, horizontal e resistente ao calor, com capacidade de carga su� ciente 
para o aparelho e os alimentos mais pesados previstos para serem cozinhados.

• A placa de indução não pode ser operada sobre uma superfície que contenha ferro 
ou aço, porque esta pode � car muito quente.

• Selecione o local de instalação de modo a que as crianças não possam chegar à 
superfície quente do aparelho.

• A parede atrás do aparelho e a zona acima do aparelho têm de ser resistentes ao calor. 
A distância entre a placa e os armários acima dela deve ser de pelo menos 760 mm.

• Não coloque o aparelho num ambiente quente, molhado ou muito húmido nem 
perto de material combustível.

• Não coloque o fogão de indução perto de aparelhos e objetos sensíveis a campos 
magnéticos (p. ex.: rádios, televisões, gravadores de cassetes, etc.).

• O aparelho requer 
 uxo de ar su� ciente para um funcionamento correto.
• O ar de arrefecimento é aspirado da parte inferior do aparelho. Não cubra nem blo-

queie quaisquer aberturas no aparelho. 
• A tomada deve estar facilmente acessível para que o cabo de alimentação possa ser 

facilmente desligado, se necessário.
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• A instalação do aparelho em locais de instalação não estacionários (por exemplo, 
navios) só pode ser efetuada por empresas/pro� ssionais especializados se estes 
garantirem os pré-requisitos para a utilização segura deste aparelho.

Evitar as interferências radioeléctricas
A unidade pode causar interferências com rádios, televisões ou equipamento similar. As 
seguintes medidas podem eliminar ou reduzir as interferências:
• Coloque a rádio, TV, etc. o mais longe possível da unidade. 
• Ligar o equipamento a uma tomada num circuito diferente daquele a que o receptor 

está ligado. 
• Utilizar uma antena devidamente instalada para o receptor a � m de assegurar uma 

boa recepção.

Conexão elétrica

Para o aparelho funcionar corretamente e com segurança deve observar as seguintes 
instruções para ligar a conexão elétrica:
• Ligue o aparelho a uma tomada devidamente instalada, cujos dados elétricos corre-

spondem aos dados da placa de identi� cação.
• A ligação do aparelho à rede eléctrica deve ser através de um cabo de extensão en-

rolada, de 3 metros de comprimento como máxima e uma seção reta de 1,5 mm ². Os 
adaptadores ou extensões é proibida, pelo risco de incêndio. 

• Certi� que-se que o cabo não está dani� cado e que não há tenções sob o aparelho, 
sobre superfícies quentes ou bordas a� adas.

• A tomada deve ser equipada com um fusível de proteção 16A.
• A segurança elétrica da unidade somente se assegura se estiver ligado em um siste-

ma de supressão de sobrecargas. É proibido ligar o dispositivo a uma tomada sem 
protecção. Em caso de dúvida, chamar o eletricista e veri� que a instalação em casa. O 
fabricante não é responsável por danos causados pela falta de proteção ou proteção 
interrompida.

TR  Güvenlik

Uyarı Notları
Ürünle ilgili Kullanım Kılavuzunda aşağıdaki uyarı notları kullanılmaktadır:

Bu seviyedeki bir tehlike uyarı notu potansiyel olarak tehlikeli bir duruma işaret
etmektedir. 
Tehlikeli durumdan kaçınılmadığı takdirde, söz konusu durum ciddi yaralanmalara
yol açabilir.
 Kişisel yaralanma tehlikesinden kaçınmak için bu uyarı notundaki talimatları gözetiniz.

  
Bu seviyedeki bir tehlike uyarı notu olası tehlikeli bir duruma işaret etmektedir. 
Tehlikeli durumdan kaçınılmadığı takdirde, söz konusu durum ciddi yaralanmalara
yol açabilir.
 Kişisel yaralanma tehlikesinden kaçınmak için bu uyarı notundaki talimatları gözetiniz.

TEHLIKE

UYARI
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Bu seviyedeki bir tehlike uyarı notu olası tehlikeli bir duruma işaret etmektedir. 
Tehlikeli durumdan kaçınılmadığı takdirde, söz konusu durum hafif veya orta şiddetli 
yaralanmalara yol açabilir.
 Kişisel yaralanma tehlikesinden kaçınmak için bu uyarı notundaki talimatları gözetiniz.

  
Bu türde bir uyarı notu, makinenin idaresini basitleştirecek ilave bilgileri göstermektedir.

Usulüne Uygun Kullanım
Bu cihaz sadece, yiyecekleri ısıtma, pişirme ve kızartma amacıyla kapalı mekânlarda sadece 
hane halkı kullanımına yönelik olarak üretilmiş bulunmaktadır. İndüksiyonlu ocak yüzeyi 
için kullanılan tencereler indüksiyonlu pişirmeye uygun olmalıdır. 
Bu cihaz, evde ve aşağıda belirtilen yerlerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır: 
•  mağazalarda, ofislerde ve diğer ticari alanlarda çalışanlar için mutfaklarda; 
•  çiftliklerde; 
•  otel, motel ve diğer konut tesislerindeki müşteriler tarafından; 
•  oda ve kahvaltı yerlerinde.
Cihaz, farklı veya bu amacın dışında kullanıldığında, ön görüldüğü şekilde kullanılmamış 
olacaktır.
  

Uygunsuz Kullanıma Bağlı Yaşanabilecek Tehlikeler!
Bu cihazın uygunsuz ve/veya amacı dışında kullanılması halinde, cihaz 
tehlikeli hale gelebilir.
 Bu cihaz sadece amacına uygun kullanılmalıdır.
 Bu Kullanım Kılavuzunda açıklanan kullanım talimatlarına uyulmalıdır.

Uygunsuz kullanım nedeni ile meydana gelecek hiçbir hasar için sorumluluk kabul edilme-
yecektir. Risk tamamen kullanıcıya aittir.

Genel Güvenlik Açıklamaları

NOT

Bu cihazı güvenli bir şekilde kullanmak için aşağıda belirtilen Genel 
Güvenlik Açıklamalarını dikkate alınız:
 Cihazı kullanmadan önce, cihazın dışında herhangi bir hasar olup 

olmadığını kontrol etmelisiniz. Hasar görmüş bir cihazı çalıştırmanız 
uygun olmaz.

 Bu cihazın 8 yaş üzerindeki çocuklar ile zihinsel, duyusal ya da fiziksel 
engeli bulunan kişiler tarafından kullanılabilmesi için, bu kişilerin 
cihazın güvenlikli kullanımını öğrenmiş ve cihaz nedeni ile yaşanabi-
lecek tehlikeleri anlamış olmaları gerekmektedir. 

DIKKAT

NOT

UYARI
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NOT

 Kullanıcı tarafından yapılan temizlik ve bakımlar çocuklar tarafından 
yapılmamalıdır. 

 Çocukların bu cihaz ile oynamalarına izin verilmemelidir.  
 Cihazı ve kabloları 8 yaşından küçük çocukların erişemeyeceği yer-

lerde saklayınız.
 Bu cihaz yalnızca üretici firmanın eğittiği kalifiye kişiler tarafından tamir 

edilmelidir. Usulüne uygun olmayan cihaz tamiratlarına bağlı olarak, 
kullanıcı açısından çok tehlikeli durumlar meydana gelebilir. 

 Arızalı cihaz parçaları yalnızca orijinal yedek parçalar ile değişti-
rilmelidir. Sadece orijinal yedek parçaları kullandığınız takdirde, 
cihazın güvenlik koşulları yerine getirilmiş olacaktır.

 Yanlış kullanımdan kaynaklanabilecek olası yaralanmaları önlemek 
için lütfen cihaz kullanım talimatlarına uyunuz.

 Cihaz çalışır durumdayken, lütfen cihazı gözetimsiz bırakmayınız.
 Aşağıdaki durumlar söz konusu olduğunda, bu cihaz kullanılmamalıdır:

• Eğer cihazın kendisi veya parçaları hasar görmüşse,
• elektrik kablosu veya fiş hasarlıysa,
• cihaz düşürülmüşse.

 Cihazı kullanmadan önce güç kablosunu tamamen gevşetiniz. Güç 
kablosunun keskin kenarlardan veya sıcak nesnelerden zarar gör-
mediğinden emin olunuz.

 Aşağıdaki durumlarda fişi prizden çekiniz :
• Eğer cihazı kullanmıyorsanız,
• her kullanımdan sonra,
• cihazı temizlemeden veya saklamadan önce,
• çalışma sırasında bir arıza varsa,
• gök gürültülü fırtınalar sırasında.

 Bu cihaz, harici bir zaman ayarlayıcı ya da ayrı bir uzaktan kumanda 
ile kullanılmak için uygun değildir.

 Ocağın üzerine bıçak, çatal, kaşık, kapak gibi metal nesneler 
koymayın, bu nesneler ısınabilir.

 UYARI! Cihazın kullanımı sırasında cihazın yüzeyleri ısınabilir. Tama-
men soğumadan cam yüzeye dokunmamaya özellikle dikkat edin.
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Tehlikeler - Elektromanyetik Alan nedeniyle Tehlike

UYARI

Cihazın çalıştırılması esnasında ortaya çıkan manyetik alanlar olum-
suz etkilere sebep olabilmektedir. Aşağıdaki güvenlik talimatlarını 
gözetiniz:
 Yüksek elektriksel hassasiyeti bulunan kişiler cihazın hemen 

yakınında gerekli olandan daha uzun süre kalmamalıdırlar.
 Kredi kartları, veri taşıyıcıları veya kasetler gibi mıknatıslanabilir 

nesneleri ünitenin üzerine veya yakınına koymayın.
 Bilimsel testler, indüksiyon ocaklarının tehlike arz etmediğini 

kanıtlamıştır. Ancak, kendilerine kalp pili takılı olan kişilerin, ocak 
çalışırken ocağa en az 60 cm mesafede durması gerekir. Kalp piline 
sahip kişiler, gerekirse ayrıca, ocağı kullanmadan önce uyulması 
gereken emniyet talimatları konusunda doktorlarına danışmalıdır. 
Cihazın üzerine veya hemen yakınına kredi kartları, veri taşıyıcılar 
veya kasetler gibi mıknatıstan etkilenebilir nesneler koymayınız. 

 Tencerenin tabanının, elektrik alanı mümkün mertebe kaplayabil-
mesi için, pişirme aletlerini ocağın ortasına yerleştiriniz. 

 Cihaz üzerindeki kaplamaları çıkarmayınız

Tehlikeler - Yanma Tehlikesi

UYARI

Kullanılan pişirme aletleri ve cihazın yüzeyinin yanı sıra bu ci-
haz üzerinde pişirilen ürünler çok sıcak olabilir. Kendinizin veya 
başkalarının yanmasını veya haşlanmasını engellemek için aşağıdaki 
güvenlik talimatlarını gözetiniz:
 Ocak ızgarasının üzerine metal pişirme aletleri, tencere veya tava 

kapakları, bıçaklar veya diğer metal nesneleri koymayınız. Cihaz 
düğmesine basılarak açıldığında, söz konusu ürünler çok sıcak hale 
gelebilmektedir.

 Seramik ocak ızgarasının sıcak yüzeyine dokunmayınız. 

Tehlikeler - Patlama Tehlikesi
  

UYARI

Cihazın yanlış kullanımı üretilen aşırı basınç nedeniyle bir patla-
ma tehlikesi yaratmaktadır. Bir patlama tehlikesini engellemek için 
aşağıdaki güvenlik talimatlarını gözetiniz:
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UYARI

 Teneke gibi kapalı kaplar içinde asla yiyecek veya sıvı ısıtmayınız. 
Kap, oluşturulan aşırı basınç nedeniyle patlayabilmektedir. Bir 
teneke kap, açıldıktan sonra az su ile doldurulmuş bir tava içerisine 
yerleştirilmek suretiyle en iyi şekilde ısıtılmaktadır.

Tehlikeler - Yangın Tehlikesi

UYARI

Cihazın uygun şekilde kullanılmaması durumu nedeniyle yangın 
tehlikesi bulunmaktadır. Yangın tehlikelerinden kaçınmak için 
aşağıdaki güvenlik talimatlarını gözetiniz:
 Çalıştırma esnasında, (deterjanlar, aerosol kutuları, fırın, bez ve 

bulaşık bezleri gibi) kolaylıkla yanıcı maddeleri cihazın hemen 
yakınından uzaklaştırınız. 

 Yağları uzun süreler boyunca aşırı ısıtmaktan kaçınınız. 
 Pişirme alanı üzerine herhangi bir boş tencere takımını 

yerleştirmeyiniz.
 Ocak ızgarası üzerinde bir yangın meydana gelmesi halinde, 

aşağıdaki işlemleri takip ediniz:
• Cihazı düğmesinden kapayınız (gerekli olduğu takdirde, sigortayı 
kapayınız). 
• Alevleri geniş bir tencere kapağı, tabak veya nemli bir bulaşık bezi 
ile bastırınız. 
• YANGINI SUYLA ASLA SÖNDÜRMEYINIZ.
• Yangın söndürüldükten sonra, pişirme aletlerini ve cihazı 
soğumaya bırakınız ve yeterince temiz hava bulunmasını temin 
ediniz.

Tehlikeler - Elektrik akımından kaynaklanan tehlike

TEHLIKE

Elektrik akımından kaynaklanan ölüm tehlike!
Elektrik gerilimi barındıran kablolara veya parçalara temas, ölüm 
tehlikesi doğurur!
Elektrik akımından kaynaklanabilecek tehlikeleri önlemek için, 
aşağıdaki güvenlik talimatlarına uyun:
 Cam yüzeyi kırılırsa veya çatlarsa, cihazı kapatın. Ardından sigortayı 

kapatın. Bu şekilde elektrik çarpmasını önleyebilirsin.
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TEHLIKE

 Hasar gören bağlantı kablosu, üretici firmanın onayladığı yetkili 
servis tarafından değiştirilmelidir.

 Cihaz gövdesini hiçbir suretle açmayınız. Elektrik bağlantısına temas 
edilmesi ve elektrikli ve mekanik parçalarının değiştirilmesi halinde, 
elektrik çarpma tehlikesi ile karşı karşıya kalırsınız. Ayrıca cihazın 
fonksiyonlarında arıza da meydana gelebilir.

 Cihaza veya elektrik fişine ıslak elle dokunmayın.
 Cihazı su veya diğer sıvıların içine koymayınız. Ayrıca cihazı bulaşık 

makinesinde yıkamayınız.
 Cihazın açıklıklarına nesne sokmayınız. Gerilim taşıyan bağlantılarla 

kontak yapılması halinde elektrik çarpması meydana gelebilmektedir.
 Cihazı, başka cihazlarla aynı prize takmayın.

Nakliye Denetimi

UYARI

 Lütfen çocukların ambalaj malzemeleri ile oyun oynamalarına izin vermeyiniz. Boğul-
ma tehlikesi söz konusudur.

  
 Ürün teslimatı sırasında herhangi bir eksiklik ve görünür bir hasar olup olmadığını 

lütfen kontrol ediniz.
 Uygunsuz paketleme nedeni ile yapılan eksik teslimat ya da nakliye sırasında oluşan 

hasar tespit etmeniz halinde, lütfen bu durumu bildiriniz.

Cihazın Yerleştirileceği Yerin Koşulları

Cihazın güvenli ve hatasız çalışmasını sağlamak için cihazın yerleştirileceği yer aşağıda 
belirtilen koşullarda olmalıdır:
• Cihaz, cihazın kendisi artı beklenen en ağır pişirme materyalleri açısından yeter-

li yük taşıma kapasitesine sahip sert, düz, yatay ve ısıya dayanıklı zemin üzerine 
konumlandırılmalıdır.

• İndüksiyonlu ocak, önemli ölçüde ısıtmaya yol açabileceği için demir veya çelik içerikli 
bir kaide üzerinde çalıştırılmamalıdır. 

• Çocukların cihazın sıcak yüzeyine erişemeyeceği bir konumda bulunan bir kurulum 
yeri seçiniz.

• Cihazın arkasındaki duvar ve cihazın üstündeki alan ısıya dayanıklı olmalıdır. Ocak 
ızgarası ve üzerindeki dolaplar arasındaki mesafe en az 760 mm olmalıdır.

• Cihazı, sıcak, ıslak veya aşırı nemli bir ortamda veya yanıcı maddelerin yanında 
kurmayınız.

• İndüksiyonlu ocağı, (radyo, televizyon, kasetçalar, vs. gibi) manyetik alanlara hassas 
şekilde tepki veren cihaz ve nesnelerin yakınına kurmayınız.

• Cihazı düzgün şekilde çalıştırmak açısından, cihaz, yeterli bir hava akışı gerektirmek-
tedir. 

NOT
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• Cihazın alt tarafından soğuk hava çekilmektedir. Cihazın açıklıklarından herhangi 
birini kapamayınız veya engellemeyiniz. 

• Elektrik prizi kolay erişilebilir bir noktada bulunmalıdır ki acil bir durum halinde elekt-
rik kablosu kolaylıkla çıkarılabilsin.

• Bu cihazın (örneğin, gemiler gibi) sabit ve durağan olmayan konumlarda kurulum 
ve montajı, cihazın güvenli kullanımı için ön şartların garanti edilmesi kaydıyla, özel 
şirketlerce / elektrikçilerce yapılmalıdır.

Radyo Parazitinin Önlenmesi

Cihaz, radyo, televizyon veya benzer cihazlar açısından parazite sebep olabilmektedir. 
Parazit, aşağıdaki önlemler kullanılarak kaldırılabilir veya azaltılabilir:
• Radyo, televizyon, vs.’yi mümkün olduğunca cihazdan uzak bir konuma yerleştiriniz. 
• Cihaz ve parazite maruz kalan alıcı için farklı elektrik devrelerinin kullanılması 

amacıyla, cihazı farklı bir sokete bağlayınız. 
• İyi sinyal alımını temin etmek için alıcı açısından uygun şekilde kurulmuş bir anten 

kullanınız. 

Elektrik Bağlantısı

Cihazın güvenli ve hatasız çalışmasını sağlamak için cihazın elektrik bağlantısı aşağıda 
belirtilen koşullarda olmalıdır:
• Cihazı uygun şekilde takılmış bir prize bağlayın. Soketin elektrik verileri, anma değeri 

plakasında belirtilen bilgilere karşılık gelir.
• Cihaz, en fazla 3 metre uzunlukta, sarılmamış, 1,5 mm² enine kesiti olan bir uzatma 

kablosu ile elektrik şebekesine bağlanmalıdır. Yangın tehlikesi nedeni ile çoklu elektrik 
fiş kullanımı ya da çoklu elektrik priz pano kullanımı kesinlikle yasaktır.

• Elektrik kablosunun sağlamlığını ve fırının altında kalmadığını ya da sıcak bölümler 
veya keskin köşeler ile temas etmediğinden emin olunuz.

• Cihazın bağlanacağı elektrik priz emniyeti, 16 amperlik devre kesici anahtar ile sağlan-
mış olmalıdır.

• Cihazın elektrik güvenliğinin sağlanabilmesi için, cihazın usulüne uygun olarak kurul-
muş bir topraklama sistemine bağlanmış olması gerekmektedir Cihazın topraklama 
sistemine bağlanmamış bir elektrik prizine bağlanarak çalıştırılması yasaktır. Emin ol-
madığınız durumlarda, tesisatınızı lütfen elektrik tesisat uzmanlarına kontrol ettiriniz. 
Üretici firma, eksik ya da kesilen topraklama sistemi nedeni ile ortaya çıkacak hasar 
nedeni ile hiçbir sorumluluk kabul etmeyecektir.

PL Bezpieczeństwo
Ostrzeżenia
W niniejszej instrukcji obsługi stosowane są następujące ostrzeżenia:

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Ten symbol oznacza zagrażającą życiu niebezpieczną sytuację. Gdy nie zapobiegniemy 
tej sytuacji, może ona prowadzić do śmierci lub ciężkich obrażeń.
 Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi w tym ostrzeżeniu, aby 

uniknąć zagrożenia śmiercią lub doznania ciężkich obrażeń.



67CASO ProSlim 2000

OSTRZEŻENIE  
Ten symbol oznacza możliwą zagrażającą niebezpieczną sytuację. Gdy nie zapobiegnie-
my tej sytuacji, może ona prowadzić do ciężkich obrażeń.
 Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi w tym ostrzeżeniu, aby 

uniknąć doznania obrażeń u ludzi.

UWAGA  
Ten symbol oznacza możliwą zagrażającą niebezpieczną sytuację. Gdy nie zapobiegnie-
my tej sytuacji, może ona prowadzić do lekkich lub umiarkowanych obrażeń.
 Należy postępować zgodnie ze wskazówkami podanymi w tym ostrzeżeniu, aby 

uniknąć doznania obrażeń u ludzi.

WSKAZÓWKA  
Wskazówka oznacza dodatkowe informacje, które ułatwiają obsługę urządzenia.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
To urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego w zamkniętych pomie-
szczeniach i służy do podgrzewania, gotowania i smażenia żywności. Używane przy tym 
naczynie kuchenne musi być dostosowane do indukcyjnych urządzeń kuchennych.

To urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i podobnych zastosowań, na 
przykład: 
•  w kuchniach pracowniczych w sklepach, biurach i innych powierzchniach komercyjnych; 
•  w gospodarstwie rolnym; 
•  dla klientów w hotelach, motelach i innych obiektach noclegowych; 
•  w pensjonatach.

Inne i wykraczające poza wymienione wyżej użytkowanie jest uważane za niezgodne z 
przeznaczeniem.  

OSTRZEŻENIE

Zagrożenia wynikające ze stosowania niezgodnego z przeznacze-
niem! W przypadku stosowania urządzenia niezgodnie z przeznacze-
niem i/lub innego zastosowania może dojść do powstania groźnych 
sytuacji.
 Urządzenie należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. 
 Stosować się do procedur podanych w niniejszej instrukcji obsługi. 

Wyklucza się jakiekolwiek roszczenia z powodu szkód na osobach i/lub materialnych 
wynikających z niewłaściwego stosowania urządzenia. Ryzyko ponosi wyłącznie 
użytkownik. 
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Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

WSKAZÓWKA  

Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgen-
den allgemeinen Sicherheitshinweise:
 Urządzenie należy sprawdzić przed użyciem pod kątem widoc-

znych uszkodzeń zewnętrznych. Nie włączać urządzenia, które jest 
uszkodzone.

 To urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat oraz oso-
by o ograniczonych zdolnościach � zycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, lub nieposiadające doświadczenia i wiedzy, 
jeśli są nadzorowane lub zostały poinstruowane o bezpiecznym 
użytkowaniu urządzenia i zrozumiały związane z tym zagrożenia. 

 Dzieci nie mogą wykonywać czyszczenia i konserwacji w zakresie 
użytkownika. 

 Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
 Urządzenie i jego kabel przyłączeniowy należy trzymać poza 

zasięgiem dzieci poniżej 8 lat.
 Nie dokonywać żadnych zmian przy urządzeniu ani przy przewod-

zie zasilającym. Naprawy zlecać wyłącznie w specjalistycznych 
warsztatach, ponieważ nieprawidłowo naprawione urządzenia 
stanowią zagrożenie dla użytkownika. Należy również przestrzegać 
załączonych warunków gwarancji.

 Uszkodzone elementy można wymienić wyłącznie na oryginal-
ne części zamienne. Tylko te części dają gwarancję spełnienia 
wymagań bezpieczeństwa.

 Urządzenie należy użytkować wyłącznie w sposób opisany w in-
strukcji obsługi, aby uniknąć możliwych obrażeń spowodowanych 
niewłaściwym użyciem.

 Nie używać urządzenia bez nadzoru.
 Nie używać urządzenia:

• gdy samo urządzenie lub jego części są uszkodzone,
• gdy przewód zasilający lub wtyczka są uszkodzone,
• gdy urządzenie się spadło z wysokości.

 Należy całkowicie odwinąć kabel zasilający przed każdym użyciem. 
Zwrócić przy tym uwagę na to, by nie uszkodzić kabla zasilającego 
przez ostre krawędzie lub gorące przedmioty.
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WSKAZÓWKA

 Wyjąć wtyczkę z gniazdka:
• gdy urządzenie nie jest użytkowane,
• po każdym użyciu,
• przed czyszczeniem i przestawianiem urządzenia,
• gdy podczas użytkowania zaobserwuje się usterkę,
• podczas burzy.

 Nie używać urządzenia z zewnętrznym programatorem zegarowym 
ani z oddzielnym systemem do zdalnego sterowania.

 Nie umieszczać na płycie kuchennej żadnych przedmiotów z meta-
lu, takich jak noże, widelce, łyżki lub pokrywki, ponieważ mogą się 
one nagrzewać.

 OSTRZEŻENIE! Powierzchnie urządzenia mogą nagrzać się pod-
czas jego użytkowania. Zwrócić szczególnie uwagę na to, aby nie 
dotknąć powierzchni szklanej, zanim całkowicie ostygnie.

Źródła zagrożeń - Niebezpieczeństwo spowodowane polem elektromagnetycznym

OSTRZEŻENIE

W związku z powstającymi podczas używania urządzenia pola-
mi magnetycznymi mogą występować negatywne skutki. Należy 
przestrzegać następujących instrukcji bezpieczeństwa:
 Osoby o zwiększonej wrażliwości na elektryczność nie powinny 

przebywać w bezpośrednim sąsiedztwie urządzenia dłużej niż jest to 
konieczne.

 Nie należy umieszczać żadnych namagnesowanych przedmiotów, 
takich jak karty kredytowe, nośniki danych lub kasety, na urządzeniu 
lub w jego bezpośrednim sąsiedztwie.

 Testy naukowe wykazały, że kuchenki indukcyjne nie stanowią 
zagrożenia. Jednak osoby noszące rozrusznik serca powinny 
znajdować się w odległości co najmniej 60 cm od działającego 
urządzenia. Poza tym osoby noszące rozrusznik serca powinny 
omówić przed użytkowaniem instrukcje bezpieczeństwa, które po-
winny ewentualnie przestrzegać, ze swoim lekarzem. 

 Umieścić naczynie kuchenne na środku na płycie kuchennej. W ten spo-
sób dno garnka możliwie najbardziej zakryje pole elektromagnetyczne.

 Nie usuwać osłon z urządzenia.
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Źródła zagrożeń  - Ryzyko oparzeń

OSTRZEŻENIE

Podgrzewana za pomocą tego urządzenia potrawa oraz używane 
naczynie i powierzchnia urządzenia mogą stać się bardzo gorące. 
Aby uniknąć poparzenia lub oblania gorącym płynem siebie i innych 
osób, należy przestrzegać następujących instrukcji bezpieczeństwa:
 Nie należy umieszczać na płycie żadnych przyborów kuchennych, 

pokrywek do garnków lub patelni, noży ani innych metalowych 
przedmiotów. Gdy urządzenie zostanie włączone, przedmioty te 
mogą stać się bardzo gorące.

 Nie dotykać gorącej powierzchni płyty kuchennej. 

Źródła zagrożeń – zagrożenie wybuchem

OSTRZEŻENIE

Jeśli urządzenie jest używane w nieodpowiedni sposób, istnieje 
zagrożenie wybuchem spowodowanym nadmiernym ciśnieniem.  
Aby uniknąć zagrożenia wybuchem, należy przestrzegać następujących 
instrukcji bezpieczeństwa:
 Nie należy nigdy podgrzewać żywności ani płynów w szczelnie 

zamkniętych pojemnikach, takich jak puszki z konserwami. W 
związku z powstającym nadmiernym ciśnieniem może dojść do 
rozerwania pojemnika.

Źródła zagrożeń - Zagrożenie pożarowe

OSTRZEŻENIE

Jeśli urządzenie jest używane w nieodpowiedni sposób, istnieje ry-
zyko pożaru. Aby uniknąć pożaru, należy przestrzegać następujących 
instrukcji bezpieczeństwa:
 Usunąć na czas używania urządzenia wszystkie przedmioty 

łatwopalne (np. środki do czyszczenia, puszki z aerozolem, rękawice 
kuchenne, ścierki do naczyń itp.) z bezpośredniego sąsiedztwa 
urządzenia.

 Unikać długotrwałego przegrzewania olejów i tłuszczów. Przegrza-
ny olej lub tłuszcz może się szybko zapalić.

 Nie umieszczać pustych garnków na płycie kuchennej.
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OSTRZEŻENIE

 Jeśli na płycie kuchennej dojdzie do pożaru, należy wykonać 
następujące czynności:
• Wyłączyć urządzenie (w razie potrzeby wyłączyć bezpiecznik). 
• Zdusić płomienie dużą pokrywką garnka, talerzem lub wilgotną 
ścierką do naczyń.
• W ŻADNYM WYPADKU NIE GASIĆ WODĄ! 
• Po ugaszeniu źródła ognia należy odczekać, aż naczynia i 
urządzenie ostygną i zapewnić wystarczający dopływ świeżego 
powietrza.

Zagrożenia powodowane energią elektryczną.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

Zagrożenie życia powodowane energią elektryczną! W przypadku 
kontaktu z przewodami lub częściami urządzenia znajdującymi się pod 
napięciem dochodzi do sytuacji zagrożenia życia! Prosimy o przestrze-
ganie następujących wskazówek dotyczących bezpieczeństwa, aby 
uniknąć sytuacji zagrożenia powodowanych przez prąd elektryczny:
 Jeśli szklana powierzchnia pęknie lub zarysuje się, należy wyłączyć 

urządzenie i bezpiecznik, aby zapobiec porażeniu prądem.
 Jeśli przewód zasilający tego urządzenia jest uszkodzony, musi 

zostać wymieniony przez producenta lub jego dział obsługi klienta 
lub podobnie wykwali� kowaną osobę, aby uniknąć zagrożeń.

 W żadnym wypadku nie otwierać obudowy urządzenia. W przypadku 
dotknięcia przyłączy będących pod napięciem i zmiany konstrukcji 
elektrycznej i mechanicznej istnieje ryzyko porażenia prądem. Po-
nadto mogą wystąpić nieprawidłowości w działaniu urządzenia.

 Nie dotykać urządzenia ani wtyczki sieciowej mokrymi rękami.
 Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach i nie wkładać 

go do zmywarki.
 Nie należy wkładać żadnych przedmiotów do otworów urządzenia. 

W przypadku dotknięcia połączeń pod napięciem istnieje 
zagrożenie porażenia prądem elektrycznym. 

 Nie podłączać urządzenia razem z innymi urządzeniami do tego 
samego gniazdka sieciowego.
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Kontrola po dostarczeniu produktu

OSTRZEŻENIE

 Materiałów opakowaniowych nie należy używać do zabawy. Zachodzi tu 
niebezpieczeństwo uduszenia się. 

WSKAZÓWKA
 Należy sprawdzić czy dostawa jest pełna i czy nie ma widocznych uszkodzeń. 
 Należy od razu zgłosić spedytorowi, ubezpieczycielowi jak i dostawcy, gdy 

stwierdzicie Państwo, że dostawa nie jest pełna lub doszło do uszkodzeń wskutek 
niewłaściwego opakowania lub podczas transportu.

Wymagania co do miejsca przeznaczenia.
Aby urządzenie mogło bezpiecznie i bezawaryjnie pracować miejsce, w którym ma zostać 
ustawione, musi spełniać następujące wymagania: 
• Urządzenie musi być ustawione na twardej, równej, poziomej i odpornej na wysoką 

temperaturę powierzchni o nośności wystarczającej dla urządzenia i najcięższych 
potraw, które mają być przyrządzane.

• Indukcyjnej płyty kuchennej nie wolno używać na powierzchni zawierającej żelazo 
lub stal, ponieważ może ona stać się bardzo gorąca.

• Należy wybrać takie miejsce postawienia urządzenia, aby dzieci nie mogły do niego 
dosięgnąć.

• Ściana za urządzeniem i obszar nad nim muszą być odporne na wysoką temperaturę. 
Odstęp między płytą kuchenną i znajdującymi się nad nią szafkami musi wynosić co 
najmniej 760 mm.

• Nie umieszczać urządzenia w gorącym, mokrym lub bardzo wilgotnym środowisku 
ani w pobliżu materiałów łatwopalnych.

• Nie należy umieszczać indukcyjnej płyty kuchennej w sąsiedztwie urządzeń i przed-
miotów, reagują wrażliwie na pole magnetyczne (np. radioodbiorników, telewizorów, 
magnetofonów itp.).

• Urządzenie wymaga do prawidłowej pracy dostatecznego przepływu powietrza. 
• Powietrze chłodzące jest zasysane od dolnej strony urządzenia. Nie zakrywać i nie 

blokować otworów urządzenia. 
• Gniazdo musi być łatwo dostępne, aby w razie potrzeby można było łatwo odłączyć 

kabel zasilający.
• Ustawianie urządzenia w miejscach niestacjonarnych (np. na statkach) mogą 

przeprowadzać wyłącznie wyspecjalizowane � rmy/ profesjonaliści, jeżeli zapewniają 
one warunki do bezpiecznego użytkowania tego urządzenia.

Unikanie zakłóceń radiowych

Urządzenie może powodować zakłócenia w działaniu odbiorników radiowych, telewi-
zyjnych lub podobnych urządzeń. Usterki można wyeliminować lub ograniczyć, stosując 
następujące środki:
• Ustawić radio, telewizor itp. jak najdalej od urządzenia. 
• Podłączyć urządzenie do innego gniazdka, aby urządzenie i zakłócany odbiornik były 

podłączone do różnych obwodów prądu. 
• Używać prawidłowo zainstalowanej anteny do odbiornika, aby zapewnić dobry 

odbiór sygnału.
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Podłączenie elektryczne 

Aby praca urządzenia była bezpieczna i przebiegała bez zakłóceń należy podczas 
podłączenia elektrycznego przestrzegać następujących wskazówek:
• Podłączyć urządzenie do prawidłowo zainstalowanego gniazdka, którego dane elek-

tryczne są zgodne z informacjami podanymi na tabliczce znamionowej.
• Urządzenie może być podłączone do sieci elektrycznej za pomocą maksymal-

nie 3 metrowego, odwiniętego przedłużacza o przekroju 1,5 mm². Używanie 
rozgałęźników lub listew zasilających jest zabronione ze względu na związane z tym 
ryzyko pożaru.

• Upewnić się, że kabel zasilający nie jest uszkodzony i nie jest poprowadzony pod 
piekarnikiem ani na gorących lub ostrych powierzchniach.

• Gniazdko musi być zabezpieczone wyłącznikiem różnicowo-prądowym 16A.
• Bezpieczeństwo elektryczne urządzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy jest 

ono podłączone do prawidłowo zainstalowanego systemu przewodów ochronnych. 
W razie wątpliwości zlecić sprawdzenie instalacji domowej przez elektryka. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane przez brak lub przerwa-
nie przewodu ochronnego.

• 
RO  Siguranță

Avertismente
În aceste instrucțiuni de utilizare sunt folosite următoarele avertismente:

PERICOL

Un avertisment din această categorie de pericol indică o situație periculoasă iminentă. 
Neevitarea situației periculoase duce la deces sau leziuni grave.
 Respectați indicațiile din acest avertisment, pentru a evita pericolul de deces sau 

leziuni grave ale persoanelor.

AVERTIZARE  
Un avertisment din această categorie de pericol indică o situație potențial periculoasă. 
Neevitarea situației periculoase poate duce la leziuni grave.
 Respectați indicațiile din acest avertisment, pentru a evita leziunile persoanelor.

PRECAUȚIE  
Un avertisment din această categorie de pericol indică o situație potențial periculoasă. 
Neevitarea situației periculoase poate duce la leziuni minore sau moderate.
 Respectați indicațiile din acest avertisment, pentru a evita leziunile persoanelor.

OBSERVAȚIE  
O observație indică informații suplimentare care facilitează manipularea echipamentului.
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Utilizare corespunzătoare
Acest aparat este destinat numai utilizării casnice în spații închise, pentru încălzirea, � er-
berea și prăjirea alimentelor. Vasele de gătit folosite trebuie să � e adecvate pentru plite de 
gătit cu inducție.
Acest aparat este destinat utilizării în gospodărie și în alte scopuri similare, cum ar � :
•  în bucătăriile destinate angajaților din magazine, birouri și alte spații de lucru; 
•  în gospodării agricole; 
•  de către clienții din hoteluri, moteluri și alte facilități de cazare; 
•  în pensiunile care servesc micul dejun.
Orice altă utilizare sau o utilizare care depășește aceste limite este considerată 
necorespunzătoare.

AVERTIZARE

Pericol din cauza utilizării necorespunzătoare! Aparatul poate prezenta 
pericole în cazul utilizării necorespunzătoare și/sau utilizării în alte scopuri.
 Utilizați aparatul exclusiv conform destinației.
 Respectați procedurile descrise în aceste instrucțiuni de utilizare.

Sunt excluse revendicările de orice fel ca urmare a daunelor rezultate în urma utilizării 
necorespunzătoare. Riscurile sunt suportate doar de utilizator.

Instrucțiuni generale de siguranță

OBSERVAȚIE

Pentru manipularea în siguranță a aparatului, respectați următoarele 
instrucțiuni generale de siguranță:
 Înainte de utilizare, veri� cați aparatul cu privire la deteriorări exterioa-

re vizibile. Nu puneți în funcțiune un aparat deteriorat.
 Acest aparat poate �  utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste, pre-

cum și de persoane cu abilități � zice, senzoriale sau mentale reduse 
sau lipsite de experiență și cunoștințe, dacă sunt supravegheate sau 
au fost instruite cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului și 
înțeleg pericolele rezultate. 

 Operațiile de curățare și întreținere pe care trebuie să le efectueze 
utilizatorul nu trebuie efectuate de copii. 

 Copiii nu au voie să se joace cu aparatul. 
 Aparatul și cablul său de conectare trebuie ferite de copiii mai mici de 8 ani.
 Nu efectuați modi� cări la aparat sau la cablul de alimentare. 

Dispuneți efectuarea reparațiilor numai de către un atelier specializat, 
deoarece aparatele reparate necorespunzător pun în pericol utilizato-
rul. Respectați și condițiile de garanție atașate.
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OBSERVAȚIE

 Componentele defecte pot �  înlocuite numai cu piese de schimb 
originale. Doar pentru aceste piese se poate garanta că îndeplinesc 
cerințele de siguranță.

 Utilizați aparatul numai așa cum este descris în instrucțiunile de utili-
zare, pentru a evita eventualele leziuni din cauza utilizării greșite.

 Nu lăsați aparatul să funcționeze nesupravegheat.
 Nu utilizați aparatul:

• dacă aparatul în sine sau piesele sunt deteriorate,
• dacă cablul de alimentare sau ștecărul este deteriorat,
• dacă aparatul a căzut pe jos.

 Desfășurați complet cablul de alimentare înainte de � ecare utilizare. 
Asigurați-vă că cablul de alimentare nu este deteriorat de canturi 
ascuțite sau obiecte � erbinți.

 Scoateți ștecărul din priză:
• atunci când nu utilizați aparatul,
• după � ecare utilizare,
• înainte de curățarea sau depozitarea aparatului,
• dacă apare în mod evident o defecțiune în timpul funcționării,
• în timpul furtunilor.

 Nu utilizați aparatul cu o priză programabilă externă sau cu un sistem 
separat de telecomandă.

 Nu așezați pe plită obiecte metalice, de exemplu, cuțite, furculițe, 
linguri și capace, deoarece acestea se pot încinge.

 AVERTIZARE! Suprafețele aparatului se pot încinge în timpul utilizării. 
Aveți grijă în special să nu atingeți suprafața din sticlă înainte ca ace-
asta să se �  răcit complet.

Surse de pericol - pericol cauzat de câmpul electromagnetic
  

AVERTIZARE

Câmpurile magnetice care se formează în timpul funcționării apa-
ratului pot cauza afecțiuni. Respectați următoarele instrucțiuni de 
siguranță:
 Persoanele cu electrosensibilitate crescută nu ar trebui să stea în ime-

diata apropiere a aparatului mai mult decât este necesar.
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AVERTIZARE

 Nu așezați obiecte magnetizabile, de exemplu, carduri de credit, 
suporturi de date sau casete pe aparat sau în imediata apropiere a 
acestuia.

 Testele științi� ce au demonstrat că plitele cu inducție nu prezintă 
niciun pericol. Cu toate acestea, persoanele care poartă un stimulator 
cardiac ar trebui să păstreze o distanță de cel puțin 60 cm față de apa-
rat în timpul funcționării acestuia. De asemenea, înainte de utilizarea 
aparatului, persoanele care poartă un stimulator cardiac ar trebui să 
discute cu medicul eventualele măsuri de protecție care se impun. 

 Așezați vasul de gătit în mijlocul plitei. În felul acesta fundul vasului 
ecranează cât mai mult posibil câmpul electromagnetic.

 Nu îndepărtați protecțiile de pe aparat.

 Surse de pericol - pericol de arsuri

AVERTIZARE

Alimentele încălzite cu acest aparat, precum și vasele de gătit fo-
losite și suprafața aparatului se pot încinge foarte tare. Respectați 
următoarele instrucțiuni de siguranță, pentru a nu vă arde sau opări, 
respectiv pentru a nu arde sau opări alte persoane:
 Nu așezați ustensile de bucătărie, capace de oale sau tigăi, cuțite 

sau alte obiecte metalice pe plită. La pornirea aparatului aceste 
obiecte se pot încinge foarte tare.

 Nu atingeți suprafața � erbinte a plitei. 

Surse de pericol - pericol de explozie

AVERTIZARE

În cazul utilizării necorespunzătoare a aparatului, există pericol 
de explozie din cauza suprapresiunii care se formează. Respectați 
următoarele instrucțiuni de siguranță, pentru a evita pericolul de explozie:
 Nu încălziți niciodată alimente sau lichide în recipiente închise er-

metic, cum ar �  cutiile de conserve. Suprapresiunea formată poate 
duce la spargerea recipientului.
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 Surse de pericol - pericol de incendiu

AVERTIZARE

În cazul utilizării necorespunzătoare a aparatului există pericol de 
incendiu. Respectați următoarele instrucțiuni de siguranță, pentru a 
evita pericolul de incendiu:
 În timpul funcționării îndepărtați toate obiectele ușor in
 amabile 

(de exemplu, substanțe de curățare, doze de spray, șervete termice, 
prosoape de vase etc.) din imediata apropiere a aparatului.

 Evitați supraîncălzirea îndelungată a uleiurilor și a grăsimilor. Uleiul 
sau grăsimea supraîncălzite se pot aprinde rapid.

 Nu așezați oale goale pe plită.
 Dacă mâncarea ia foc pe plită, procedați după cum urmează:

• Opriți aparatul (dacă este cazul, decuplați siguranța). 
• Înăbușiți 
 ăcările cu un capac mare de oală, o farfurie sau un pro-
sop umed de vase.
• NU STINGEȚI NICIODATĂ CU APĂ! 
• După stingerea focului, lăsați vasul și aparatul să se răcească și 
aerisiți bine.

Pericol cauzat de curentul electric

PERICOL

Pericol de moarte cauzat de curentul electric! La contactul cu ca-
bluri sau componente a� ate sub tensiune există pericol de moarte!
Respectați următoarele instrucțiuni de siguranță, pentru a evita perico-
lele cauzate de curentul electric:
 Dacă suprafața din sticlă se sparge sau crapă, opriți aparatul și 

decuplați siguranța, pentru a preveni electrocutarea.
 În cazul în care cablul de alimentare al acestui aparat este deterio-

rat, cablul trebuie înlocuit de către producător sau serviciul său de 
asistență tehnică sau de o persoană cu cali� care similară, pentru a 
evita pericolele.

 Nu deschideți în niciun caz carcasa aparatului. La atingerea co-
nexiunilor a
 ate sub tensiune și modi� carea structurii electrice și 
mecanice există pericol de electrocutare. De asemenea, pot apărea 
defecțiuni la aparat.

 Nu atingeți aparatul sau ștecărul de alimentare cu mâinile ude.
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PERICOL

 Nu scufundați aparatul în apă sau alte lichide și nu îl introduceți în 
mașina de spălat vase.

 Nu introduceți obiecte în ori� ciile aparatului. La atingerea conexiu-
nilor a
 ate sub tensiune există pericol de electrocutare. 

 Nu conectați aparatul împreună cu alte aparate la aceeași priză.

Inspecția în urma transportului

AVERTIZARE
 Este interzisă folosirea materialelor de ambalare pentru joacă. Există pericol de sufocare.

OBSERVAȚIE  
 Veri� cați dacă livrarea este completă și dacă prezintă daune vizibile.
 Noti� cați imediat transportatorului, societății de asigurări și furnizorului orice livrare 

incompletă sau daunele cauzate de ambalare de� citară sau survenite în timpul trans-
portului.

Cerințe cu privire la amplasament

Pentru o funcționare sigură și fără erori a aparatului, amplasamentul trebuie să 
îndeplinească următoarele cerințe:
• Aparatul trebuie așezat pe o suprafață solidă, plană, orizontală și rezistentă la tempe-

raturi ridicate, cu o capacitate portantă su� cientă pentru aparat și alimentele cele mai 
grele pe care estimați că le veți găti.

• Plita cu inducție nu trebuie pusă în funcțiune pe o suprafață care conține � er sau oțel, 
deoarece aceasta se poate încinge foarte tare.

• Alegeți amplasamentul, astfel încât copiii să nu poată ajunge la suprafețele � erbinți 
ale aparatului.

• Peretele din spatele aparatul și zona de deasupra aparatul trebuie să � e rezistente la 
temperaturi ridicate. Distanța dintre plită și dulapurile de deasupra trebuie să � e de 
cel puțin 760 mm.

• Nu așezați aparatul într-un mediu � erbinte, umed sau foarte umed sau în apropierea 
materialelor in
 amabile. 

• Nu așezați plita cu inducție în apropierea aparatelor și a obiectelor care sunt sensibile 
la câmpurile magnetice (de exemplu: radiouri, televizoare, casetofoane etc.).

• Aparatul necesită un 
 ux su� cient de aer pentru a funcționa corect.
• Aerul de răcire este aspirat prin partea de jos a aparatului. Nu acoperiți și nu blocați 

ori� ciile aparatului. 
• Priza trebuie să � e ușor accesibilă, astfel încât cablul de alimentare să poată �  scos cu 

ușurință, dacă este necesar.
• Instalarea aparatului pe amplasamente nestaționare (de exemplu, pe nave) poate �  

efectuată doar de către societăți specializate/persoane cali� cate, dacă amplasamen-
tele asigură respectarea cerințelor pentru utilizarea în siguranță a acestui aparat.
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Evitarea interferențelor radio

Aparatul poate cauza interferențe cu radiourile, televizoarele sau aparatele similare. 
Interferențele pot �  eliminate sau reduse prin următoarele măsuri:
• Așezați radioul, televizorul etc. cât mai departe de aparat. 
• Conectați aparatul la o altă priză, astfel încât să � e utilizate circuite electrice separate 

pentru aparat și receptorul perturbat. 
• Utilizați o antenă instalată corespunzător pentru receptor, pentru a asigura o recepție 

bună.

Conexiune electrică

Pentru funcționarea în siguranță și fără erori a aparatului, la realizarea conexiunii electrice 
trebuie respectate următoarele instrucțiuni:
• Conectați aparatul la o priză instalată corespunzător, ale cărei date electrice core-

spund informațiilor de pe plăcuța de identi� care.
• Aparatul poate �  conectat la rețeaua electrică cu un cablu prelungitor desfășurat, 

cu o lungime de maximum 3 metri și o secțiune transversală de 1,5 mm². Utilizarea 
multiștecherelor sau a blocurilor multipriză este interzisă din cauza riscului de incen-
diu asociat.

• Asigurați-vă că cablul de alimentare nu este deteriorat și nu este trecut pe sub cuptor 
sau peste suprafețe � erbinți sau cu muchii ascuțite.

• Priza trebuie să � e protejată de un întrerupător automat de 16 A, separat de alți con-
sumatori de curent.

• Siguranța electrică a aparatului este garantată numai dacă aparatul este conectat 
la un sistem de conductor de protecție instalat corespunzător. Utilizarea la o priză 
fără conductor de protecție este interzisă. Dacă aveți îndoieli, dispuneți veri� carea 
instalației electrice de către un electrician cali� cat. Producătorul nu poate �  făcut 
responsabil pentru daune cauzate de lipsa unui conductor de protecție sau de un 
conductor de protecție întrerupt.

HE בטיחות

הודעות אזהרה
האזהרות הבאות נמצאות במדריך הפעלה זה

סכנה
הערת אזהרה של רמת סכנה זו מצביעה על מצב מסוכן המאיים. אי הימנעות מהמצב המסוכן יגרום

למוות או לפציעה חמורה
-יש לפעול בהתאם להוראות באזהרה זו, כדי למנוע סכנת מוות או פציעה חמורה של מישהו

אזהרה
הודעת אזהרה ברמת סכנה זו מצביעה על מצב שעלול להיות מסוכן. אם לא ניתן למנוע את המצב

המסוכן עלולה להגרם פציעה חמורה
- פעל לפי ההנחיות המתוארות בהודעות אזהרה אלו כדי למנוע פציעה של אנשים
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זהירות

הודעת אזהרה ברמת סכנה זו מצביעה על מצב שעלול להיות מסוכן. אם לא ניתן למנוע את המצב
המסוכן עלולה להגרם פציעה חמורה

- פעל לפי ההנחיות המתוארות בהודעות אזהרה אלו כדי למנוע פציעה של אנשים

הודעה
הודעה מציין שקיים מידע נוסף המקל על הטיפול במכשיר

שימוש מיועד

מכשיר זה מיועד רק לשימוש ביתי פנימי לחימום, בישול וטיגון מזון. כלי הבישול המשמשים לכך
.חייבים להיות מתאימים למכשירי בישול אינדוקציה

:מכשיר זה מיועד לשימוש ביישומים ביתיים ודומים כגון
• במטבחים לעובדים בחנויות, משרדים ואזורי מסחר אחרים

• במפעלים חקלאיים
• על ידי לקוחות בבתי מלון, מוטלים ומתקני מגורים אחרים

• במקומות של לינה וארוחת בוקר
כל שימוש אחר או נוסף נחשב כלא תקין

אזהרה

סכנה עקב שימוש לא מיועד! סכנות עלולות לנבוע מהמכשיר אם לא נעשה בו
שימוש כמיועד ו/או נעשה בו שימוש למטרות אחרות

השתמש במכשיר רק אליו הוא מיועד
הקפד לבצע את ההליכים המתוארים במדריך הפעלה זה

לא יתקבלו תביעות מכל סוג שהוא עקב נזק הנובע משימוש לא נכון. המפעיל לבדו נושא בסיכון

הוראות בטיחות כלליות

הודעה

כדי להבטיח טיפול בטוח במכשיר, שימו לב להוראות הבטיחות הכלליות
הבאות

לפני השימוש, בדוק את המכשיר על נזק חיצוני גלוי. אין להשתמש במכשיר פגום
במכשיר זה יכולים להשתמש ילדים מגיל 8 ומעלה, כמו גם אנשים עם יכולות
פיזיות, חושיות או נפשיות מופחתות או חוסר ניסיון וידע, אם הם בפיקוח או

קיבלו הדרכה לשימוש בטוח במכשיר ומבינים את הסכנות הנובעות מכך
אין לבצע ניקוי ותחזוקה על ידי משתמש ילדים אלא אם הם בני 8 ומעלה ותחת

השגחה
אסור לילדים לשחק עם המכשיר

יש להרחיק את המכשיר ואת כבל החיבור שלו מילדים מתחת לגיל 8 שנים
אל תבצע שינויים כלשהם במכשיר או בכבל החשמל. תן לתיקונים להתבצע רק

על ידי בית מלאכה מומחה, שכן מכשירים שתוקנו שלא כהלכה מסכנים את
המשתמש. שים לב גם לתנאי האחריות המצורפים
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הודעה

רכיבים פגומים יש להחליף רק בחלקי חילוף מקוריים. רק בשימוש בחלקים אלה
ניתן להבטיח שיעמדו בדרישות הבטיחות

השתמש במכשיר רק כמתואר במדריך למשתמש כדי למנוע פציעה אפשרית
כתוצאה משימוש לא נכון

אין להפעיל את המכשיר ללא השגחה
:אין להשתמש במכשיר

• כאשר המכשיר עצמו או חלקים פגומים
• כאשר כבל החשמל או התקע פגומים

• כאשר המכשיר נפל
לפני כל שימוש פרוס את כבל החשמל לחלוטין. ודא שכבל החשמל אינו יינזק

מקצוות חדים או חפצים חמים
:הוצא את התקע מהשקע

• כאשר אינך משתמש במכשיר
• לאחר כל שימוש

• לפני ניקוי או הנחת המכשיר בצד
• אם מתרחשת תקלה ברורה במהלך הפעולה

• בזמן סופות רעמים
אין להפעיל את המכשיר עם טיימר חיצוני או מערכת שליטה נפרדת

אל תניח חפצי מתכת כגון סכינים, מזלגות, כפיות ומכסים על משטח החימום
.מכיוון שהם עלולים להתחמם

אזהרה! משטחי המכשיר עלולים להתחמם במהלך השימוש. הקפד במיוחד לא
.לגעת במשטח הזכוכית עד שהוא יתקרר לחלוטין

מקורות סכנה - סכנה משדות אלקטרומגנטיים

אזהרה

השדות המגנטיים הנוצרים במהלך פעולת המכשיר עלולים לגרום להשפעות
.שליליות

:שימו לב להוראות הבטיחות הבאות
אנשים עם רגישות חשמלית מוגברת רצוי שלא ישהו בסביבה הקרובה של

.המכשיר זמן רב מהנדרש
אין להניח על המכשיר או בסביבתו הקרובה חפצים הניתנים למגנוט כגון:

.כרטיסי אשראי, אמצעים נושאי נתונים או קלטות
בדיקות מדעיות הוכיחו משטחי בישול אינדוקציה אינם מהווים סכנה. עם זאת,

אנשים המרכיבים קוצב לב רצוי שיתרחקו לפחות 60 ס“מ מהמכשיר כאשר הוא
פועל. בנוסף, אנשים המרכיבים קוצב לב רצוי שייוועצו בכל בנושא אמצעי
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אזהרה

 .הזהירות שהם עשויים להצטרך לעקוב, עם הרופא שלהם לפני השימוש
הנח את כלי הבישול באמצע הכיריים. החלק התחתון של הסיר מגן על השדה

.האלקטרומגנטי ככל האפשר
.אל תסיר כיסויים כלשהם מהמכשיר

מקורות סכנה - סכנת כוויות

אזהרה
המזון שחומם באמצעות מכשיר זה, כלי הבישול שבו משמשים ומשטח

המכשיר עלולים להתחמם מאוד. עקוב אחר הוראות הבטיחות הבאות כדי
:למנוע שריפה או הכוויה של עצמך או של אחרים

אל תניח כלי מטבח, מכסי בישול או מחבתות, סכינים או חפצי מתכת אחרים על
.משטח הבישול. כאשר המכשיר יופעל, פריטים אלה עלולים להתחמם מאוד

.לא לגעת במשטח החם של הכיריים

מקורות סכנה - סכנת פיצוץ

אזהרה
.בשימוש לא נכון במכשיר, קיימת סכנת פיצוץ עקב עודף לחץ

:עקוב אחר הוראות הבטיחות הבאות כדי למנוע סכנת פיצוץ
לעולם אין לחמם מזון או נוזלים במכלים אטומים כגון פחיות. הלחץ העודף

.שנוצר עלול לגרום למיכל להתבקע

מקורות סכנה - סכנת שריפה

אזהרה

בשימוש לא נכון במכשיר קיימת סכנת שריפה. אנא עקוב אחר הוראות
:הבטיחות הבאות כדי למנוע סכנת שריפה

:הוראות בטיחות למניעת סכנת שריפה
במהלך הפעולה, הסר את כל החפצים שנדליקים בקלות (כגון חומרי ניקוי, פחי

.תרסיס, מחזיקי סירים, מגבות תה וכו‘) מהסביבה הקרובה של המכשיר
הימנע מחימום יתר לטווח ארוך של שמנים ושומנים. שמן או שומן שחומם יתר

.על המידה עלולים להתלקח במהירות
.אין להניח סירים ריקים על הכיריים

:אם מתרחשת שריפה בכיריים, בצע את הפעולות הבאות
• .(כבה את המכשיר (במידת הצורך, הורד את הנתיך
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אזהרה

• .חנוק את הלהבות בעזרת מכסה סיר גדול, צלחת או מגבת מטבח לחה
• !בשום פנים ואופן לא לכבות עם מים

לאחר שמקור השריפה כבה, הניחו לכלים ולמכשיר להתקרר והקפידו על
.אספקה מספקת של אוויר צח

מקורות סכנה - סכנה מזרם חשמלי

סכנה
!סכנת חיים עקב זרם חשמלי

קיימת סכנת חיים במגע עם כבלים או רכיבים שתחת מתח חשמלי! כדי למנוע
סכנת התחשמלות יש לשים לב להוראות הבטיחות הבאות

אם משטח הזכוכית נשבר או נסדק, כבה את המכשיר והורד את הנתיך כדי
.למנוע התחשמלות

אם כבל החשמל של מכשיר זה פגום, יש להחליף אותו על ידי היצרן או שירות
הלקוחות שלו או אדם מוסמך דומה

בשום פנים ואופן אסור לפתוח את בית המכשיר. אם נוגעים בחיבורים מוליכים
ואם משנים את המבנה החשמלי והמכני, קיימת סכנת התחשמלות. בנוסף לכך,

יכולות להופיע הפרעות בתפקוד המכשיר
אל תיגע במכשיר או בתקע החשמל בידיים רטובות

אין לטבול את המכשיר במים או בנוזלים אחרים ולא להכניסו למדיח כלים
 עגית םא תולמשחתה תנכס תמייק .רישכמה יחתפל םיצפח סינכהל ןיא

.םיכילומ םירוביחב
םירחא םירישכמ םע למשח עקש ותואל רישכמה תא רבחת לא

בדיקת הובלה

אזהרה
אין להשתמש בחומרי אריזה למשחק. קיימת סכנת חנק

הודעה
.בדוק את שלמות המשלוח ובדוק אם יש נזק גלוי

דווח מיד על כל אספקה לא מלאה או נזק עקב אריזה או הובלה לקויים למוביל, לחברת הביטוח
.ולספק

דרישות למיקום ההתקנה

להפעלה בטוחה וללא תקלות של המכשיר, מיקום ההתקנה חייב לעמוד בדרישות הבאות
יש להציב את המכשיר על משטח יציב, ישר, אופקי ועמיד בחום בעל יכולת נשיאה מספקת למכשיר

.ולמזון הכבד ביותר שצפוי להתבשל
אין להשתמש בכיריים אינדוקציה על משטח המכיל ברזל או פלדה מכיוון שהם עלולים להתחמם

.מאוד
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בחר את מיקום ההתקנה כך שילדים לא יוכלו להגיע למשטחים חמים של המכשיר
הקיר מאחורי המכשיר והאזור שמעל המכשיר חייבים להיות עמידים לחום. המרחק בין הכיריים

.לארונות שמעל חייב להיות לפחות 760 מ“מ
אין למקם את המכשיר בסביבה חמה, רטובה או לחה מאוד או בקרבת חומרים דליקים

אין למקם את כיריים האינדוקציה ליד מכשירים וחפצים הרגישים לשדות מגנטיים (כגון: מכשירי רדיו,
.(‘טלוויזיות, מקליטים וכו

.המכשיר דורש זרימת אוויר מספקת כדי לפעול כהלכה
.אוויר הקירור נשאב מתחתית המכשיר. אין לכסות או לחסום פתחים כלשהם במכשיר

השקע חייב להיות נגיש בקלות כך שניתן יהיה, במידת הצורך, להוציא בקלות את כבל החשמל
ההתקנה של המכשיר מקומות התקנה לא נייחים (למשל ספינות) מותרת רק על ידי חברות / עובדים

מתמחים ורק אם הם מבטיחים את קיום הדרישות לשימוש בטוח במכשיר זה

מניעת הפרעות רדיו

המכשיר עלול לגרום להפרעה למכשירי רדיו, טלוויזיות או מכשירים דומים. ניתן לבטל או לצמצם
:הפרעות על ידי האמצעים הבאים

.הנח את הרדיו, הטלוויזיה וכו‘ רחוק ככל האפשר מהמכשיר
.חבר את המכשיר לשקע אחר כך שישתמשו במעגלים שונים עבור המכשיר והמקלט המושפע

השתמש באנטנה המותקנת כהלכה עבור המקלט כדי להבטיח קליטה טובה

חיבור לחשמל

כדי להבטיח פעולה בטוחה וללא תקלות של המכשיר, יש להקפיד על ההוראות הבאות בעת ביצוע
החיבור לחשמל

חבר את המכשיר לשקע שהותקן כהלכה ושהמפרט החשמלי שלו תואם את המידע המופיע על תגית
השם

ניתן לחבר את המכשיר לרשת החשמל באמצעות כבל מאריך מגולגל באורך 3 מטר לכל היותר עם
חתך רוחב של 1.5 מ“מ. השימוש בשקעים מרובים או פסי שקעים אסור עקב סכנת השריפה הנלווית

ודא שכבל החשמל אינו פגום ואינו מנותב מתחת לתנור או על משטחים חמים או קצוות חדים
נפרד משאר צרכני החשמל ,Aהשקע חייב להיות מוגן על ידי מפסק 16

הבטיחות החשמלית של המכשיר מובטחת רק אם הוא מחובר למערכת הארכה המותקנת כהלכה.
הפעלה על שקע ללא הארכה אסורה. אם יש ספק, יש לבדוק את התקנת הבית על ידי חשמלאי

מוסמך. היצרן אינו יכול לשאת באחריות לנזק שנגרם על ידי הארכה פגומה או חסר
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 1 Allgemeines
Lesen Sie die hier enthaltenen Informationen, damit Sie mit Ihrem Gerät schnell vertraut 
werden und seine Funktionen in vollem Umfang nutzen können. 
Ihr Gerät dient Ihnen viele Jahre lang, wenn Sie es sachgerecht behandeln und p
 egen. 
Wir wünschen Ihnen viel Freude beim Gebrauch.
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 1.1 Informationen zu dieser Anleitung
Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Einzel- Induktionskochfeldes CASO ProSlim 
2000 (nachfolgend als Gerät bezeichnet) und gibt Ihnen wichtige Hinweise für die In-
betriebnahme, die Sicherheit, den bestimmungsgemäßen Gebrauch und die P
 ege des 
Gerätes.
Die Bedienungsanleitung muss ständig am Gerät verfügbar sein. 
Sie ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit der:
•  Inbetriebnahme,   •  Bedienung,
•  Störungsbehebung und/oder •  Reinigung  
des Gerätes beauftragt ist.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie diese mit dem Gerät an 
Nachbesitzer weiter.

 1.2  Haftungsbeschränkung
Alle in dieser Anleitung enthaltenen technischen Informationen, Daten und Hinweise für 
die Installation, Betrieb und P
 ege entsprechen dem letzten Stand bei Drucklegung und 
erfolgen unter Berücksichtigung unserer bisherigen Erfahrungen und Erkenntnisse nach 
bestem Wissen. Aus den Angaben, Abbildungen und Beschreibungen in dieser Anleitung 
können keine Ansprüche hergeleitet werden. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden aufgrund:  
•  Nichtbeachtung der Anleitung  
•  Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung  
•  Unsachgemäßer Reparaturen 
•  Technischer Veränderungen, Modi� kationen des Gerätes
•  Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
•  Verwendung von nicht zugelassenem Zubehör
Modi� kationen des Gerätes werden nicht empfohlen und sind nicht durch 
die Garantie gedeckt. Übersetzungen werden nach bestem Wissen durchgeführt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Übersetzungsfehler, auch dann nicht, wenn die Über-
setzung von uns oder in unserem Auftrag erfolgte. Verbindlich bleibt allein der ursprüng-
liche deutsche Text.

 1.3 Urheberschutz
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Alle Rechte, auch die der fotome-
chanischen Wiedergabe, der Vervielfältigung und der Verbreitung mittels besonderer 
Verfahren (zum Beispiel Datenverarbeitung, Datenträger und Datennetze), auch teilweise, 
behält sich die CASO GmbH vor. Inhaltliche und technische Änderungen vorbehalten.

 1.4 Lieferumfang

Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:
•  Einzel-Induktionskochfeld CASO ProSlim 2000
•  Bedienungsanleitung

 1.5 Auspacken

Zum Auspacken des Gerätes entnehmen Sie das Gerät aus dem Karton und entfernen Sie 
das Verpackungsmaterial. 
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HINWEIS

 Heben Sie wenn möglich die Originalverpackung während der Garantiezeit des Gerä-
tes auf, um das Gerät im Garantiefall wieder ordnungsgemäß verpacken zu können.

 2  Aufbau und Funktion
 In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zum Aufbau und Funktion des Gerätes.

 2.1 Gesamtübersicht

HINWEIS
 Die Kabellänge des Geräts beträgt ca. 1,5 m.
 Decken Sie keine Ö� nungen am Gerät ab und blockieren Sie sie nicht. 

 2.2  Bedienelemente

1

2

Glasober
 äche

Stellfüße

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  Hinweise am Gerät

Dieser Hinweis und das Anzeigen von „H“ im Display dienen zur Warnung, 
dass die Glasober
 äche heiß sein kann. Der Induktionskocher selbst ent-
wickelt zwar während des Kochvorgangs keine Hitze; die Temperatur des 
Kochgeschirrs erwärmt aber die Kochstelle!

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um sich nicht am heißen Gerät zu ver-
brennen: Verbrennungsgefahr an heißer Ober
 äche!
 Die Glasober
 äche nicht berühren, solange sie heiß ist (H erscheint im Display).
 Keine Gegenstände auf der heißen Glasober
 äche ablegen.

  2.3.1 Überhitzungsschutz

Das Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgerüstet.
Wenn die Temperatur des Gerätes die kritische Grenze überschreitet, wird der entspre-
chende Fehlercode „E5“ angezeigt. Das Gerät schaltet aus Sicherheitsgründen die weitere 
Energiezufuhr ab. Nach der Abkühlphase kann das Gerät wieder eingeschaltet werden.

HINWEIS  
 Nähere Informationen zu den Fehleranzeigen � nden Sie im Kapitel 

„Störungsanzeigen“.

 2.4 Typenschild

Das Typenschild mit den Anschluss- und Leistungsdaten be� ndet sich an der Unterseite 
des Gerätes.

 3 Bedienung und Betrieb
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Bedienung des Gerätes. Beachten Sie 
die Hinweise, um Gefahren und Beschädigungen zu vermeiden.

VORSICHT

Function: Auswahl zwischen Tempe-
raturmodus oder Leistungsmodus

Timer: Timerfunktion aktivieren

Down: Verringern der Zeit (Timer-
funktion), Temperatur (Temperatur-
modus) und Wattleistung (Leistungs-
modus)

Display: Zeigt die aktuelle 
Einstellung an (Dauer des Timers, 
Temperatur, Wattleistung) 

Up: Erhöhen der Zeit (Timerfunktion), 
Temperatur (Temperaturmodus) und 
Wattleistung (Leistungsmodus)

Lock: Tastensperre aktivieren / de-
aktivieren 

On / Standby: Einschalten des Geräts/ 
Gerät in den Standby-Modus 
versetzen

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Hinweise zum Kochgeschirr

Das für die Induktionskoch
 äche benutzte Kochgefäß muss aus Metall sein, magneti-
sche Eigenschaften haben und eine ausreichende, plane Boden
 äche besitzen.

So können Sie die Eignung des Gefäßes feststellen:
Vergewissern Sie sich, dass das Gefäß einen Hinweis für die Eignung 
zum Kochen mit Induktionsstrom trägt, oder führen Sie den folgen-
den Magnettest durch:
Führen Sie einen Magneten (z. B. einen Haftmagneten einer Magnetta-
fel) an den Boden Ihres Kochgefäßes heran. Wird er kräftig angezogen, 
so können Sie das Kochgefäß auf der Induktionskoch
 äche benutzen.

Die folgende Tabelle dient als Anhaltspunkt zur Auswahl des richtigen Kochgeschirrs:

Geeignetes Kochgeschirr Ungeeignetes Kochgeschirr

Kochgeschirr mit ferromagnetischem  
(eisenhaltigen) Boden.

Gefäße aus Kupfer, Aluminium, feuer-
festem Glas und andere nichtmetallische 
Gefäße.

Emaillierte Stahlgefäße mit starkem 
Boden.

Gefäße aus rostfreiem Stahl ohne magne-
tischen Eisenkern.

Gusseiserne Gefäße mit emailliertem 
Boden.

Gefäße, die keine plane Au
 age auf dem 
Kochfeld haben.

Gefäße aus rostfreiem Mehrschichten-
Stahl, rostfreiem Ferritstahl bzw. Alumi-
nium mit Spezialboden.

Gefäße mit einem Bodendurchmesser 
kleiner 12 cm und größer als 22 cm. 

  
HINWEIS

 Beim Gebrauch induktionsgeeigneter Töpfe einiger Hersteller können Geräusche 
auftreten, die auf die Bauart dieser Töpfe zurückzuführen sind.

Beachten Sie auch die folgenden Hinweise zur Verwendung geeigneten Kochgeschirrs:
  

HINWEIS
 Benutzen Sie nur Töpfe mit induktionsgeeignetem Boden.
 Das maximal zulässige Gewicht von Topf mit Inhalt darf 6 kg nicht überschreiten.
 Vorsicht bei der Verwendung von hohlwandigen Simmertöpfen. Diese Töpfe 

können unbemerkt leer kochen. Dies führt zu Beschädigungen am Topf und am 
Kochfeld. 

 3.2 Sicherheitshinweise

WARNUNG  
 Betreiben Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt.
 Das Gerät darf nicht während dem Betrieb oder mit heißem Kochgeschirr auf der 

Kochstelle versetzt werden.
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WARNUNG
 Achten Sie darauf, dass das Kochgeschirr mittig auf dem Kochfeld steht. Es darf 

weder auf dem Bedienfeld, noch auf dem Rahmen abgestellt werden.
 Keine Aluminiumfolie oder Metallplatten auf die Geräteober
 äche legen, um Über-

hitzung zu vermeiden.
 Die heiße Glasober
 äche nicht berühren. 
 Der Induktionskocher selbst entwickelt während des Kochvorgangs keine Hitze. Die 

Temperatur des Kochgeschirrs erwärmt aber die Kochstelle.
 Halten Sie die Kochstelle und den Topfboden immer trocken und sauber. Wenn 

zwischen Topfboden und Kochstelle Flüssigkeit gelangt, kann diese verdampfen 
und durch den entstehenden Druck der Topf in die Höhe springen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

 Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch aus. So vermeiden Sie unnötigen Energiever-
brauch und gewährleisten Ihre Sicherheit.

 3.3 Betrieb des Gerätes 

  3.3.1 Einschalten

1. Stecken Sie den Netzstecker ein.
2. Ein akustisches Signal ertönt und Display leuchtet kurz auf. Das Gerät be� ndet sich 

im Standby-Modus. 
3. Stellen Sie ein geeignetes Kochgeschirr mit dem Koch- / Bratgut zentriert auf die 

Kochstelle (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Betätigen Sie die „On/Standby“-Taste um das Gerät einzuschalten. Ein akustisches 

Signal ertönt und im Display erscheint „on“. 

  3.3.2 Leistungsmodus

1. Drücken Sie die  „Function“ -Taste. 
2. Die voreingestellte Wattleistung  „1200“ wird angewählt und das Gerät fängt an zu 

arbeiten.
3. Mit den Tasten „Down (-)“ und „Up (+)“ können Sie die Einstellung im Bereich 200 – 2000 

ändern. (Wattleistungsstufen: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000)

  3.3.3 Temperaturmodus 

1. Drücken Sie erneut die „Function“ -Taste.
2. Die voreingestellte Temperatur von 180° C erscheint im Display und das Gerät fängt 

an zu arbeiten.
3. Mit den Tasten „Down (-)“ und „Up (+)“ können Sie die Einstellung im Bereich 60 – 240 °C 

ändern. (Temperaturstufen: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 und 240 °C) 

HINWEIS

 Sie können entweder mit dem Leistungsmodus oder mit dem Temperaturmodus 
arbeiten.

 Die Temperatur wird durch einen Fühler unterhalb der Glaskeramikplatte gemes-
sen, daher kann die angezeigte Temperatur von der Temperatur im Topf abweichen.
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HINWEIS
 Da speziell beim Braten mit sehr wenig Fett die Temperatur im Topfboden sehr 

schnell ansteigt und der Grenzwert von 270 °C schnell erreicht wird, schalten Sie 
beim Braten auf den Funktionsmodus „Temperatur“ um. Hier liegt die Höchsttem-
peratur bei 240 °C.

  3.3.4 Timer

Sie können einstellen, dass sich das Gerät nach gewünschter Zeit automatisch ausschaltet. 
Der Timer kann in einem Bereich von 1 - 240 Minuten eingestellt werden.

1. Drücken Sie während des Betriebs des Geräts die  „Timer“ -Taste.
2. Das Display zeigt „0“. 
3. Mit den Tasten „Down (-)“ und „Up (+)“ können Sie die Einstellung im Bereich 1 – 

240 Minuten ändern. Durch gedrückt halten der Tasten lässt sich die Timerzeit in 10 
Minuten-Schritten schneller einstellen. 

4. Wenn Sie die gewünschte Zeit eingestellt haben, blinkt die Zahl 4 Mal im Display.
5. Das Gerät bestätigt diese Zeit automatisch und das Display ziegt abwechselnd die 

verbleibende Timerzeit und die eingestellte Temperatur oder die eingestellte Watt-
leistung an.

6. Durch erneutes Drücken der „Timer“-Taste oder Ändern des Betriebsmodus („Func-
tion“-Taste) können Sie die Timerfunktion wieder deaktivieren und somit den ein-
gestellten Timer abbrechen.

7. Ist die Zeit abgelaufen, ertönt ein akustisches Signal und das Gerät schaltet auto-
matisch in den Standby-Modus. 

HINWEIS

 Wenn Sie keinen Timer eingestellt haben, schaltet sich das Gerät nach 2 Stunden auto-
matisch ab.

  3.3.5  Tastensperre

Sie können während des Betriebs eine Tastensperre aktivieren, indem Sie die „Lock“-Tas-
te für ca. 3 Sekunden gedrückt halten. Im Display erscheint „Loc“. Alle Tasten (außer die 
„On/Standby“ und die „Lock“-Taste) sind gesperrt. Durch erneutes gedrückt halten der 
„Lock“-Taste können Sie die Tastensperre wieder deaktivieren.

  3.3.6 Ausschalten

1. Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch über die „On/Standby“ Taste aus.
2. Wenn die Temperatur der Ober
 äche unter 50 °C liegt, wird „L“ angezeigt, wenn die 

Temperatur der Ober
 äche über 50 °C liegt, zeigt das Display „H“ an.
  

HINWEIS

 Kochgeschirr nicht ohne Kochgut auf das Glaskeramikfeld stellen. Das Erhitzen 
eines leeren Topfes oder einer leeren Pfanne aktiviert den Überhitzungsschutz und 
das Gerät schaltet ab. 

 Das Gerät nicht betreiben, wenn es in irgendeiner Weise beschädigt ist oder nicht 
richtig funktioniert. 
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HINWEIS
 Die Verwendung von nicht vom Hersteller empfohlenem Zubehör und Ersatzteilen 

kann zu Geräteschäden und zu Verletzungen führen. 
 Die Lüfter des Geräts laufen auch nach dem Ausschalten noch für einen Moment 

nach. 

 4 Reinigung und P� ege
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Reinigung und P
 ege des Gerätes. 
Beachten Sie die Hinweise um Beschädigungen durch falsche Reinigung des Gerätes zu 
vermeiden. 

 4.1 Sicherheitshinweise

Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, bevor Sie mit der Reinigung des 
Gerätes beginnen:
 Das Gerät muss regelmäßig gereinigt und Kochrückstände entfernt werden. Ein 

nicht in einem sauberen Zustand gehaltenes Gerät wirkt sich nachteilig auf die 
Lebensdauer aus und kann zu einem gefährlichen Gerätezustand führen.

 Schalten Sie das Gerät vor dem Reinigen aus und ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose.

 Das Kochfeld kann nach dem Benutzen heiß sein. Es besteht Verbrennungsgefahr! 
Warten Sie, bis das Gerät abgekühlt ist.

 Reinigen Sie das Gerät nach der Verwendung, sobald es abgekühlt ist. Zu langes 
Warten erschwert die Reinigung unnötig und macht sie im Extremfall unmöglich. 
Zu starke Verschmutzungen können unter Umständen das Gerät beschädigen.

 Wenn Feuchtigkeit in das Gerät eindringt, können elektronische Bauteile beschä-
digt werden. Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeit durch die Lüftungsschlitze in 
das Geräteinnere gelangt.

 Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen und nicht in die Spül-
maschine geben.

 Benutzen Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel und keine 
Lösungsmittel.

 Kratzen Sie hartnäckige Verschmutzungen nicht mit harten Gegenständen ab.

 4.2 Reinigung

 Glasober� äche

Die Glasober
 äche mit einem feuchten Tuch oder unter Verwendung einer 
milden, nicht scheuernden Seifenlösung abwischen.

 Gehäuse und Bedienfeld

Reinigen Sie das Gehäuse und das Bedienfeld mit einem weichen angefeuchteten Tuch. 

VORSICHT
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 Verwenden Sie keine lösungshaltigen Reinigungsmittel wie z.B. Benzin, um die 
Kunststo� teile nicht zu beschädigen.

 5 Störungsbehebung
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zur Störungslokalisierung und
Störungsbehebung. Beachten Sie die Hinweise, um Gefahren und Beschädigungen zu
vermeiden.

 5.1  Sicherheitshinweise

 Reparaturen an Elektrogeräten dürfen nur von Fachleuten durchgeführt werden, 
die vom Hersteller geschult sind.

 Durch unsachgemäße Reparaturen können erhebliche Gefahren für den Benutzer
und Schäden am Gerät entstehen.

 5.2 Störungsanzeigen und -behebung

Im Fehlerfall wird im Display ein Fehlercode ausgegeben, der die Fehlerursache beschreibt.

Anzeige Behebung

keine Anzeige Netzstecker nicht eingesteckt oder Sicherung nicht eingeschaltet. 
Netzstecker einstecken oder Sicherung einschalten.

E0 Es be� ndet sich kein Topf auf dem Kochfeld oder die Topfgröße / das 
Topfmaterial ist für das Kochfeld nicht passend.

E2 / E1 Der Über- oder Unterspannungsschutz hat ausgelöst. Schließen Sie 
das Gerät an eine geeignete Spannungsversorgung an.

E3 / E4 / E6 Kurzschluss eines Sensors oder ein anderes Problem mit dem Gerät. 
Wenden Sie sich an den Kundenservice.

E5 Der Überhitzungsschutz wurde ausgelöst, um das Gerät und das 
Kochgeschirr zu schützen. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie 
das Gerät und das Kochgeschirr abkühlen. Starten Sie den Kochvor-
gang erneut.

HINWEIS
 Sollten nach längerer Wartezeit und Neustart des Gerätes weiterhin Fehleranzei-

gen erscheinen, muss das Gerät zur Überprüfung an den Kundendienst geschickt 
werden.

 Reinigen Sie das Gerät bevor Sie es an den Kundendienst senden.

VORSICHT

VORSICHT
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 6 Entsorgung des Altgerätes
Elektrische und elektronische Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle 
Materialien. Sie enthalten aber auch schädliche Sto� e, die für ihre Funktion 
und Sicherheit notwendig waren. Im Restmüll oder bei falscher Behandlung 
können diese der menschlichen Gesundheit und der Umwelt schaden. Geben 
Sie Ihr Altgerät deshalb auf keinen Fall in den Restmüll.

 Nutzen Sie die von Ihrem Wohnort eingerichtete Sammelstelle zur Rückgabe und 
Verwertung elektrischer und elektronischer Altgeräte. Informieren Sie sich gegebe-
nenfalls bei Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder bei Ihrem Händler.

 Sorgen Sie dafür, dass Ihr Altgerät bis zum Abtransport kindersicher aufbewahrt 
wird.

 6.1 Entsorgung der Verpackung

Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. Die Verpackungsma-
terialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstechnischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb recycelbar.
Die Rückführung der Verpackung in den Materialkreislauf spart Rohsto� e und verringert 
das Abfallaufkommen. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien an 
den Sammelstellen für das Verwertungssystem »Grüner Punkt«.

 7 Garantie
Für dieses Produkt übernehmen wir beginnend vom Verkaufsdatum 24 Monate Garantie 
für Mängel, die auf Fertigungs- oder Werksto� fehler zurückzuführen sind. Unsere Garantie 
gilt für Deutschland, Österreich und die Niederlande. Für alle anderen Länder kontaktieren 
Sie uns bitte. 
Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche nach §437 � . BGB bleiben hiervon unbe-
rührt. Die Inanspruchnahme Ihrer gesetzlichen Mängelrechte ist für Sie unentgeltlich. In 
der Garantie nicht enthalten sind Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung oder 
Einsatz entstanden sind, sowie Mängel, welche die Funktion oder den Wert des Gerätes 
nur geringfügig beein
 ussen. Weitergehend sind Verschleißteile, Transportschäden, 
soweit wir dies nicht zu verantworten haben, sowie Schäden, die durch nicht von uns 
durchgeführte Reparaturen entstanden sind, vom Garantieanspruch ausgeschlossen. 
Dieses Gerät ist für den Gebrauch im privaten Bereich (Haushaltseinsatz) konstruiert und 
leistungsmäßig ausgelegt. Eine etwaige Nutzung im gewerblichen Einsatz fällt nur soweit 
unter die Garantie, wie es sich im Umfang mit der Beanspruchung einer privaten Nutzung 
vergleichen lässt. Es ist nicht für den weitergehenden, gewerblichen Gebrauch bestimmt. 
Bei berechtigten Reklamationen werden wir das mangelhafte Gerät nach unserer Wahl 
reparieren oder gegen ein mängelfreies Gerät austauschen. O� ene Mängel sind innerhalb 
von 14 Tagen nach Lieferung anzuzeigen. Weitere Ansprüche sind ausgeschlossen. 
Zur Geltendmachung eines Garantieanspruches setzen Sie sich bitte vor einer Rücksen-
dung des Gerätes (immer mit Kaufbeleg!) mit uns in Verbindung. Unsere Kontaktdaten 
(„Garantiegeber“) � nden Sie am Beginn dieser Bedienungsanleitung.

HINWEIS
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 1 General
Please read the information contained herein so that you can become familiar with your 
device quickly and take advantage of the full scope of its functions.
Your device will serve you for many years if you handle it and care for it properly. 
We wish you a lot of pleasure in using it!
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 1.1 Information on this manual
This user’s guide is part of the Single induction hob CASO ProSlim 2000 (referred to her-
eafter as the Device) and provide you with important information for the initial commis-
sioning, safety, intended use and care of the device.
The Operating Instructions must be available at all times at the device. This Operating 
Manual must be read and applied by every person who is instructed to work with the 
device:
•  Commissioning,   •  Operation,
•  Troubleshooting and/or  •  Cleaning  
Keep the Operating Manual in a safe place and pass it on to the subsequent owner 
along with the device.

 1.2  Limitation of liability
All the technical information, data and notices with regard to the installation, operation 
and care are completely up-to-date at the time of printing and are compiled to the best 
of our knowledge and belief, taking our past experience and � ndings into consideration.
No claims can be derived from the information provided, the illustrations or descriptions 
in this manual. The manufacturer does not assume any liability for damages arising as a 
result of the following:
•  Non-observance of the manual 
•  Uses for non-intended purposes 
•  Improper repairs 
•  Technical alterations, modi� cations of the device
•  Use of unauthorized spare parts
Modi� cations of the device are not recommended and are not covered by the guaran-
tee. All translations are carried out to the best of our knowledge. We do not assume any 
liability for translation errors, not even if the translation was carried out by us or on our 
instructions. The original German text remains solely binding.

 1.3 Copyright protection
This document is copyright protected. CASO GmbH reserves all the rights, including 
those for photomechanical reproduction, duplication and distribution using special 
processes (e.g. data processing, data carriers, data networks), even partially. Subject to 
content and technical changes.

 1.4 Delivery scope

The device includes the following components:
•  Single induction hob CASO ProSlim 2000
•  Operating manual

 1.5 Unpacking

Carefully remove the packaging material and unit from the carton. Remove the 
protective � lm from the unit.

  
 If possible, keep the original packaging for the duration of the guarantee period in 

the event a return is necessary.

PLEASE NOTE
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2 Design and Function
This chapter provides you with important information of the design and function of the 
device. 

 2.1 Overview

PLEASE NOTE
  The cable length of the appliance is approx. 1.5 m.
 Do not cover or block any of the appliance’s openings. 

2.2  Control Panel 

1

2

Glass surface

Feet

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  Details on the device

The purpose of this note and “H” on the control panel is to provide a war-
ning that the glass surface may be hot. Although the induction cooker itself 
does not generate any heat during the cooking process, the temperature of 
the cooking utensil does heat the hob!

ATTENTION

Adhere to the following safety instructions in order to avoid being burnt by the hot 
appliance: Risk of burning due to hot surface!
 Do not touch the glass surface if it is hot (H will appear on the control panel).
 Do not place any objects on the hot glass surface.

  2.3.1 Overheating Protection Facility

The appliance is equipped with an overheating protection facility. If the temperature of 
the appliance exceeds the critical limit the appropriate error message “E5” is displayed. For 
safety reasons the appliance shuts o�  further power supply. After the cooling phase, the 
unit can be switched on again.

PLEASE NOTE
 You will � nd more detailed information on error messages in the chapter entitled 

„Fault indications“.

 2.4 Rating plate

The rating plate with the connection and performance data can be founded beneath 
the device.

 3 Operation and Handing
This chapter provides you with important notices with regard to operating the device. 
Observe the following notices to avoid dangers and damages:

Function: Changeover between tem-
perature and power mode

Timer: Activate timer function 

Down: Reduction of time (timer 
function), temperature (temperature 
mode) and wattage (power mode))

Display: Shows the current setting 
(duration of timer, temperature, 
wattage) 

Up: Increase time (timer function), 
temperature (temperature mode) 
and wattage (power mode)

Lock: Activate / deactivate the panel 
lock 

On / Standby: Turn on the device/ put 
the device into standby mode

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Instructions on Cookware

The cooking pot used for the induction cooking surface must be made of metal, have 
magnetic characteristics and have a su�  cient, 
 at bottom surface.

Here is how to decide if the pot is suitable:
Ensure that the pot bears an inscription stating its suitability for co-
oking with induction current, or perform the following magnet test:
Place a magnet (e.g. a magnet from a magnetic board) close to the 
base of your cooking pot. If it is strongly attracted then you can use 
the cooking pot on the induction cooktop.

The table below serves as a guide to help you choose the correct cooking utensils:

Suitable Cookware Unsuitable Cookware

Cookware with magnetic bottom 
(ferreous).

Pots made of copper, aluminium, heat-re-
sistant glass and other non-metallic pots.

Enamel-coated steel pots with thick 
bases.

Pots made of stainless steel without a 
magnet iron core.

Cast-iron pots with enamel-coated bases. Pots that do not sit 
 at on the hob.

Pots made of stainless steel, multi-layered 
steel, stainless steel ferrite steel or alumi-
nium with special base.

Pots with a base diameter of less than 12 
cm or more than 22 cm.

  
PLEASE NOTE

 Using the induction-compatible pots of some manufacturers can lead to the occur-
rence of noises that are due to the design of these pots.

Please also adhere to the following instructions for using suitable cookware:
  

PLEASE NOTE

 Only use pots with an induction-compatible base.
 The maximum permissible weight of the pot plus its contents must not exceed 6 kg.
 Be careful when using hollow-walled simmer pots. Pots of this type can boil dry 

unnoticed. This leads to damage to the pot and hob. 

 3.2 Safety Instructions
  

WARNING

 Do not leave the appliance unattended during operation. 
 Do not move the appliance during operation or with hot cookware on the hot 

plate.
 Ensure that the cookware is properly centred on the hob. It must not be positioned 

on the control panel or on the frame.
 In order to prevent overheating do not place any aluminium foil or metal panels on 

the appliance surface.
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WARNING
 Do not touch the hot surface of the hob. 
 Although the induction cooktop itself does not produce any heat during the co-

oking process, the temperature of the cookware does heat up the hob.
 Keep the hob and the underside of the pot clean and dry at all times. If liquid gets 

between the base of the pot and the hob, this liquid can vaporise and the resulting 
pressure can cause the pot to jump into the air, with a resulting risk of injury.

 Switch the appliance o�  after use. This avoids unnecessary use of energy, and ensu-
res your safety.

 3.3 Operating the Appliance 

  3.3.1 Switching On

1. Plug in the mains plug.
2. An acoustic signal sounds, and the unit is in standby mode.
3. Place suitable cookware with the food to be cooked/fried centred on the hob (Ø 

120 mm – 220 mm). 
4. Press the “On/Standby” button to switch on the unit. An acoustic signal sounds and 

‘on’ appears on the display. 

  3.3.2 Power Mode

1. Press the “Function” key. 
2. The pre-set “1200” watt level is selected and the device turns on.
3. Use the “Down” (-) and “Up” (+) keys to change the setting in a range from 200 – 

2000. (Power levels: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000 watts)

  3.3.3 Temperature Mode 

1. Press the “Function” key again.
2. The pre-set temperature of 180° C will appear on the control panel and the device will 

turn on.
3. Use the “Down” (-) and “Up” (+) keys to change the setting in a range from 60 – 240 °C. 

(Temperature levels: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 and 240 °C)

PLEASE NOTE
 You can work either with the power mode or temperature mode. 
 The temperature is measured by a sensor below the glass ceramic plate, therefore 

the displayed temperature can deviate from the temperature in the pot.
 As the temperature in the base of the pan rises very quickly, especially when frying 

with very little fat, and the limit of 270 °C is quickly reached, switch to the ‘Tempera-
ture’ function mode when frying. The maximum temperature here is 240 °C.

  3.3.4 Timer

You can set the unit to switch o�  automatically after the desired time. The timer can be 
set within a range of 1 - 240 minutes.
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1. Press the “Timer” button while the unit is operating.
2. The control panel shows “0”. 
3. Use the “Down” (-) and “Up” (+) keys to change the setting in a range from 1 – 240 

minutes. Keeping the key pressed allows the timer time to be set in 10-minutes 
increments. 

4. When you have set the desired time, the number will 
 ash 4 times on the control 
panel.

5. The device automatically con� rms this time and the control panel will alternate 
between the remaining time and the selected temperature or power level.

6. By pressing the “Timer” button again or changing the operating mode (“Function” 
button) you can deactivate the timer function, cancelling the time you have set.

7. Once the time is up, an acoustic signal sounds and the device automatically goes 
into standby mode.  

PLEASE NOTE

 If you have not set a timer, the appliance switches o�  automatically after 2 hours.

  3.3.5  Panel lock

You can activate a panel lock during operation by pressing the “Lock” button for approx. 
3 seconds. “Loc” will appear on the control panel. All of the buttons (except for “On/
Standby” and the “Lock” button) will be locked. You can deactivate the panel lock by 
pressing the “Lock” button again.

  3.3.6 Switching O� 

1. Switch o�  the unit after use by pressing the “On/Standby” button.
2. When the temperature of the cooker plate surface is lower than 50 °C, the display 

shows „L“.  When the temperature of the cooker plate surface is over 50 °C, it is 
displaying „H“.

PLEASE NOTE
 Do not place any empty cookware on the ceramic � eld. Heating an empty pot or 

pan activates the overheating protection and the device turns o� . 
 Do not operate the device if it is damaged in any way or does not function properly.  
 The use of accessories and spare parts not recommended by the manufacturer may 

lead to damage on the device and injuries.
 The device’s fans will continue to run for a few moments after you turn it o� . 

 4 Cleaning and Maintenance
This chapter provides you with important notices with regard to cleaning and maintaining 
the device. Please observe the notices to prevent damages due to cleaning the device 
incorrectly and to ensure trouble-free operation.
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 4.1 Safety information

ATTENTION
Please observe the safety instructions, before cleaning your device
 The device must be cleaned and food residues must be removed at regular inter-

vals. If the device is not maintained in a clean condition, this will have a detrimental 
e� ect on the service life of the device and can also result in a dangerous condition 
in the device as well as in the growth of fungus and bacteria.

 Switch the device o�  prior to cleaning it and unplug the plug from the wall power 
outlet.

 The hob can be hot after use. There is a danger of burning! Wait until the appliance 
has cooled down.

 Clean the hob after use as soon as it has cooled down. Extended waiting unneces-
sarily complicates cleaning and can make it impossible in extreme cases. Excessive 
accumulations of dirt can even damage the device under certain circumstances.

 If dampness penetrates into the device, this can damage the electronic compo-
nents. Please ensure that no liquid can enter the interior of the device through the 
ventilation slots.

 Do not immerse the appliance in water or other liquids, and do not put it in the 
dishwasher.

 Do not use any aggressive or abrasive cleaning agents or solvents.
 Do not scrape o�  stubborn dirt with hard items.

 4.2 Cleaning

 Ceramic hob
Wipe the glass ceramic hob with a damp cloth or using a mild, non-abrasive soap solution.

 Housing and Operating Panel
Clean the hob, the housing of the device and the operating panel with a soft, slightly 
damp cloth.

ATTENTION
 Verwenden Sie keine lösungshaltigen Reinigungsmittel wie z.B. Benzin, um die 

Kunststo� teile nicht zu beschädigen.

 5 Troubleshooting
This chapter provides you with important notices with regard to operating the device. 
Observe the following notices to avoid dangers and damages:

 5.1 Safety notices
  

ATTENTION
 Repairs of electrical appliances must be carried out by quali� ed person who are 

trained by the manufacturer.
 Repairs performed by untrained persons may result in considerable hazards for the 

user and damage the machine.
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 5.2 Troubleshooting table

In the event of an error, an error code describing the cause of the error is shown on the 
display.

Display Description

No display Mains plug not plugged in or fuse not switched on. Plug in the mains 
plug or switch on the fuse.

E0 There is no pot on the hob, or the pot size/material is not suitable.

E2 / E1 The overvoltage or undervoltage protection has tripped. Connect the 
unit to a suitable power supply.

E3 / E4 / E6 Short circuit of a sensor or another problem with the device. Contact 
our Customer Service.

E5 The overheating protection has been triggered to protect the device 
and the cookware. Remove the plug from the socket and let the device 
and cookware cool down. Re-start the cooking process.

PLEASE NOTE

 If you cannot solve the problem by carrying out the steps described above, our Cus-
tomer Service will help you free of charge.

 Clean the device before you send it to customer service.

 6  Disposal of the Old Device
Old electric and electronic devices frequently still contain valuable materials. 
However, they also contain damaging substances, which were necessary for 
their functionality and safety. If these were put in the non-recyclable waste or 
were handled incorrectly, they could be detrimental to human health and the 
environment. Therefore, do not put your old device into the non-recyclable 
waste under any circumstances.

 Utilise the collection point, established in your town, to return and recycle old electric 
and electronic devices. If necessary, contact your town hall, local refuse collection 
service or your dealer for information.

 Ensure that your old device is stored safely away from children until it is taken away.

 6.1 Disposal of the packaging
The packaging protects the device against damages during transit. The packa-
ging materials are selected in accordance with environmentally compatible and 
recycling-related points of view and can therefore be recycled. Returning the 
packaging back to the material loop saves raw materials and reduces the 
quantities of accumulated waste.  Take any packaging materials that are no longer requi-
red to “Green Dot” recycling collection points for disposal.

PLEASE NOTE
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 7 Guarantee
We provide a 24-month guarantee for defects caused by production or material faults, 
beginning on the date of purchase. Our guarantee is valid for Germany, Austria and the 
Netherlands. For all other countries, please contact us. 
Your legal guarantee claims as per Art. 437 � . German Civil Code (BGB) will remain una� ec-
ted by this. You may exercise your statutory guarantee rights free of charge. The guarantee 
does not cover damage caused by improper handling or use of the product or defects 
which have only a minor impact on the product’s functionality or value. In addition to this, 
the guarantee also excludes parts which are subject to wear and tear; transport damages 
insofar as we are not responsible for them and damages caused by repairs which were not 
carried out by us. 
This product has been constructed for non-commercial use (domestic use) and its perfor-
mance is designed to meet the corresponding needs. The guarantee only covers commer-
cial use insofar as it is comparable to domestic use. The product is not intended for any 
other type of commercial use. 
In the case of legitimate complaints we may either repair the defective product or replace 
it with a defect-free product at our discretion. Obvious defects must be noti� ed to us 
within 14 days of the product’s delivery. Any further claims are excluded. 
When making a guarantee claim please contact us before you return the product (always 
with the purchase receipt!). Our contact details (“Guarantor”) are provided at the begin-
ning of this instruction manual.
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 1 In generale
Legga le informazioni qui contenute, a�  nché acquisti rapidamente familiarità con il suo 
apparecchio e a�  nché possa utilizzare appieno le sue funzioni.
Il Suo forno a fornello a Induzione le renderà un buon servizio per molti anni, se lo tratterà 
e lo curerà in modo adeguato. Ci auguriamo che il suo utilizzo Le procuri molta gioia.

Contenuto delle istruzioni per l‘uso

1 In generale ..........................................................................................................105
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1.2  Limitazione della responsabilità ................................................................................106
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2.1 Panoramica complessiva .............................................................................................107
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 1.1 Informazioni su queste istruzioni d’uso
Queste istruzioni d’uso fanno parte integrante di Piastra singola per la cottura a induzione 
CASO ProSlim 2000 (di seguito chiamato l’apparecchio) e Le fornirà importanti indicazioni 
per la messa in funzione, la sicurezza, un utilizzo conforme alle disposizioni e per la cura 
dell’apparecchio.
Le istruzioni d‘uso devono trovarsi sempre nelle vicinanze dell’apparecchio. Dovranno 
essere lette ed utilizzate da qualsiasi persona, incaricata con la:
•  messa in funzione,   •  l’utilizzo,
•  l‘eliminazione di malfunzionamenti e/o •  la pulizia  
dell’apparecchio. Conservi queste istruzioni d‘uso e le passi insieme all’apparecchio al 
successivo proprietario.

 1.2  Limitazione della responsabilità
Tutte le informazioni tecniche, tutti i dati e le indicazioni per l’installazione, il funziona-
mento e la cura, contenute in queste istruzioni d’uso, corrispondono all’ultimo stato 
dell’arte al momento della messa in stampa e sono forniti in considerazione delle nostre 
attuali esperienze e conoscenze, secondo scienza e coscienza.
Dalle indicazioni, le � gure e le descrizioni in queste istruzioni d’uso non possono derivare 
pretese di nessun tipo. Il produttore non assume alcuna responsabilità per danni dovuti:
•  Alla mancata osservanza delle istruzioni d’uso
•  A riparazioni inadeguate 
•  All’utilizzo non conforme alle disposizioni 
•  A modi� che tecniche, modi� che dell‘apparecchio
•  All’utilizzo di pezzi di ricambio non autorizzati
Non è consigliabile apportare modi� che dell‘apparecchio, le quali non sono coperte da 
garanzia. Le traduzioni avvengono secondo scienza e coscienza. Non assumiamo alcuna 
responsabilità per errori nella traduzione, nemmeno in quei casi in cui la traduzione è stata 
e� ettuata da noi o su nostro incarico. Soltanto il testo originale in tedesco sarà vincolante.

 1.3 Tutela dei diritti d’autore
Questo documento è coperto dalla tutela per i diritti d’autore.
La CASO GmbH si riserva tutti i diritti, anche quelli della riproduzione fotomeccanica, della 
riproduzione e di� usione mediante particolari procedure (per esempio mediante l‘elabo-
razione dati, supporto dati e reti di dati) anche parziale.
Ci si riserva il diritto di e� ettuare modi� che tecniche e nel contenuto.

 1.4 Insieme della fornitura

L‘unità viene fornita con i seguenti componenti come standard:
•  Piastra singola per la cottura a induzione CASO ProSlim 2000
•  Istruzioni d‘uso

 1.5 Disimballaggio

Per il disimballaggio dell’apparecchio, estragga l’apparecchio dal cartone e tolga il mate-
riale d‘imballaggio.
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INDICAZIONE  
 Conservi, se possibile, l‘imballaggio originale durante il periodo di garanzia, per poter 

reimballare adeguatamente l’apparecchio, in caso di necessità.

 2 Costruzione e funzione

Questo capitolo fornisce importanti informazioni sulla struttura e sul funzionamento 
della macchina.

 2.1 Panoramica complessiva

INDICAZIONE
 La lunghezza del cavo dell‘apparecchio è di circa 1,5 metri.
 Non copra alcuna apertura sull‘apparecchio e non le blocchi.

 2.2  Elementi di comando

1

2

Super� cie in vetro

Piedi

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  Avvisi sull‘apparecchio

Questa avvertenza e la lettera “H” visualizzata sul display indicano che la 
super� cie in vetro può diventare molto calda.  Lo stesso fornello ad induzio-
ne non produce calore durante il procedimento di cottura; la temperatura 
delle stoviglie, però surriscaldano la postazione di cottura. 

ATTENZIONE
Di seguito osservi le indicazioni di sicurezza, per evitare il pericolo di scottarsi sull’appa-
recchio incandescente: Pericolo di ustioni su super� cie incandescente!
 Non toccare la super� cie in vetro � nché è ancora calda (sul display compare H).
 Non disporre nessun oggetto sulla super� cie in vetro quando è calda.

  2.3.1 Protezione surriscaldamento

L‘apparecchio è dotato di una protezione surriscaldamento.
Quando la temperatura dell’apparecchio supera il limite critico, viene visualizzato il 
rispettivo codice d’errore “E5”. L‘apparecchio disattiva l’ulteriore alimentazione elettrica per 
motivi di sicurezza. Dopo la fase di ra� reddamento è possibile riaccendere l’apparecchio.

INDICAZIONE  
 Troverà ulteriori informazioni a proposito degli avvisi d‘errore nel capitolo “Visualizza-

zione malfunzionamenti”.

 2.4 Targhetta di omologazione

La targhetta di omologazione con i dati di connessione e di potenza, si trova sul lato post-
eriore dell‘apparecchio.

 3 Utilizzo e funzionamento
In questo capitolo riceverà indicazioni importanti sull’utilizzo dell’apparecchio. Osservi le 
indicazioni per evitare pericoli e danni.

Function: selezione tra modalità 
temperatura o potenza

Timer: attivare la funzione timer 

Down: per ridurre il tempo (funzio-
ne timer), la temperatura (modalità 
temperatura) e la potenza in watt 
(modalità potenza)

Display: mostra l’impostazione at-
tuale (durata del timer, temperatura, 
potenza watt) 

Up: per aumentare il tempo (funzio-
ne timer), la temperatura (modalità 
temperatura) e la potenza in watt 
(modalità potenza)

Lock: attivare/disattivare il blocco 
tasti 

On / Standby: accendere l’apparec-
chio/selezionare la modalità standby

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Indicazioni sulle stoviglie

Il recipiente utilizzato per la super� cie di cottura ad induzione deve 
essere in metallo, avere caratteristiche magnetiche e possedere un 
piano d‘appoggio su�  cientemente piano.
In questo modo potrà stabilire se il recipiente è adatto:
Si assicuri, che il recipiente rechi un avviso, che attesti l’idoneità alla 
cottura con un 
 usso induttivo o esegua il seguente test magnetico: 
Avvicini una calamita (per esempio una calamita fermacarte di una 

lavagna magnetica) al fondo del suo recipiente per la cottura. Se viene attratto con for-
za, potrà utilizzare il recipiente di cottura sulla super� cie di cottura ad induzione.

La seguente tabella serve come riferimento, nella scelta delle stoviglie corrette:

Stoviglie di cottura adatte Stoviglie di cottura non adatte

Recipienti con un fondo magnetico 
(ferrigno).

Recipienti in rame, alluminio, vetro resis-
tente al calore del forno ed altri recipienti 
non metallici.

Recipienti smaltati in acciaio con un 
fondo spesso.

Recipienti in acciaio INOX senza anima in 
ferro magnetico.

Recipienti in ghisa con fondo smaltato. Recipienti, che non hanno un appoggio 
piano sulla postazione di cottura.

Recipienti in acciaio multistrato inossida-
bile, in acciaio di ferrite inossidabile ossia 
in alluminio con fondo speciale.

Recipienti con un diametro del fondo 
minore di 12 cm  o con un diametro del 
fondo maggiore di 22 cm.

  
INDICAZIONE

 Con l‘utilizzo di pentole idonee all‘induzione di alcuni produttori, possono manifes-
tarsi dei rumori, che sono riconducibili alla fabbricazione di queste pentole.

Si presti attenzione ai seguenti avvisi nell‘utilizzare delle stoviglie idonee:
  

INDICAZIONE

 Utilizzi soltanto pentole con un fondo idoneo all’induzione.
 Il peso massimo ammissibile della pentola con il suo contenuto non dovrà superare i 30 kg.
 Attenzione nell’utilizzo di pentole cave per la cottura a fuoco lento. Queste pentole 

possono far evaporare l’acqua e svuotarsi, senza che ci si accorga di ciò. Ciò com-
porta danni alla pentola e alla postazione di cottura. 

 3.2 Indicazioni di sicurezza
  

AVVISO
 Non lasci l‘apparecchio incustodito durante il suo funzionamento, per poter agire 

rapidamente, in caso di pericoli.
 Non spostare l’apparecchio durante il funzionamento o con delle stoviglie roventi 

sulla postazione di cottura.
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AVVISO
 Presti attenzione a�  nché le stoviglie siano in posizione centrale sulla postazione di 

cottura. Non dovrà essere appoggiato, ne sul quadro di comando, ne sul telaio.
 Non appoggiare fogli d’alluminio o piastre metalliche sulla super� cie dell’apparec-

chio per evitare surriscaldamenti.
 Non toccare la super� cie calda della postazione. 
 Lo stesso fornello ad induzione non produce calore durante il procedimento di 

cottura. La temperatura delle stoviglie però, scalda la postazione di cottura.
 Tenga sempre asciutta e pulita la postazione di cottura ed il fondo della pentola. 

Se tra il fondo della pentola e la postazione di cottura � nissero dei liquidi, questi 
potrebbero evaporare e con la pressione che verrebbe a crearsi, la pentola potreb-
be balzare in alto. Pericolo di lesioni.

 Spenga l’apparecchio dopo l’utilizzo. In questo modo evita un’inutile consumo 
energetico ed assicura la sua sicurezza.

 3.3 Funzionamento dell’apparecchio 

  3.3.1 Accensione

1. Collegare l’apparecchio alla rete elettrica.
2. Si avverte un segnale acustico e l’apparecchio passa alla modalità standby.
3. Disporre un tegame adeguato (contenente gli alimenti da cuocere) al centro 

dell’area di cottura (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Premere il tasto “On/Standby” per accendere l‘apparecchio. Viene emesso un segna-

le acustico e sul display appare “on”. 

  3.3.2 Modalità di potenza

1. Premere il tasto “Function”: 
2. Viene selezionata la potenza in watt “1200“ e l’apparecchio inizia a lavorare.
3. Con i tasti “Down (-)“ e “Up (+)“ è possibile modi� care le impostazioni nel range da 

200 a 2000. (potenza in watt: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000)

  3.3.3 Modalità di temperatura 

1. Premere di nuovo il tasto “Function”:
2. Compare sul display la temperatura preimpostata di 180° C e l’apparecchio inizia a 

lavorare.
3. Con i tasti “Down (-)“ e “Up (+)“ è possibile modi� care le impostazioni nel range da 

60 a 240 °C. (temperatura: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 e 240 °C)

INDICAZIONE

 È possibile selezionare la modalità di potenza o la modalità di temperatura. 
 La temperatura viene misurata da un sensore di sotto della piastra di ceramica, 

quindi la temperatura visualizzata può deviare dalla temperatura nella pentola.
 Nel caso di cotture alla griglia o di cotture di alimenti fritti a lungo, vi suggeriamo di 

utilizzare la funzione “Temperatura” dal momento che potrete così utilizzare tempe-
rature sino a 240 °C.
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  3.3.4 Timer

È possibile impostare lo spegnimento automatico dell’apparecchio dopo un certo inter-
vallo di tempo. È possibile impostare il timer in un intervallo di 1 - 240 minuti.

1. Durante il funzionamento dell’apparecchio premere il tasto “Timer”.
2. Il display segna “0“. 
3. Con i tasti “Down (-)“ e “Up (+)“ è possibile modi� care le impostazioni nel range da 

1 – 240 minuti. Tenendo premuto il tasto, è possibile impostare il timer in intervalli 
di 10 minuti. 

4. L’orario impostato lampeggia 4 volte sul display.
5. L‘apparecchio conferma automaticamente l’orario e il display mostra alternativa-

mente il tempo rimasto e la temperatura o la potenza in watt impostata.
6. Premendo nuovamente il tasto “Timer” o modi� cando la modalità di funzionamen-

to (tasto “Function”) è possibile disattivare la funzione timer e quindi interrompere 
il timer impostato.

7. Dopo che il tempo è trascorso, viene emesso un segnale acustico e il dispositivo 
passa automaticamente in modalità standby. 

INDICAZIONE

 Se non è stato impostato un timer, l‘apparecchio si spegne automaticamente dopo 2 ore.

  3.3.5  Blocco tasti

Durante il funzionamento è possibile attivare il blocco tasti, tenendo premuto il tasto 
“Lock” per ca. 3 secondi. Sul display compare “Loc“. Tutti i tasti vengono bloccati (tranne 
“On/Standby“ e “Lock”). Tenendo premuto nuovamente il tasto “Lock” è possibile disatti-
vare il blocco tasti.

  3.3.6 Spegnimento

1. Spegnere l’apparecchio dopo l’uso tramite il tasto “On/Standby”.
2. Quando la temperatura di cottura ecco inferiore 50 °C, le display LED indicare „L“ , 

Quando la temperatura di cottura ecco oltre 50 °C, le display LED indicare „H“.

INDICAZIONE

 Non lasciate nessuna pentola vuota sul piano in ceramica. Il riscaldamento di una 
pentola o di una padella vuota attiva la protezione antisurriscaldamento e il dispo-
sitivo si spegne. 

 Non adoperare il dispositivo se danneggiato in qualsiasi modo o se non funziona 
correttamente. 

 L’uso di accessori e ricambi non consigliati dal fabbricante può danneggiare il dis-
positivo e causare lesioni.

 Dopo lo spegnimento le ventole dell’apparecchio continuano a funzionare ancora 
per qualche istante. 
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 4 Pulizia e cura
In questo capitolo riceverà indicazioni importanti sulla pulizia e la cura dell’apparecchio. 
Osservi le indicazioni per evitare danni dovuti ad una erronea pulizia dell’apparecchio e 
per assicurare un funzionamento senza inconvenienti.

 4.1 Indicazioni di sicurezza
  

ATTENZIONE
Prima di iniziare la pulizia dell‘apparecchio, osservare le seguenti istruzioni di sicurezza 
iniziare la pulizia dell‘apparecchio:
 Il fornello ad Induzione dovrà essere pulito regolarmente e residui del composto da 

cuocere dovranno essere rimossi. Se il fornello non viene mantenuto pulito, ci sa-
ranno e� etti negativi per la durata dell‘apparecchio. Le condizioni dell’apparecchio 
potranno risultare pericolose e comportare un’infestazione di funghi e di batteri.

 Spenga il fornello ad Induzione prima della pulizia ed estragga la spina dalla presa 
a muro.

 La cottura scotta dopo l’utilizzo. Sussiste il pericolo di ustioni! Attenda che l‘appa-
recchio si sia ra� reddato.

 Pulisca la cottura dopo l‘utilizzo, non appena si è ra� reddato. Attendere troppo, ren-
de inutilmente di�  cile la pulizia e la rende impossibile in casi estremi. Un eccesso di 
sporcizia può, in alcune situazioni, danneggiare l‘apparecchio.

 Se penetra dell‘umidità nell‘apparecchio, possono danneggiarsi componenti elet-
triche. Osservi che non penetrino liquidi nell’interno dell’apparecchio, attraverso le 
fessure d’aerazione.

 Non immergere l‘apparecchio in acqua o altri liquidi e non metterlo in lavastoviglie.
 Non utilizzi detersivi aggressivi o abrasivi e non utilizzi solventi.
 Non utilizzi oggetti duri per grattare via i residui incrostati.

 4.2 La pulizia

 Piano cottura in vetroceramica

Pulire il piano di cottura in vetroceramica con un panno umido o con una soluzione di 
sapone delicato e non abrasivo.

 Alloggiamento dell’apparecchio e comandi

Pulire l‘alloggiamento e il pannello di controllo con un panno morbido e umido. 

ATTENZIONE
 Non utilizzi detersivi contenenti solventi come per esempio benzina, per non dan-

neggiare le parti in plastica.

 5 Eliminazione malfunzionamenti
In questo capitolo riceverà indicazioni importanti sulla localizzazione di malfunzionamenti 
e sulla loro eliminazione. Osservi le indicazioni per evitare pericoli e danni.
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 5.1 Indicazioni di sicurezza
  

ATTENZIONE
 Le riparazioni sugli apparecchi elettrici possono essere eseguite solo da personale 

specializzato che è stato addestrato dal fabbricante.
 Attraverso riparazioni eseguite non a regola d‘arte potrebbero crearsi notevoli perico-

li per l‘utente e danni dell‘apparecchio.

 5.2 Cause malfunzionamenti e risoluzione

In caso di errore, sul display viene visualizzato un codice di errore che ne descrive la causa.

Display Descrizione

Nessuna visu-
alizzazione

Non collegato alla rete elettrica o interruttore generale disattivato. 
Collegare alla rete elettrica o attivare l’interruttore generale.

E0 Non è stato collocato alcun tegame sul piano di cottura oppure la 
dimensione o il materiale del tegame non è idoneo.

E2 / E1 È scattato l’interruttore di protezione dal surriscaldamento. Collega-
re l’apparecchio a una fonte di energia elettrica adeguata.

E3 / E4 / E6 Cortocircuito di un sensore o un altro problema con l’apparecchio. 
Rivolgersi all'Assistenza Clienti.

E5 È scattata la protezione dal surriscaldamento per salvaguardare le 
pentole e l’apparecchio. Estrarre il connettore dalla rete elettrica e 
lasciar ra� reddare la pentola e l'apparecchio. Riprendere la cottura.

INDICAZIONE

 Se con i suggerimenti sopra indicati non è possibile risolvere il problema, è possibile 
contattare gratuitamente la nostra Assistenza Clienti.

 Pulire l’apparecchio prima di spedirlo al Servizio clienti.

 6  Smaltimento dell’apparecchio obsoleto
Apparecchi elettrici ed elettronici obsoleti contengono spesso ancora materiali 
preziosi. Essi contengono però anche sostanze nocive, che erano necessarie 
per il loro funzionamento e la loro sicurezza.
Questi possono nuocere alla salute umana o all’ambiente se vengono gettati 
tra i ri� uti non riciclabili o in caso di un trattamento errato. 
Per questo eviti assolutamente di gettare il suo apparecchio obsoleto nella 
spazzatura non riciclabile.
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INDICAZIONE  
 Si serva dell‘area ecologica realizzata nel suo comune di residenza, per la consegna ed 

il riciclo di apparecchi elettrici o elettronici obsoleti. Si informi eventualmente presso 
il Suo comune, il Suo servizio di nettezza urbana o presso il suo rivenditore.

 Si assicuri, che il suo apparecchio obsoleto venga stoccato a prova di bambini, � no al 
momento della sua rimozione.

 6.1 Smaltimento dell’involucro

L’involucro protegge l’apparecchio da danni dovuti al trasporto. I materiali per 
l‘imballaggio sono stati selezionati in considerazione dell‘ambiente e della 
tecnica di smaltimento e sono quindi riciclabili. Ricondurre l’imballaggio nel 
circuito materiali permette di risparmiare sulle materie prime e riduce la 
produzione di ri� uti. Smaltisca i materiali per l‘imballaggio, che non sono più 
necessari, nei punti di raccolta presso le “aree ecologiche” per il sistema di riciclo.

 7 Garanzia
Per questo prodotto può contare su una garanzia di 24 mesi a partire dalla data di acquis-
to per vizi relativi a errori di produzione o difetti del materiale. La nostra garanzia è valida 
per la Germania, l’Austria e l’Olanda. Per tutti gli altri Paesi la invitiamo a contattarci. 
È fatto salvo il suo diritto di avvalersi della garanzia ai sensi del §437 e seguenti del codice 
civile (BGB). Per l‘esercizio dei diritti di garanzia previsti per legge lei non dovrà sostenere 
alcun costo. La garanzia non copre i danni derivanti dal trattamento o dall’utilizzo non 
appropriato e vizi che in
 uiscono in modo minimo sul funzionamento o sul valore dell’ap-
parecchio. Inoltre, sono esclusi dalla garanzia le parti soggette a usura, i danni dovuti al 
trasporto, nella misura in cui non siamo chiamati a risponderne, e i danni derivanti da 
riparazioni non da noi e� ettuate. Questo apparecchio è costruito ed è idoneo, anche dal 
punto di vista delle prestazioni, all’uso privato (domestico). L’utilizzo a scopo commerciale 
è contemplato ai termini di garanzia, se per entità è paragonabile all’utilizzo a scopo priva-
to. Non è altrimenti destinato all’uso commerciale. 
Una volta accolto il reclamo, decideremo a nostra scelta se riparare l’apparecchio oppure 
sostituirlo. I vizi devono essere segnalati entro 14 giorni dalla consegna. Sono escluse 
ulteriori pretese. 
Per far valere il suo diritto a usufruire della garanzia, la invitiamo a contattarci prima di 
rispedire l’apparecchio (sempre con lo scontrino di acquisto). I nostri dati di contatto 
(“Garante”) sono indicati all’inizio delle istruzioni d’uso.
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 1 Generalidades
Lea atentamente la información contenida en este manual para familiarizarse rápidamen-
te con el aparato y poder utilizar sus funciones en toda su capacidad.
Su cocina de inducción le servirá durante muchos años si lo trata y conserva adecuada-
mente. Le deseamos una gran satisfacción durante el uso.
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 1.1 Información acerca de este manual
Las presentes instrucciones forman parte del Placa de inducción individual CASO ProSlim 
2000 (en lo sucesivo denominado aparato) y le proporciona instrucciones importantes 
para la puesta en marcha, la seguridad, el uso previsto y la conservación del aparato.
El manual del usuario debe guardarse siempre a mano, cerca del aparato. Debe ser leído y 
utilizado por la persona encargada de:
•  la puesta en marcha,  •  operación,
•  resolución de fallas y/o  •  limpieza  
del aparato. Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro y facilítelo a las 
terceras personas que vayan a utilizarlo en el futuro.

 1.2  Limitación de responsabilidad
La información técnica contenida, datos e indicaciones contenidos en el presente manual 
para la instalación, operación y conservación se corresponden con los últimos avances 
técnicos en el momento de la impresión y se publican teniendo en cuenta nuestra expe-
riencia y conocimientos hasta ese momento. Por este motivo no nos hacemos responsab-
les de las indicaciones, ilustraciones o descripciones contenidas en el presente manual del 
usuario. El fabricante no se hace responsable de los daños causados por  
•  desobedecimiento de las instrucciones
•  uso indebido
•  reparaciones indebidas
•  modi� caciones técnicas, modi� caciones del aparato
•  uso de piezas de repuesto no autorizadas
No se recomienda realizar modi� caciones en el aparato y no están cubiertas por la 
garantía. Las traducciones se realizan a nuestro buen saber y entender. No nos hacemos 
responsables de ningún error de traducción, incluso si la traducción hubiera sido reali-
zada por nosotros o por orden nuestra. Por tanto, sólo el texto original en alemán tendrá 
carácter vinculante.

 1.3 Derechos de autor (copyright)
Esta documentación está protegida por los derechos de autor.
CASO GmbH se reserva todos los derechos, incluida la reproducción fotomecánica, la 
publicación y distribución mediante procedimientos especiales (p.ej. procesamiento de 
datos, soporte de datos y redes de datos), ya sea en su totalidad o en parte.
Válido salvo errores de contenido y modi� caciones técnicas.

 1.4 Ámbito de suministro

El aparato se entrega con los siguientes componentes:
•  Placa de inducción individual CASO ProSlim 2000
•  Manual del usuario

 1.5 Desembalaje

Para desembalar el aparato, sáquelo de la caja y retire el material de embalaje.
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NOTA  
 Si fuera posible, conserve el embalaje original durante el período de garantía para 

poder embalar el aparato adecuadamente en caso de que requiera hacer uso de la 
garantía.

 2  Estructura y funciones
 Este capítulo le proporciona información importante sobre el diseño y el funcionamien-
to de la máquina.

 2.1 Visión general 

NOTA

 La longitud del cable del aparato es de aproximadamente 1,5 m.
 No tape las aberturas del aparato ni las obstruya.  

 2.2  Elementos de operación

1

2

Super� cie de cristal

Pies

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  Instrucciones en el equipo

Esta indicación y la «H» que aparece en la pantalla sirven para advertirle de 
que la super� cie de cristal puede estar caliente. La propia cocina de induc-
ción no genera calor durante el proceso de cocción; la temperatura de la 
vajilla de cocción calienta el fogón.

 PRECAUCIÓN
Tenga presente las siguientes instrucciones de seguridad para no quemarse con el 
aparato caliente: Peligro de sufrir quemaduras al entrar en contacto con a super� cie 
caliente!
 No toque la super� cie de cristal mientras esté caliente (aparece una H en la pantalla).
 No coloque ningún objeto sobre la super� cie de cristal caliente.

  2.3.1 Protección contra el sobrecalentamiento

Este aparato está equipado con una protección de sobrecalentamiento.
Cuando la temperatura del aparato supera el límite crítico establecido, el aparato corta 
la alimentación eléctrica por motivos de seguridad. Tras la fase de enfriamiento se puede 
volver a encender el aparato. 

NOTA
 Los detalles de los mensajes de error, consulte el capítulo „resolución de fallos“

 2.4 Placa de especi� caciones

La placa de especi� caciones con los datos de conexión y de potencia se encuentra en la 
parte trasera del aparato. 

 3 Operación y funcionamiento
Este capítulo incluye algunos consejos importantes acerca de la operación y el funciona-
miento del aparato. Observe dichos consejos para evitar peligros y daños.

Function (función): elección entre modo 
temperatura o modo potencia

Timer: activar la función de temporiza-
dor 

Down (reducir): disminuir el tiempo 
(función temporizador), la temperatu-
ra (modo temperatura) y la potencia 
(modo potencia)

Display (pantalla): mostrar el ajuste 
actual (duración del temporizador, 
temperatura, potencia en vatios)

Up (aumentar): incrementar el tiempo 
(función temporizador), la temperatu-
ra (modo temperatura) y la potencia 
(modo potencia)

Lock (bloqueo): activar / desactivar el 
bloqueo de teclas

On / Standby (encendido / en espera): 
encender el aparato / ponerlo en modo 
de espera

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Instrucciones sobre la vajilla de cocción

El recipiente de cocción utilizado para la super� cie de cocción por 
inducción debe ser de metal, presentar propiedades magnéticas y 
una base plana y con su� ciente capacidad.

Consejo para determinar la idoneidad del recipiente:
Asegúrese de que el recipiente lleva una indicación de idoneidad 
para cocinar en cocina de inducción o lleve a cabo la siguiente prue-
ba magnética:

Pase un imán (p.ej. un imán adherente de una pizarra magnética) por la base de su 
recipiente de cocción. Si presenta una fuerte atracción, puede utilizar el recipiente de 
cocción sobre la cocina de inducción.

La siguiente tabla sirve de referencia para elegir la vajilla de cocción correcta:

Vajilla de cocción correcta Vajilla de cocción incorrecta 

Vajilla de cocción con base ferromagnét-
ica (con contenido de hierro).

Recipientes de cobre, aluminio, cristal ref-
ractario y otros recipientes no metálicos.

Recipiente de acero esmaltado con base 
resistente.

Recipiente de acero inoxidable sin núcleo 
de acero magnético.

Recipiente de hierro de fundición con 
base esmaltada.

Recipientes que no poseen base llana 
sobre el fogón.

Recipientes de acero multicapa inoxida-
ble, acero inoxidable ferrítico o aluminio 
con base especial.

Recipientes con diámetro de base inferior 
a 12 cm. y superior a 22 cm.

  
NOTA

 Cuando se utilicen ollas de inducción, en algunos fabricantes pueden surgir ruidos 
debidos al diseño de este tipo de ollas.

Tenga presente también las siguientes instrucciones relativas al uso de una vajilla de 
cocción adecuada:
  

NOTA
 Utilice sólo potas con base apta para cocinas de inducción.
 El peso máximo admisible de todas las ollas con contenido no debe superar los 6 kg.
 Precaución durante el uso de ollas de cocinar a fuego lento de paredes huecas. Este 

tipo de ollas pueden hervir en vacío accidentalmente. Esto causaría daños en la olla 
y el fogón. 
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 3.2 Seguridad

ADVERTENCIA

 No deje el aparato sin vigilancia durante el funcionamiento para poder reaccionar 
rápidamente ante los peligros.

 No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento o con ollas calientes encima.
 Controle que las ollas estén centradas en la zona de cocción. Estas no deben asen-

tarse sobre el panel de control ni el marco.
 Para evitar sobrecalentamiento, no deje papel de aluminio o bandejas de metal 

encima del aparato.
 No toque la super� cie caliente. 
 La cocina de inducción no genera calor por sí misma durante el proceso de cocción, 

Sino que la temperatura de la vajilla de cocción calienta el fogón.
 Mantenga el fogón y la base de la olla siempre secos y limpios. Si entre la base de 

la olla y el fogón cae líquido, puede evaporarse y la olla puede saltar hacia arriba 
debido a la presión generada. Peligro de sufrir lesiones.

 Apague el aparato después del uso. Así evitará un consumo de energía innecesario 
y garantizará su seguridad.

 3.3 Funcionamiento del aparato  

  3.3.1 Encendido

1. Inserte la clavija de enchufe. 
2. Suena una señal acústica y la pantalla se ilumina brevemente. El aparato está en 

modo de espera.
3. Coloque una batería de cocina adecuada con el alimento a cocinar / freír centrado 

sobre la zona de cocción (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Pulse la tecla “On/Standby” para encender el aparato. Suena una señal acústica y 

aparece «on» en la pantalla.

  3.3.2 Nivel de potencia

1. Pulse la tecla «Function». 
2. El aparato selecciona la potencia preajustada «1200» y empieza a funcionar.
3. Puede utilizar las teclas «Down (-)» y «Up (+)» para cambiar el ajuste en un interva-

lo de 200 a 2000 (niveles de potencia: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 
1800, 2000).

  3.3.3 Nivel de Temperatura 

1. Pulse de nuevo la tecla «Function».
2. En la pantalla aparece la temperatura preajustada de 180 °C y el aparato comienza a 

funcionar.
3. Puede utilizar las teclas «Down (-)» y «Up (+)» para modi� car el ajuste en un intervalo de 

60 a 240 °C (niveles de temperatura: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 y 240 °C).

NOTA

 Puede trabajar tanto con el modo de potencia como con el modo de temperatura. 
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NOTA
 A temperatura é medida por um sensor, por baixo da placa de vitrocerâmica, pelo 

que a temperatura indicada pode divergir da temperatura no tacho.
 Como, sobretudo em cozinhados com muita gordura, a temperatura do fundo do 

tacho sobe muito rapidamente e o limite de 270 °C é atingido rapidamente, mude 
para o modo de funcionamento ”Temperatur”. Aqui a temperatura máxima é 240 °C

  3.3.4 Temporizador

Puede ajustar el apagado automático del aparato después de transcurrido el tiempo 
deseado. El temporizador se puede ajustar dentro de un rango de 1 - 240 minutos.

1. Pulse con el aparato encendido la tecla “Timer“.
2. La pantalla muestra «0». 
3. Puede utilizar las teclas «Down (-)» y «Up (+)» para modi� car el ajuste en un interva-

lo de 1 a 240 minutos. El tiempo del temporizador se puede ajustar en pasos de 10 
minutos manteniendo la tecla pulsada. 

4. Una vez ajustado el tiempo deseado, el número en la pantalla parpadea 4 veces.
5. El aparato con� rma automáticamente este tiempo y la pantalla muestra alternativa-

mente el tiempo restante del temporizador y la temperatura o la potencia ajustadas.
6. Pulsando de nuevo la tecla «Timer» (temporizador) o cambiando el modo de fun-

cionamiento (tecla «Función»), puede desactivar de nuevo la función de temporiza-
dor y cancelar así el tiempo programado.

7. Quanto o tempo tiver decorrido, soa um sinal acústico e o aparelho passa automati-
camente para o modo de standby.   

NOTA
 Si no ha programado un temporizador, el aparato se apaga automáticamente al 

cabo de 2 horas.

  3.3.5  Bloqueo de teclas

Puede activar un bloqueo de teclas durante el funcionamiento manteniendo pulsada la 
tecla «Lock» durante aprox. 3 segundos. En la pantalla aparece «Loc». Se bloquean todas 
las teclas (excepto la tecla «On/Standby» y la tecla «Lock»). Puede volver a desactivar el 
bloqueo de teclas manteniendo pulsada la tecla «Lock».

  3.3.6 Apagado

1. Después de utilizarlo, apague el aparato con la tecla “On/Standby“.
2. Se a temperatura for inferior a 50 °C, é exibido „L“, se a temperatura for superior a 

50 °C, é exibido „H“. 

NOTA

 Não colocar recipientes vazios na superfície em cerâmica. O aquecimento de um 
tacho ou de uma frigideira vazia activa a protecção contra aquecimento excessivo e o 
aparelho desliga-se. 

 Não utilizar o aparelho se este estiver dani� cado de alguma forma ou não funcionar 
correctamente. 
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NOTA

 A utilização de acessórios e peças sobressalentes não recomendadas pelo fabricante 
pode causar danos no aparelho e ferimentos em pessoas. 

 Los ventiladores del aparato siguen funcionando unos instantes después de apagarlo.

 4 Limpieza y conservación
Este capítulo incluye algunos consejos importantes acerca de la limpieza y la conservación 
del aparato. Tenga presentes las instrucciones y daños por limpieza incorrecta del aparato 
y asegúrese de que el aparato funciona sin errores.

 4.1 Instrucciones de seguridad

 PRECAUCIÓN
Tenga presentes las siguientes instrucciones de seguridad antes de comenzar a limpiar 
el aparato:
 El aparato debe limpiarse periódicamente para eliminar los restos de alimentos 

cocinados. El aparato que no se mantenga limpio perjudicará la conservación del 
aparato y puede hacer peligrar el aparato, además de causar una acumulación de 
hongos y bacterias.

 Antes de limpiar el aparato debe apagarlo y desconectarlo de la toma de alimenta-
ción eléctrica.

 El espacio de cocción se calienta mucho después del uso. Peligro de quemaduras 
Espere hasta que el aparato enfríe.

 Después del uso debe limpiar el espacio de cocción en cuanto enfríe. Si espera 
demasiado, será más difícil llevar a cabo la limpieza e incluso, la hará imposible. Si 
se acumula demasiada suciedad el aparato podría sufrir daños.

 Si la humedad penetra en el aparato, sus componentes electrónicos pueden resul-
tar dañados. Evite que caiga líquido en el interior del aparato, a través de las ranuras 
de ventilación.

 No sumerja el aparato en agua u otros líquidos ni lo introduzca en el lavavajillas.
 No utilice limpiadores agresivos ni disolventes.
 No elimine la suciedad incrustada mediante la fuerza, utilizando objetos duros.

 4.2 Limpieza

 Fogón de cerámica

Limpie la placa vitrocerámica con un paño húmedo o con una solución jabonosa suave 
y no abrasiva.

 Carcasa y consola de mando

Limpie la carcasa y el panel de control con un paño suave humedecido.

 PRECAUCIÓN

 No utilice limpiadores con disolventes como, p.ej. la gasolina, para no dañar los com-
ponentes de plástico.
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 5 Resolución de fallas
Este capítulo incluye algunos consejos importantes acerca de la localización y resolución 
de fallas del aparato. Observe dichos consejos para evitar peligros y daños.

 5.1 Instrucciones de seguridad

 PRECAUCIÓN
 Las reparaciones de aparatos eléctricos y electrónicos sólo deben realizarse por per-

sonal técnico autorizado e instruido por el fabricante.
 Una reparación indebida podría poner en grave peligro al usuario y causar daños en 

el aparato.

 5.2 Indicaciones de avería

En caso de error, en la pantalla aparece un código de error que describe la causa del error.

Pantella Descripción

ninguna 
indicación.

La clavija de enchufe no está insertada o el fusible no está conectado. 
Inserte la clavija de enchufe o conecte el fusible. 

E0 No hay una cazuela sobre la zona de cocción o el tamaño / material de 
la cazuela no es adecuado para la zona de cocción.

E2 / E1 Se ha disparado la protección contra sobretensión o falta de tensión. 
Conecte el aparato a una fuente de alimentación adecuada. 

E3 / E4 / E6 Cortocircuito de un sensor u otro problema con el aparato. Póngase 
en contacto con el servicio de atención al cliente.

E5 La protección contra sobrecalentamiento se ha activado para proteger 
el aparato y los utensilios de cocina. Desconecte el enchufe de la red 
y deje que el aparato y los utensilios de cocina se enfríen. Reinicie el 
proceso de calentamiento.

NOTA

 Si los pasos anteriores no resuelven el problema, póngase en contacto con el servicio 
de atención al cliente gratuito.

 Limpie el aparato antes de enviarlo al servicio al cliente.

 6  Eliminación del aparato usado
Los productos eléctricos y electrónicos usados contienen materiales reutiliza-
bles. No obstante, también contienen materiales nocivos, necesarios para su 
funcionamiento y seguridad. En la basura doméstica, o ante la manipulación 
indebida, puede ponerse en peligro la salud humana y el medio ambiente. Por 
tanto, no debe depositar su aparato usado en ningún caso junto con la basura 
doméstica.
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NOTA  
 Utilice el puesto de recogida más cercano para devolver y reciclar los aparatos 

electrónicos usados. Infórmese, si fuera preciso, en su ayuntamiento, en el servicio de 
recogida de basura o en su distribuidor.

 Guarde su aparato usado, protegido frente al acceso de los niños, para su eliminación.

 6.1 Eliminación del embalaje

El embalaje protege al aparato frente a daños ocasionados por el transporte. Los 
materiales de embalaje han sido seleccionados con una � losofía respetuosa con 
el medio ambiente e idónea a efectos de una correcta eliminación y, por tanto, 
son reciclables. 
La devolución del embalaje al ciclo de material ahorra materia prima y reduce la genera-
ción de residuos. Por tanto, deposite los materiales de embalaje que no necesite en los 
puntos de recogida „punto verde”.

 7 Garantía
Para este producto, ofrecemos a partir de la fecha de compra una garantía de 24 meses 
por defectos atribuibles a errores de fabricación o materiales. Nuestra garantía tiene 
validez en Alemania, Austria y los Países Bajos. Para todos los demás países, por favor 
contáctenos. 
Sus derechos de garantía legales según el art. 437 ss. CC no se verán afectados. La recla-
mación de sus derechos legales por defectos no entraña costes para usted. La garantía 
no incluye daños causados por manejo o uso inadecuado del dispositivo, o defectos que 
solo afecten levemente la función o el valor del mismo. Además, quedan excluidos de la 
garantía las piezas de desgaste, los daños de transporte, en la medida en que no seamos 
responsables de ellos, así como los daños causados por reparaciones no realizadas por 
nosotros.
En términos de rendimiento, este dispositivo está diseñado y concebido para uso no 
profesional (uso doméstico). Cualquier uso profesional solo está cubierto por la garantía 
en la medida en que sea equiparable a un uso no profesional. No está destinado a un uso 
profesional más amplio.
En el caso de reclamaciones justi� cadas, a nuestra discreción, repararemos el dispositivo 
defectuoso o lo cambiaremos por uno nuevo. Los defectos evidentes deben comunicar-
se dentro de los 14 días posteriores a la entrega. Queda excluido cualquier otro tipo de 
reclamación.
Para hacer uso de su derecho de garantía, le rogamos que nos contacte antes de devolver 
el dispositivo (¡siempre con el comprobante de compra!). Encontrará nuestros datos de 
contacto („garantes“) al principio de estas instrucciones de uso.
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 1 Généralités
Veuillez lire les indications de ce manuel a� n de vous familiariser rapidement avec l‘appa-
reil et a� n de pouvoir utiliser l‘ensemble de ses fonctions. Votre l´apparail sera � dèle de 
nombreuses années si vous l‘utilisez et l‘entretenez conformément. Nous vous souhaitons 
beaucoup de plaisir lors de son utilisation.
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 1.1 Informations relatives à ce manuel
Ce mode d’emploi fait partie intégrante de Table de cuisson à induction individuelle CASO 
ProSlim 2000 (nommé par la suite l‘appareil) et vous donne des indications importantes 
pour la mise en service, la sécurité, l‘utilisation conforme et l‘entretien de l‘appareil.
Le mode d‘emploi doit être en permanence disponible près de l‘appareil. Il doit être lu et 
mis en application par toute personne e� ectuant :
•  sa mise en service,   •  son utilisation,  
•  sa réparation   •  et/ou son entretien  
Veuillez conserver ce mode d‘emploi, et le transmettre au propriétaire suivant de 
l‘appareil.

  1.2  Limite de responsabilités
Tous les renseignements techniques, données et instructions d‘installation, de fonction-
nement et d‘entretien contenus dans ce manuel sont parfaitement actuels au moment de 
la publication et tiennent compte de notre expérience réalisée jusqu‘ici et de nos connais-
sances actuelles en toute bonne foi. Les indications, illustrations et descriptions contenues 
dans ce manuel ne peuvent donner lieu à aucun recours.
Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages causés par : 
•  le non respect du mode d‘emploi 
•  l‘utilisation non conforme
•  des réparations non professionnelles
•  des modi� cations techniques, modi� cations de l’appareil
•  l‘utilisation de pièces non autorisées
Les modi� cations de l’appareil ne sont pas recommandées et ne sont pas couvertes par la 
garantie. Les traductions ont été réalisées avec la meilleure � délité possible. Nous déclinons 
toute responsabilité pour les erreurs de traduction, même si la traduction a été réalisée par 
nos soins ou sur notre demande. Seul le texte original en allemand fait force de loi.

 1.3 Protection intellectuelle
Cette documentation est protégée par la loi sur la propriété intellectuelle.
Tous droits de reproduction aussi photomécaniques, de multiplication et de di� usion du 
texte, dans sa totalité ou en partie, au moyen de processus spéciaux (par exemple infor-
matique, sur support électronique ou en réseau), sont réservés à la Sté. CASO GmbH.
Modi� cations techniques et de contenu réservées.

1.4 Inventaire

L´appareil est livré de façon standard avec les composants suivants: 
• Table de cuisson à induction individuelle CASO ProSlim 2000  
• Mode d‘emploi

 1.5 Déballage

Pour déballer l‘appareil retirer l‘appareil du carton et éliminez les matériaux d‘emballage..

REMARQUE  
 Veuillez si possible conserver l‘emballage original pendant la durée de la garantie 

de l‘appareil a� n de pouvoir emballer correctement l‘appareil en cas de recours en 
garantie.
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 2  Structure et fonctionnement
 Dans ce chapitre, vous trouverez des informations importantes sur la structure et le 
fonctionnement de l‘appareil.

 2.1 Vue d‘ensemble

REMARQUE
 La longueur du câble de l‘appareil est de 1,5 m environ.
 Ne couvrez pas les ouvertures de l‘appareil et ne les bouchez pas.

 2.2  Panneau de commande

1

2

Surface en verre

Pieds

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  A¢  chages sur l‘appareil

Cette remarque et l‘a�  chage de « H » à l‘écran servent à avertir que la surfa-
ce en verre peut être chaude. La table d’induction elle-même ne développe 
pas de chaleur pendant le processus de cuisson mais la température des 
récipients de cuisson réchau� e toutefois le poste de cuisson !

PRUDENCE
Respectez les indications de sécurité suivantes pour ne pas vous brûler sur l‘appareil chaud :
 Ne pas toucher la surface en verre tant qu‘elle est chaude (H s‘a�  che à l‘écran).
 Ne pas poser d‘objets sur la surface en verre chaude.

  2.3.1 Protection de surchau� e

L‘appareil est équipé d’une protection de surchau� e. Si la température de l‘appareil 
dépasse la limite critique, le code d’erreur correspondant s’a�  che « E5 ». Pour des raisons 
de sécurité, l‘appareil interrompt l’arrivée de courant. Après la phase de refroidissement, 
l’appareil peut être remis en marche.

REMARQUE
 Des informations plus amples sur les signalisations des pannes se trouvent au chapi-

tre «A�  chages d’incidents».

 2.4 Plaque signalétique

La plaque signalétique indiquant les données de raccordement et de puissance se 
trouve sous l‘appareil.

 3 Commande et fonctionnement
Ce chapitre est consacré à des indications importantes sur la commande de l‘appareil. 
Pour éviter tout risque et dégradations veuillez observer les indications.

Fonction : sélection du mode tempé-
rature ou du mode puissance

Timer : activer la fonction de minuterie

Down : Diminution du temps (fonc-
tion minuterie), de la température 
(mode température) et de la puissan-
ce en watts (mode puissance)

A�  chage : indique le réglage actuel 
actuel (durée de la minuterie, tempé-
rature, puissance en watts)

Up : Augmentation de la durée (fonc-
tion minuterie), de la température 
(mode température) et de la puissan-
ce en watts (mode puissance)

Lock : activer / désactiver le verrouil-
lage des touches 

On / Standby : mettre l’appareil en 
marche / mettre l‘appareil en mode 
veille 

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Notices explicatives concernant les récipients de cuisson

Le récipient de cuisson utilisé pour la table de cuisson à induction 
doit être en métal, posséder des propriétés magnétiques et une 
surface de fond su�  sante et plate.

Vous pouvez constater la quali� cation du récipient de la façon 
suivante:
Assurez-vous que le récipient porte une étiquette de quali� cation 

pour cuisson à induction ou mettez en oeuvre un d‘aimant de la façon suivante:
Mettez un aimant (p. ex. un aimant de � xation sur panneau magnétique) contre le fond 
de votre récipient de cuisson. S‘il est fortement attiré, vous pouvez utiliser le récipient 
de cuisson sur la table de cuisson à induction.

Le tableau suivant sert d’exemple de sélection des récipients de cuisson corrects :

Récipients de cuisson appropriés Récipients de cuisson inadéquats

Récipients acev un fond magnétique  
(ferreux)

Récipients en cuivre, aluminium, verre 
réfractaire et autres récipients non métall-
iques.

Récipients en acier émaillés à fond épais. Récipients en acier inoxydable sans noyau 
de fer magnétique.

Récipients en fonte à fond émaillé. Récipients qui n'ont pas de fond plat sur 
le champ de cuisson.

Récipients en acier inoxydable multicou-
ches, ferrite inoxydable et/ou aluminium 
à fond spécial.

Récipients avec un diamètre de fond infé-
rieur à 12 cm où plus que 22 cm.

REMARQUE

 Lors de l‘utilisation de récipient de cuisson appropriés à une cuisson par induction 
de certains fabricants, des bruits dus à la conception de ces récipients de cuisson 
peuvent se manifester.

Respectez aussi les indications suivantes visant l‘utilisation de récipients de cuisson 
appropriés :

REMARQUE
 N‘utilisez que des récipients de cuisson avec fond approprié à une cuisson par 

induction.
 Le poids maximum admis de récipient de cuisson avec contenu ne doit pas dépas-

ser 6 kg.
 Attention en cas d’utilisation de récipients de cuisson à double paroi. Ces récipients 

de cuisson peuvent se vider du liquide qu’ils contiennent pendant la cuisson sans 
que l’on s’en aperçoive. Cela conduit à endommager le récipient de cuisson et le 
champ de cuisson.
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 3.2 A¢  chages de sécurité

ATTENTION

 Ne pas laisser l‘appareil sans surveillance pendant le fonctionnement, pour pouvoir 
intervenir rapidement en cas de danger.

 Ne pas déplacer l‘appareil pendant le fonctionnement ou avec un récipient de 
cuisson chaud sur le poste de cuisson.

 Veillez à ce que le récipient de cuisson soit positionné au milieu du champ de cuis-
son. Il ne doit pas être déposé ni sur le champ de contrôle, ni sur le cadre.

 Ne placer aucune feuille d‘aluminium ou assiette métallique sur la surface de l‘ap-
pareil pour éviter une surchau� e.

 Ne pas toucher la surface chaude. 
 La table d’induction elle-même ne développe pas de chaleur pendant le processus 

de cuisson. La température du récipient de cuisson réchau� e toutefois le poste de 
cuisson.

 Tenez le poste de cuisson et le fond de récipient de cuisson toujours secs et 
propres. Si un liquide s’in� ltre entre le fond de récipient de cuisson et le poste de 
cuisson, ce liquide peut s‘évaporer rapidement et soulever brutalement le récipient 
de cuisson. Risque de blessure.

 Mettez l‘appareil hors circuit après utilisation. Ainsi, vous évitez une consommation 
d‘énergie inutile et garantissez votre sécurité.

 3.3 Fonctionnement de l‘appareil 

  3.3.1 Mettre en marche

1. Branchez la � che d’alimentation.
2. Un signal sonore retentit et l‘écran s‘allume brièvement. L‘appareil est en mode veille.
3. Placez un récipient de cuisson adapté avec l’aliment à cuire/à rôtir centré sur la 

plaque de cuisson (Ø 120 mm à 220 mm). 
4. Appuyez sur la touche « On/Stand-by » pour mettre l’appareil en marche. Un signal 

sonore retentit et l‘écran a�  che « on ». 

  3.3.2 Mode Niveau de puissance

1. Appuyer sur la touche « Fonction ». 
2. La puissance en watts préréglée « 1200 » est sélectionnée et l‘appareil commence à 

fonctionner.
3. Avec les touches « Down (-) » et « Up (+) », vous pouvez modi� er le réglage dans 

une plage de 200 à 2000. (niveaux de puissance en watts : 200, 400, 600, 800, 1000, 
1200, 1400, 1600, 1800, 2000).

  3.3.3 Mode température 

1. Appuyez à nouveau sur la touche « Fonction ».
2. La température préréglée de 180° C apparaît sur l‘écran et l‘appareil commence à 

fonctionner.
3. Les touches « Down (-) » et « Up (+) » permettent de modi� er le réglage dans une 

plage de 60 à 240 °C. (niveaux de température : 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 
220 et 240 °C).
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REMARQUE

 Vous pouvez travailler soit avec le mode puissance, soit avec le mode température. 
 La température est mesurée par un capteur en dessous de la plaque en céramique, 

donc la température indiquée peut être di� érente de la température dans le pot.
 Pour une cuisson au grill ou à la friture, nous vous conseillons d‘utiliser la fonction « 

Temperatur » car la température peut alors monter jusqu‘à 240 °C.

  3.3.4 Minuterie

Vous pouvez régler l’appareil pour qu’il s’éteigne automatiquement après le temps sou-
haité. La minuterie peut être réglée sur une plage de 1 à 240 minutes.

1. Appuyez sur la touche « Timer » pendant le fonctionnement de l’appareil.
2. L‘écran a�  che « 0 ». 
3. Les touches « Down (-) » et « Up (+) » vous permettent de modi� er le réglage dans la 

plage 1 - 240 minutes. En maintenant la touche enfoncée, il est possible de régler la 
durée de la minuterie par paliers de 10 minutes.

4. Lorsque vous avez réglé la durée souhaitée, le chi� re clignote 4 fois à l‘écran.
5. L‘appareil con� rme automatiquement ce temps et l‘écran a�  che en alternance le 

temps de minuterie restant et la température ou la puissance en watts réglée.
6. En appuyant à nouveau sur la touche « Timer » ou en modi� ant le mode de foncti-

onnement (touche « Fonction »), vous pouvez désactiver la fonction de minuterie et 
annuler ainsi la minuterie réglée.

7. Une fois le délai écoulé, un signal sonore est audible et l‘appareil passe automatique-
ment en mode de veille. 

REMARQUE
 Si vous n‘avez pas réglé de minuterie, l‘appareil s‘éteint automatiquement au bout 

de 2 heures.

  3.3.5  Verrouillage des touches

Vous pouvez activer un verrouillage des touches pendant le fonctionnement en ap-
puyant sur la touche « Lock » pendant environ 3 secondes. L‘écran a�  che alors « Loc ». 
Toutes les touches (sauf la touche « On/Standby » et la touche « Lock ») sont verrouillées. 
Vous pouvez désactiver le verrouillage des touches en maintenant à nouveau la touche 
« Lock » enfoncée.

  3.3.6 Mettre hors circuit

1. Après utilisation, éteignez l’appareil en appuyant sur la touche « On/Stand-by ».
2. Si le temperature de la table céramique est encore moins de 50 °C, le display montre „L“, 

si le temperature de la table céramique est encore plus que 50 °C, le display montre „H“. 

REMARQUE

 Ne posez aucun accessoire de cuisine vide sur la céramique. Si vous chau� ez un pot 
ou une casserole vide, la protection de surchau� e est activée et l‘appareil est éteint. 

 N‘utilisez pas l‘appareil s‘il est endommagé ou si son fonctionnement n‘est pas 
correct. 
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REMARQUE

 Le fabricant déconseille l‘utilisation d‘accessoires ou de pièces de rechange car elle 
risque d‘occasionner des dégâts ou des blessures.

 Les ventilateurs de l‘appareil continuent de fonctionner pendant un moment après 
l‘extinction.

 4 Nettoyage et entretien
Ce chapitre est consacré à des indications importantes sur le nettoyage et l‘entretien de 
l‘appareil. Pour éviter la dégradation de l‘appareil par un nettoyage incorrect et pour son 
bon fonctionnement veuillez observer les conseils ci-dessous.

 4.1 Consignes de sécurité
  

PRUDENCE
Avant de commencer le nettoyage de l‘appareil veuillez observer les consignes de sécu-
rité suivantes :
 La plaque chau� ante à induction doit être régulièrement nettoyé et il faut éliminer 

les restes d‘aliments cuits. Si l‘appareil n‘est pas maintenu dans un état permanent 
de propreté, cela a des e� ets négatifs sur sa durée de vie et peut rendre l‘appareil 
dangereux et provoquer l‘apparition de moisissures et d‘attaques bactériennes.

 Avant le nettoyage arrêter l‘appareil et retirer le connecteur de la prise murale.
 Après son utilisation la table d´induction est chaude. Attention, risques de brulures! 

Attendre que l‘appareil soit froid.
 Nettoyer l‘appareil après utilisation quand le four est refroidi. Ne pas attendre trop 

longtemps car cela rend le nettoyage plus di�  cile, et éventuellement impossible. 
Un encrassement trop important peut le cas échéant dégrader l‘appareil.

 La pénétration d‘humidité dans l‘appareil peut détériorer les composants électro-
niques. Faire attention qu‘aucun liquide ne pénètre à l‘intérieur de l‘appareil par les 
ouvertures de ventilation.

 Ne pas immerger l‘appareil dans l‘eau ou dans d‘autres liquides et ne pas le mettre 
au lave-vaisselle.

 Ne pas utiliser de produits nettoyants agressifs ou abrasifs et aucun solvant.
 Ne pas gratter les salissures résistantes avec des objets acérés.

 4.2 Nettoyage

 La table d´induction

Nettoyer la table d´induction, le boîte de l´appareil et le champ de commande à l‘aide 
d‘un chi� on doux humidi� é.

 Boîte de l‘appareil et champ de commande

Nettoyer le boîtier et le panneau de commande avec un chi� on doux humidi� é. 

PRUDENCE

 Ne pas utiliser de produits nettoyants agressifs ou abrasifs et aucun solvant.
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 5 Réparation des pannes
Ce chapitre est consacré à des indications importantes sur la localisation des pannes et 
leur réparation. Pour éviter les dangers et les dégradations il faut observer les indications.

 5.1 Consignes de sécurité
  

PRUDENCE
 Pour éviter les accidents, les réparations des parties électriques ne doivent être e� ec-

tuées que par du personnel quali� é formé par le constructeur. 
 Toute réparation non conforme peut représenter un danger pour l‘utilisateur et pour-

rait endommager la machine.

 5.2 Résolution des problèmes

En cas d‘erreur, un code d‘erreur décrivant la cause de l‘erreur est a�  ché à l‘écran.

Annonce Description

Aucun a�  chage Prise électrique pas branchée ou fusible pas enclenché. Brancher la 
prise électrique ou enclencher le fusible.

E0 Aucune casserole ne se trouve sur la table de cuisson ou la taille/le 
matériel de la casserole ne convient pas à la table de cuisson.

E2 / E1 La protection surtension ou de sous-tension s’est déclenchée. Bran-
chez l’appareil sur une tension d’alimentation qui convient.

E3 / E4 / E6 Court-circuit d'un capteur ou autre problème avec l'appareil. Con-
tactez le service clientèle.

E5 La protection contre la surchau� e s'est déclenchée pour protéger 
l'appareil et les ustensiles de cuisson. Débranchez la � che d'ali-
mentation et laissez l'appareil et les ustensiles de cuisine refroidir. 
Redémarrez la cuisson.

REMARQUE

 Si les étapes ci-dessus ne permettent pas de résoudre le problème, veuillez contacter 
gratuitement le service client.

 Nettoyez l’appareil avant de l’envoyer au service clients.

 6  Elimination des appareils usés
Les appareils électriques et électroniques contiennent de nombreux matériaux 
recyclables. Mais ils contiennent également des produits nocifs qui sont indis-
pensables au fonctionnement et à la sécurité. 
Ces derniers peuvent être nocifs pour les personnes ou pour l‘environnement 
en cas d‘élimination dans les ordures ménagères ou de traitement incorrect. 
Ne jamais jeter les anciens appareils avec les ordures ménagères.



CASO  ProSlim 2000134

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

 Portez les vieux appareils électriques et électroniques dans les points de collecte et 
de recyclage près de chez vous. Le cas échéant informez-vous auprès de la mairie, des 
services des ordures ou de votre concessionnaire.

 Assurez-vous que votre ancien appareil reste hors de portée des enfants jusqu‘à son 
transport dé� nitif.

 6.1 Elimination des emballages
L‘emballage protège l‘appareil contre les dégâts de transport. Les matériaux 
d‘emballage ont été choisis selon des critères environnementaux et de techni-
ques d‘élimination, c‘est pourquoi ils sont recyclables. Le retour des emballages 
dans le circuit des matières épargne les matières premières et restreint le volume 
des déchets. Eliminez les emballages inutiles dans les points de collecte destinés au 
système de recyclage avec le logo «Point vert».

 7 Garantie
Pour ce produit, nous accordons une garantie de 24 mois, à compter de la date d‘achat, 
pour les défauts provenant d’erreurs de fabrication ou de matériel. Notre garantie s‘ap-
plique à l‘Allemagne, l‘Autriche et les Pays-Bas. Pour tous les autres pays, veuillez nous 
contacter. Vos droits de garantie légaux selon §437 ss BGB (Code civil allemand) restent 
inchangés. En cas de défaut de produit, le recours à vos droits légaux est gratuit pour 
vous. La garantie n‘inclut pas les dommages causés par une mauvaise manipulation ou 
utilisation ni les défauts qui n‘a� ectent que légèrement le fonctionnement ou la valeur de 
l‘appareil. De plus, les pièces d‘usure, les dommages de transport, dans la mesure où nous 
n’en sommes pas responsables, ainsi que les dommages causés par des réparations que 
nous n’avons pas e� ectuées, sont exclus de la garantie.
Cet appareil est destiné à un usage privé (usage domestique) et conçu pour un bon 
fonctionnement. Toute utilisation commerciale n‘est couverte par la garantie que dans la 
mesure où elle peut être assimilée à une utilisation privée. Cet appareil n‘est pas destiné à 
un usage commercial plus intensif.
En cas de réclamations justi� ées, nous réparerons, à notre discrétion, l‘appareil défectueux 
ou l‘échangerons contre un appareil exempt de défauts. Les défauts apparents doivent 
être signalés dans les 14 jours suivant la livraison. D‘autres réclamations sont exclues.
Pour faire valoir une demande de garantie, veuillez nous contacter avant de retourner 
l‘appareil (toujours avec une preuve d‘achat !). Vous trouverez nos coordonnées (« émet-
teurs de la garantie ») au début de ce mode d‘emploi.

REMARQUE
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 1 Algemeen
Lees de hier vermelde informatie, zodat u snel vertrouwd raakt met uw apparaat en al zijn 
functies in volle omvang kunt gebruiken. Van uw apparaat hebt u vele jaren lang plezier, 
als u het vakkundig behandelt en verzorgt. Wij wensen u veel plezier bij het gebruik.

Inhoud van de gebruiksaanwijzing

1 Algemeen .......................................................................................................................... 135
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 1.1 Informatie over deze gebruiksaanwijzing
Deze gebruiksaanwijzing maakt deel uit van de Enkele inductiekookplaat CASO ProSlim 
2000 (vanaf hier ‘apparaat’ genoemd) en geeft u belangrijke aanwijzingen voor de inge-
bruikname, de veiligheid, het doelgerichte gebruik en het onderhoud van het apparaat. 
De gebruiksaanwijzing moet altijd bij het apparaat voorhanden zijn en voor iedereen te 
lezen en te gebruiken die met de:
•  Ingebruikname,   •  bediening,
•  oplossing van een storing en/of  •  reiniging  
van het apparaat belast is. Bewaar deze gebruiksaanwijzing en geef hem samen met het 
apparaat door aan een eventuele volgende eigenaar. 

 1.2  Aansprakelijkheid
Alle in deze gebruiksaanwijzing aanwezige technische informatie, gegevens en instructies 
voor installatie, ingebruikname en onderhoud beantwoorden aan de laatste stand bij het 
in druk gaan en vinden plaats met inachtneming van onze tot nu toe opgedane ervarin-
gen en kennis naar eer en geweten. Aan de informatie, afbeeldingen en beschrijvingen in 
deze gebruiksaanwijzingen kunnen geen rechten worden ontleend. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schaden op grond van.  
•  Niet-naleving van de gebruiksaanwijzing
•  Ondeskundige reparaties      
•  Niet volgens de voorschriften geldend gebruik
•  Technische veranderingen, modi� caties van het apparaat
•  Toepassing van niet goedgekeurde onderdelen
Modi� caties van het apparaat worden niet aanbevolen en vallen niet onder de garantie.
Vertalingen worden naar beste weten uitgevoerd. Wij zijn niet verantwoordelijk voor 
vertaalfouten, ook niet in het geval dat de vertaling door ons of in opdracht van ons is 
gemaakt. Bindend blijft alleen de oorspronkelijke Duitse tekst.

 1.3 Auteurswet
Dit documentatiemateriaal is auteursrechtelijk beschermd. 
Alle rechten, ook die van de fotomechanische reproductie, de verveelvoudiging en de 
verbreiding door bijzondere handelswijzen (bijvoorbeeld gegevensverwerking, informa-
tiedragers en datanetwerken), ook ten dele, zijn de � rma CASO GmbH voorbehouden. 
Inhoudelijke en technische veranderingen voorbehouden.

 1.4 Leveringsomvang

Het apparaat wordt standaard geleverd met de volgende componenten:
•  Enkele inductiekookplaat CASO ProSlim 2000
•  Bedieningshandleiding

 1.5 Uitpakken

Bij het uitpakken van het apparaat gaat u als volgt te werk:
Neem het apparaat uit de doos en verwijder het verpakkingsmateriaal.

TIP  
 Bewaar indien mogelijk het originele verpakkingsmateriaal gedurende de garantiepe-

riode, zodat u het apparaat indien nodig weer volgens de voorschriften kunt inpakken.
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 2  Opbouw en functie

 In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie over het ontwerp en de werking van de 
machine.

 2.1 Overzicht

TIP
 De kabellengte van het apparaat is ongeveer 1,5 m.
 Dek geen openingen van het apparaat af en blokkeer de openingen niet.

 2.2  Bedieningselementen

1

2

Glasoppervlak

Voeten

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93



CASO  ProSlim 2000138

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

 2.3  Aanwijzingen bij het apparaat

Deze opmerking en de aanduiding van de letter „H“ op het display dienen 
om te waarschuwen dat het glasoppervlak heet kan zijn. De inductiekook-
plaat zelf ontwikkelt tijdens het kookproces echter geen warmte: de tempe-
ratuur van het kookgerei verwarmt echter de kookplaat!

VOORZICHTIG
Neem de volgende veiligheidsvoorschriften in acht, zodat u zich niet aan het hete appa-
raat verbrandt: Gevaar door hete oppervlakte!
 Raak het glazen oppervlak niet aan terwijl dit oppervlak heet is (de letter H verschijnt 

in dit geval op het display).
 Plaats geen voorwerpen op het hete glasoppervlak.

  2.3.1 Thermische beveiliging bij oververhitting

Het apparaat is uitgerust met een thermische beveiliging bij oververhitting. 
Wanneer binnenin de temperatuur de kritische grens overschrijdt, verschijnt in het display 
de bijbehorende code van de foutmelding (E5). Het apparaat schakelt uit veiligheidsover-
wegingen het lopende programma uit. Na de afkoelfase kan het apparaat weer ingescha-
keld worden.

TIP

 Meer informatie over de foutmeldingen vindt u in hoofdstuk „Storingmeldingen“.

 2.4 Typeplaatje

Het typeplaatje met de aansluit- en vermogensgegevens bevindt zich aan de achter-
kant van het apparaat.

 3 Bediening en werking
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke aanwijzingen m.b.t. de bediening van het apparaat. 
Neem de aanwijzingen in acht om gevaren en beschadigingen te voorkomen.

Function: Selectie tussen temperatu-
urmodus of vermogensmodus

Timer: timerfunctie activeren

Down: verkort de tijd (timerfunctie), 
temperatuur (temperatuurmodus) en 
prestaties uitgedrukt in Watt (vermo-
gensmodus)

Display: Geeft de huidige instelling 
weer (timerduur, temperatuur, presta-
ties uitgedrukt in Watt)

Up: Verhoog de tijd (timerfunctie), 
temperatuur (temperatuurmodus) en 
prestaties uitgedrukt in Watt (vermo-
gensmodus)

Lock: het sleutelslot in-/uitschakelen 

On/Stand-by: Schakel het apparaat 
in/zet het apparaat in de stand-by-
modus

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Aanwijzingen voor kookgerei

Het voor de inductiekookoppervlakte te gebruiken kookgerei moet uit metaal zijn, mag-
netische eigenschappen hebben en over voldoende vlakke bodemruimte beschikken.

Zo kunt u vaststellen of het kookgerei geschikt is:
Stel vast of het kookgerei een aanwijzing bevat die duidt op koken 
met inductiestroom of voer de volgende magneettest uit :
Breng een magneet (bv. een magneet van een magneetbord) naar de 
bodem van uw pan. Wordt de magneet sterk aangetrokken, dan kunt 
u deze pan op de inductiekookoppervlakte gebruiken.
De volgende tabel dient als houvast voor het kiezen van het juiste 
kookgerei:

Geschikt kookgerei Ongeschikt kookgerei

Kookgerei met ferromagnetische (ijzer-
houdende) bodem.

Kookgerei uit koper, aluminium, vuurvast 
glas en ander niet-metaal kookgerei.

Geëmailleerde pan of pot uit staal met 
een sterke onderkant.

Potten of pannen uit roestvrij staal zonder 
magnetische ijzerkern.

Gietijzeren pan of pot met geëmailleerde 
onderkant.

Potten of pannen die geen vlakke laag op 
de kookplaat hebben.

Pan of pot  uit roestvrij staal met meer-
dere lagen, roestvrij ferriet staal resp. 
aluminium met een speciale onderkant. 

Potten of pannen met een bodemdoorsnee 
kleiner dan 12 cm en groter dan 22 cm.

TIP
 Bij gebruik van inductiebestendigde pannen van enkele fabrikanten kunnen gelui-

den optreden, die terug te voeren zijn op de productiewijze van deze pannen. 

Let u ook op de volgende aanwijzingen voor het gebruik van geschikt kookgerei:

TIP

 Gebruik uitsluitend pannen met een onderkant, geschikt voor inductie. 
 Het maximale toegestane gewicht van alle pannen met inhoud mag de 6 kg. niet 

overschrijden.   
 Voorzichtig bij het gebruik van lege au bain-marie pannen. Deze pannen kunnen 

ongemerkt leeg koken. Dat leidt tot beschadegingen aan de pan en de kookplaat.

 3.2 Veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING
 Het apparaat tijdens gebruik niet uit het oog verliezen, zodat er bij gevaren snel 

ingegrepen kan worden.
 Het apparaat niet tijdens het gebruik of met heet kookgerei van zijn plaats bewegen.
 Let er op dat het kookgerei in het midden van de kookplaat staat. Het mag niet op 

het bedieningspaneel of op de rand neergezet worden.
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WAARSCHUWING
 Geen aluminiumfolie of metalen bladen op de oppervlakte van het apparaat leg-

gen, om oververhitting te vermijden.
 De hete oppervlakte van het veld niet aanraken. 
 De inductiekookplaat ontwikkelt tijdens het koken zelf geen hitte. De temperatuur 

van het kookgerei verwarmt echter de kookplaat.
 Houdt u de kookplaat en de onderkant van de pannen altijd droog en schoon. Als 

er vloeistof tussen de onderkant van de pan en de kookplaat komt, kan de vloeis-
tof verdampen en door de ontstane druk kan de pan in de lucht vliegen. Kans op 
verwonding.

 Schakel het apparaat na gebruik uit. Zo vermijdt u onnodig energieverbruik en 
zorgt u voor uw eigen veiligheid.

 3.3 Gebruik van het apparaat 

  3.3.1 Inschakelen

1. Doe de stekker in het stopcontact.
2. Een akoestisch signaal klinkt en het apparaat bevindt zich in de stand-by modus.
3. Zet een geschikt kookgerei met de kook- / braadproducten gecentreerd op het 

kookveld (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Druk op de „On/Stand-by“-toets om het apparaat in te schakelen. Er klinkt een gelu-

idssignaal en “on” verschijnt op het display. 

  3.3.2 Vermogens

1. Druk op de schroei functieknop „Function“. 
2. De vooraf ingestelde prestaties uitgedrukt in Watt met de waarde „1200“ worden 

geselecteerd. Op dit punt start het apparaat de werking.
3. Gebruik de knoppen „Down (-)“ en „Up (+)“ om de instelling in het bereik tussen 200 

en 2000 te wijzigen. (Niveaus van de prestaties uitgedrukt in Watt: 200, 400, 600, 
800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800 en 2000)

  3.3.3 Temperatuur

1. Druk nogmaals op de knop „Function“. 
2. De vooraf ingestelde temperatuur van 180° C verschijnt op het display. Op dit punt 

start het apparaat de werking.
3. U kunt de knoppen „Down (-)“ en „Up (+)“ gebruiken om de instelling in het bereik 

tussen 60 en 240 °C te wijzigen. (Temperatuurniveaus: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 
180, 200, 220 en 240 °C)

TIP
 U kunt werken met de vermogenmodus of met de temperatuurmodus.
 De temperatuur wordt door een voeler onder de glaskeramische plaat gemeten. 

Hierdoor kan de getoonde temperatuur afwijken van de temperatuur in de pan. 
 Aangezien bij braden met zeer weinig vet de temperatuur van de panbodem zeer 

snel oploopt en de grenswaarde van 270 °C snel wordt bereikt, schakelt u bij bra-
den om op de functie “temperatuur”. Hier ligt de hoogste temperatuur bij 240 °C.
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  3.3.4 Timer

U kunt instellen dat het apparaat zich na de gewenste tijd automatisch uitschakelt. De 
timer kan in een bereik van 1 - 240 minuten ingesteld worden.

1. Druk tijdens de werking van het apparaat op de „Timer“ -toets.
2. Het display toont het nummer „0“. 
3. Gebruik de knoppen „Down (-)“ en „Up (+)“ om de instelling in het bereik tussen 1 

en 240 minuten te wijzigen. Door de toets ingedrukt te houden kan de timertijd 
ingesteld worden in stappen van 10 minuten. 

4. Zodra je de gewenste tijd hebt ingesteld, knippert het nummer 4 keer op je display.
5. Het apparaat bevestigt deze keer automatisch. Vervolgens trekt het display 

afwisselend de resterende tijd aan en de ingestelde temperatuur of de ingestelde 
prestaties uitgedrukt in Watt.

6. Door nogmaals op de knop „Timer“ te drukken of door de bedrijfsmodus te wijzigen 
(met behulp van de knop „Function“), kunt u de timerfunctie opnieuw uitschakelen. 
Dus de ingestelde timer wordt geannuleerd.

7. Als de tijd verstreken is, klinkt er een geluidssignaal en schakelt het toestel automa-
tisch over op de stand-by modus.

TIP

 Als je geen timer hebt ingesteld, schakelt het apparaat na 2 uur automatisch uit.

  3.3.5  Toetsenvergrendeling

U kunt tijdens het gebruik een sleutelslot activeren door de „lock“ -toets ongeveer 3 
seconden ingedrukt te houden. „Loc“ verschijnt op het scherm. Alle knoppen (behalve 
de knoppen „On/Standby“ en „Lock“) zijn vergrendeld. Door de knop „Lock“ opnieuw 
ingedrukt te houden, kunt u het sleutelslot weer deactiveren.

  3.3.6 Uitschakelen

1. Schakel het apparaat na het gebruik uit met de „On/Stand-by“ toets.
2. Als de temperatuur van de oppervlakte onder de 50 °C ligt, wordt „L“ aangegeven, 

als de temperatuur van de oppervlakte boven de 50 °C ligt, geeft de display „H“ aan.

TIP

 Kookgerei niet zonder inhoud op de keramische plaat zetten. Het verhitten van een 
lege pot of pan activeert de thermische beveiliging bij oververhitting en schakelt het 
apparaat uit. 

 Het apparaat niet in gebruik nemen als het op een of andere manier beschadigd is of 
niet juist functioneert.

 Het gebruik van niet door de fabrikant aanbevolen asseccoires en vervangende on-
derdelen kan tot verwondingen en beschadigingen aan het apparaat leiden.

 De ventilatoren van het apparaat blijven nog even werken, zelfs nadat u het apparaat 
hebt uitgeschakeld. 
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 4 Reiniging en onderhoud
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke informatie m.b.t de reiniging en het onderhoud van 
het apparaat. Neem de aanwijzingen in acht om beschadigingen door verkeerde reiniging 
van het apparaat te voorkomen en een storingvrij gebruik te waarborgen.

 4.1 Veiligheidsvoorschriften
  

VOORZICHTIG
Schenkt u eerst aandacht aan de volgende veiligheidsvoorschriften voordat u met de 
reiniging van het apparaat begint:
 De apparaat moet regelmatig gereinigd worden. Ook voedselresten moeten 

regelmatig verwijderd worden. Een niet in schone toestand gehouden apparaat 
heeft een negatief e� ect op de levensduur van het apparaat en kan leiden tot een 
gevaarlijke toestand van het apparaat als  ook tot een aantasting van schimmels en 
bacteriën. 

 Schakelt u de apparaat vóór het reinigen uit en trek de stekker uit het stopcontact.
 De kookplaat is na gebruik heet. Er is daardoor kans op verbranden!  Wacht u totdat 

het apparaat is afgekoeld.
 Reinigt u de binnenkant na gebruik, zodra hij is afgekoeld. Te lang wachten ver-

zwaart de reiniging onnodig en maakt het in extreme gevallen onmogelijk. Te ster-
ke verontreinigingen kunnen onder omstandigheden het apparaat beschadigen.

 Als er vloeistof het apparaat binnendringt, kunnen elektronische componenten 
beschadigd raken. Let u er op dat er geen vloeistof door de ventilatiegleuven in het 
binnenste van het apparaat terecht komt. 

 Dompel het apparaat niet onder in water of andere vloeisto� en en stop het niet in 
de vaatwasser.

 Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen en geen oplosmiddelen.
 Kras niet met een hard voorwerp over hardnekkige verontreinigingen.

 4.2 Reiniging

 Keramische kookplaat

De keramische kookplaat met een zachte, lichtvochtige doek of met een milde, niet 
schurende zeepoplossing schoonwissen.  

 De Frame en bedieningspaneel

Met een zachte, lichtvochtige doek . 

VOORZICHTIG
 Gebruikt u geen oploshoudende reinigingsmiddelen zoals bv. benzine, om de kunst-

stof delen niet te beschadigen.
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 5 Storingen verhelpen
In dit hoofdstuk krijgt u belangrijke informatie m.b.t. het lokaliseren van storingen en het 
verhelpen van storingen. Let u op de aanwijzingen om gevaren en beschadigingen te 
voorkomen.

 5.1 Veiligheidsvoorschriften
  

VOORZICHTIG
 Reparaties aan elektrische apparaten mogen alleen uitgevoerd worden door gekwali-

� ceerd vakpersoneel dat door de fabrikant is geschoold. 
 Door ondeskundige reparaties kunnen aanzienlijke gevaren voor de gebruiker onts-

taan, evenals schaden aan het apparaat.

 5.2 Oorzaken van de storingen en het verhelpen

In geval van een fout wordt een foutcode die de oorzaak van de fout beschrijft op het 
display weergegeven.

Foutcode Beschrijving

Geen weergave De stekker zit er niet in of de zekering is niet ingeschakeld. Doe de 
stekker er in of schakel de zekering in.

E0 Er staat geen pan op het kookveld of de grootte van de pan / het 
panmateriaal is niet geschikt voor het kookveld.

E2 / E1 De over- of onderspanningsbeveiliging is geactiveerd. Sluit het 
apparaat aan een geschikte stroomvoorziening aan.

E3 / E4 / E6 Kortsluiting van een sensor of ander probleem met het apparaat. 
Neem contact op met klantenservice.

E5 De oververhittingsbeveiliging is geactiveerd om het apparaat en 
het kookgerei te beschermen. Haal de stekker uit het stopcontact 
en laat het apparaat en het kookgerei afkoelen. Daarna kunt u het 
kookproces opnieuw starten.

TIP
 Als u met de bovengenoemde stappen het probleem niet kunt oplossen, neem dan 

gratis contact op met de klantenservice.
 Reinig het apparaat voordat u het naar de klantenservice stuurt.

 6  Afvoer van het oude apparaat
Oude elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak nog waardvolle 
materialen. Ze bevatten echter ook schadelijke sto� en, die voor hun functione-
ren en veiligheid noodzakelijk waren. In het huishoudelijk afval of bij verkeerde 
behandeling kunnen deze sto� en de menselijke gezondheid en het milieu 
schade aanbrengen. Zet uw oude apparaat daarom nooit bij het gewone huis-
houdelijk vuil.
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TIP  

 Maak gebruik van de in uw woonplaats voorhanden zijnde inzamelplek voor terugga-
ve en verwerking van oude elektrische en elektronische apparaten. Haal eventueel 
informatie bij uw gemeentehuis, de vuilnisophaaldienst of bij uw winkelier. 

 Zorg ervoor dat uw oude apparaat tot het moment van transport op een kinderveili-
ge plek wordt bewaard.  

 6.1 Verwijderen van de verpakking

De verpakking beschermt het apparaat tegen transportschade. De verpakkings-
materialen zijn uitgezocht vanuit milieuvriendelijke en verwijderingtechnische 
gezichtspunten en daarom recyclebaar. Het terugbrengen van de verpakking in 
de materiaalkringloop bespaart grondsto� en en verkleint de afvalhoop. Lever 
niet meer benodigd verpakkingsmateriaal in bij een afvalbrengstation, dat zorgdraagt 
voor de recycling.

 7 Garantie
Voor dit product geven wij beginnend op de koopdatum 24 maanden garantie voor 
gebreken die terug te voeren zijn op productie- of materiaalfouten. Onze garantie geldt 
voor Duitsland, Oostenrijk en Nederland. Neem voor alle andere landen a.u.b. contact met 
ons op. Uw wettelijke aanspraken op waarborg volgens §437 � . BGB (= Duitse Burgerlijk 
Wetboek) blijven hiervan onaangeroerd. De gebruikmaking van uw wettelijke rechten bij 
gebreken is voor u kosteloos. Niet in de garantie inbegrepen zijn schaden, die ontstaan 
zijn door een ondeskundige behandeling of inzet, evenals gebreken, die de functie of 
de waarde van het apparaat slechts weinig beïnvloeden. Verder zijn slijtageonderdelen, 
transportschaden, voor zover deze niet door ons te verantwoorden zijn, evenals schaden, 
die ontstaan zijn door niet door ons uitgevoerde reparaties, uitgesloten van de aanspraak 
op garantie. Dit apparaat is geconstrueerd voor het gebruik in de particuliere sfeer (huis-
houdelijk gebruik) en komt overeen met de te leveren prestaties. Een eventueel gebruik 
in de commerciële inzet valt alleen voor zover onder de garantie, als het in de omvang 
te vergelijken is met de belasting van een particulier gebruik. Het is niet bestemd voor 
een verdergaand, commercieel gebruik. Bij terechte klachten zullen wij het gebrekkige 
apparaat naar onze keuze repareren of omruilen voor een apparaat zonder gebreken. 
Open gebreken moeten binnen 14 dagen na de levering aangegeven worden. Andere 
aanspraken zijn uitgesloten. Neem voor het indienen van een aanspraak op garantie a.u.b. 
voor het terugzenden van het apparaat (altijd met bewijs van aankoop) contact met ons 
op. Onze contactgegevens („garantiegever“) vindt u aan het begin van deze bedienings-
handleiding.
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 1 Allmänt
Läs informationen i denna text, så att du snabbt lär känna din apparat och kan utnyttja 
dess funktioner i full utsträckning. Du kommer att ha nytta av din apparat under många år, 
om du hanterar och sköter den på rätt sätt. Vi önskar mycket nöje vid användningen.
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 1.1 Information om denna bruksanvisning
Denna bruksanvisning är beståndsdel av enkel induktionskokplatta CASO ProSlim 2000 
(här nedan kallad apparaten) och ger dig viktiga anvisningar för drift, säkerhet, avsedd 
användning och skötsel av apparaten. Bruksanvisningen måste alltid � nnas till hands vid 
apparaten och ska läsas och tillämpas av alla som arbetar med:
•  idrifttagning,   •  manövrering,
•  åtgärdande av störningar och/eller •  rengöring  
av apparaten. Förvara denna bruksanvisning väl och lämna den vidare till nästa ägare 
tillsammans med apparaten.

 1.2  Ansvarsbegränsning
All teknisk information i denna bruksanvisning, liksom data och anvisningar för instal-
lation, drift och skötsel svarar mot aktuell nivå vid pressläggningen och lämnas mot 
bakgrund av våra hittillsvarande erfarenheter och kunskaper.
Inga anspråk kan ställas med anledning av uppgifterna, bilderna och beskrivningarna i 
denna anvisning. Tillverkaren påtar sig inget ansvar för skador till följd av:  
•  att anvisningarna inte följs 
•  att användning sker på icke avsett sätt 
•  icke fackmässiga reparationer  
•  användning av otillåtna reservdelar
•  tekniska förändringar, Modi� eringar av apparaten 
Modi� eringar av apparaten rekommenderas inte och omfattas inte av garantin.
Översättningar görs i god tro. Vi tar inget ansvar för översättningsfel, även när översättnin-
gen är gjord av oss eller för vår räkning. Bindande återstår bara den tyska originaltexten.

 1.3 Upphovsmannarättsskydd
Denna dokumentation är upphovsmannarättsligt skyddad.
Alla rättigheter, även avseende fotomekanisk reproduktion, mångfaldigande och sprid-
ning via speciella metoder (t.ex. databearbetning, datamedium och datanät), även delvis, 
är förbehållna CASO GmbH. Med reservation för innehållsmässiga och tekniska ändringar.

 1.4 Leveransomfattning

Apparaten levereras som standard med följande komponenter:
•  Enkel induktionsplatta CASO ProSlim 2000  
•  Bruksanvisning

 1.5 Uppackning

För att packa upp apparaten, ska den tas ur kartongen och förpackningsmaterialet 
avlägsnas.

OBS

 Behåll om möjligt originalförpackningen under apparatens garantitid, för att vid ett 
garantifall på föreskrivet sätt åter kunna förpacka apparaten.
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 2  Konstruktion och funktion

 I detta kapitel får du viktiga anvisningar gällande apparatens uppbyggnad och funktion.

 2.1 Översikt

OBS

 Apparatens kabellängd är ca 1,5 m.
 Täck inte över eller blockera några öppningar på apparaten.  

 2.2  Kontroller

1

2

Glasyta

Uppställningsfötter

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  Varningsanvisningar på apparaten

Denna information och visningen av ”H” på displayen fungerar som varning 
att glasytan kan vara väldigt varm. Denna anvisning är avsedd som varning 
för att keramikytan kan vara mycket het. Induktionshällen i sig utvecklar 
visserligen ingen värme under matlagningen men kokkärlstemperaturen 
värmer upp plattan!

FÖRSIKTIGHET

Följ nedanstående säkerhetsanvisningar, för att undvika brännskador genom den heta 
apparaten: Risk för brännskador på het yta!
 Vidrör inte glasytan så länge den fortfarande är varm (H visas på displayen).
 Ställ inte av föremål på den varma glasytan.

  2.3.1 Överhettningsskydd

Apparaten är försedd med ett överhettningsskydd. Om apparatens temperatur över-
skrider den kritiska gränsen ”E5“ visas på displayen, slår apparaten av säkerhetsskäl från 
vidare energitillförsel. Efter avkylningsfasen kan enheten sättas på igen.

OBS  
 Ytterligare information om felmeddelanden � nns i avsnittet ”Störningsmeddelanden“.

 2.4 Märkskylt

Märkskylten med anslutnings- och e� ektdata � nns på apparatens undersida.

 3 Manövrering och drift
I detta avsnitt får du viktig information kring manövreringen av apparaten. Följ dessa 
anvisningar för att undvika risker och skador.

Function: Val mellan temperaturläge 
eller prestandaläge

Timer: Aktivera timerfunktion

Down: Minskar tiden (timerfunktion), 
temperaturen (temperaturläge) och 
watte� ekten (prestandaläge)

Display: Visar den aktuella inställ-
ningen (tid för timer, temperatur, 
watte� ekt) 

Up: Ökar tiden (timerfunktion), 
temperaturen (temperaturläge) och 
watte� ekten (prestandaläge)

Lock: Aktiverar/inaktiverar knapp-
spärren 

On / Standby: Startar enheten/sätter 
enheten i  standby- läge

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Anvisningar avseende kokkärl

Kokkärl, som används till induktionshällen, måste vara av metall, ha magnetiska egens-
kaper och ha en tillräckligt stor, plan bottenyta.

Så kan du konstatera kärlets lämplighet:
Förvissa dig om att kärlet är märkt som lämpligt för matlagning med 
induktionsström eller utför följande magnettest:
För fram en magnet (t.ex. en kylskåpsmagnet) mot botten på kokkär-
let. Dras den fast hårt, kan du använda kokkärlet på induktionshällen.

Nedanstående tabell tjänar som utgångspunkt för val av rätta matlagningskärl:

Lämpligt kokkärl Olämpligt kokkärl

Kokkärl med ferromagnetisk (järnhaltig) 
botten.

Kokkärl av koppar, aluminium, eldfast glas 
och andra ickemetalliska kärl.

Emaljerade stålkärl med tjock botten. Kärl av rostfritt stål utan magnetisk järn-
kärna.

Gjutjärnskärl med emaljerad botten. Kärl utan plan anliggningsyta mot plat-
tan.

Kärl av rostfritt 
 erskiktsstål, rostfritt fer-
ritstål resp. aluminium med specialbotten.

Kärl med bottendiameter mindre än 
12 cm och större än 22 cm.

  
OBS

 Vid användning av induktionsanpassade kärl från vissa tillverkare kan ljud uppstå, 
vilka är att hänföra till konstruktionen av dessa kärl.

Följ även nedanstående anvisningar för användning av lämpliga kokkärl:
  

OBS

 Använd enbart kärl med induktionsanpassad botten.
 Den maximalt tillåtna vikten för alla kärl med innehåll får inte överskrida 6 kg.
 Laktta försiktighet vid användning av dubbelväggiga vattenbadskokare. Dessa kan 

koka torra utan att det märks. Det leder till skador på såväl kärl som platta. 

 3.2 Säkerhetsanvisningar
  

VARNING

 För att du snabbt ska kunna ingripa vid fara, får apparaten inte lämnas utan tillsyn 
under drift.

 Flytta inte apparaten under drift eller med heta kokkärl på plattan.
 Var noga med att ställa kokkärl centralt på hällen. Ingenting får placeras på varken 

manöverpanelen eller ramen.
 Lägg inte aluminiumfolie eller metallplattor på apparatytan, för att undvika över-

hettning.
 Rör inte vid den heta glasytan. 
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VARNING

 Induktionshällen i sig utvecklar ingen hetta under matlagningen. Kokkärlets tem-
peratur värmer emellertid upp plattan.

 Håll alltid hällen och kärlbotten torra och rena. Om vätska kommer in mellan kärlets 
botten och plattan, kan denna förångas, så att kärlet 
 yger upp till följd av det tryck 
som uppstår. Skaderisk.

 Slå från apparaten efter användning. På så sätt undviker du onödig energiförbruk-
ning och säkerställer din säkerhet.

 3.3 Användning av apparaten 

  3.3.1 Inkoppling

1. Sätt in stickkontakten.
2. En akustisk signal ljuder och enheten är i standby-läget. 
3. Placera ett lämpligt kokkärl med kok-/stekgodset centrerat på kokplattan (Ø 120 

mm - 220 mm). 
4. Aktivera ”On/Standby”-knappen för att sätta på enheten. En akustisk signal ljuder 

och kontrollamporna ”Level” och ”Temp” blinkar.

  3.3.2 E� ektläge

1. Tryck på knappen ”Function”. 
2. Den förinställda watte� ekten ”1200“ väljs och enheten börjar arbeta.
3. Med knapparna ”Down (-)“ och ”Up (+)” kan du ändra inställningen inom området 

200 – 2000. (watte� ektnivåer: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000)

  3.3.3 Temperaturläge 

1. Tryck på nytt på knappen ”Function”.
2. Den förinställda temperaturen på 180° C visas på displayen och enheten börjar arbeta.
3. Med knapparna ”Down (-)” och ”Up (+)” kan du ändra inställningen inom området 60 – 

240 °C. (temperaturnivåer: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 och 240 °C)

OBS

 Du kan antingen arbeta med e� ektläget eller med temperaturläget.
 Temperaturen mäts av en sensor under den glaskeramiska plattan, så temperaturen 

som visas kan skilja sig från temperaturen i grytan.
 Eftersom temperaturen stiger mycket snabbt i kärlets botten, speciellt i samband 

med stekning med lite fett, och gränsvärdet 270 °C uppnås mycket fort, bör du vid 
stekning slå över till funktionsläget ”Temperatur“. Här ligger maxtemperaturen vid 
240 °C.

  3.3.4 Tidur

Du kan ställa in att enheten skall stänga av sig efter önskad tid. Timern kan ställas in i 
intervallet 1 - 240 minuter.

1. Tryck på ”Timer”-knappen under pågående drift
2. Das Displayen visar ”0”. 
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3. Med knapparna ”Down (-)” och ”Up (+)” kan du ändra inställningen inom området 
1 – 240 minuter. Genom att hålla knappen intryckt kan timertiden ställas in i steg 
om 10 minuter. 

4. När du har ställt in önskad tid blinkar si� ran 4 gånger på displayen.
5. Enheten bekräftar denna tid automatiskt och displayen visar omväxlande den kvar-

varande timertiden och den inställda temperaturen eller den inställda watte� ekten.
6. Genom att trycka på ”Timer“-knappen igen eller genom att ändra driftläget (”Func-

tion”-knapp) kan du inaktivera timerfunktionen igen och på så sätt avbryta den 
inställda timern.

7. När tiden löpt ut, hörs en ljudsignal och apparaten går automatiskt över i standby-
läge  

OBS

 Om du inte har ställt in någon timer stängs apparaten av automatiskt efter 2 timmar.

  3.3.5 Knappspärr

Under pågående drift kan du aktivera en knappspärr genom att hålla ”Lock”-knappen 
intryckt i ca 3 sekunder. På displayen visas ”Loc”. Alla knappar (förutom knappen ”On/
Standby” och ”Lock”) är spärrade. Genom att åter trycka på knappen ”Lock” kan du inak-
tivera knappspärren igen.

  3.3.6 Frånkoppling

1. Stäng av enheten med knappen ”On/Standby” efter användningen.
2. Om yttemperaturen ligger under 50 °C, visas „-L-“, om temperaturen ligger över 

50 °C, visar displayen „-H-“.

OBS
 Kokkärl som inte innehåller livsmedel ska inte ställas på keramikhällen. Uppvärmning 

av ett tomt kärl eller en tom stekpanna aktiverar överhettningsskyddet och appara-
ten slår från. 

 Kör inte apparaten, om den på något sätt är skadad eller inte fungerar korrekt. 
 Användning av tillbehör och reservdelar, som inte rekommenderas av tillverkaren, 

kan leda till skador på såväl apparat som på personer.
 Fläktarna fortsätter att löpa ett kort tag till efter att du harstängt av enheten.

 4 Rengöring och skötsel
I detta avsnitt får du viktiga anvisningar om rengöring och skötsel av apparaten. Följ anvis-
ningarna för att undvika skador på apparaten till följd av felaktig rengöring.

FÖRSIKTIGHET
Tänk på följande säkerhetsanvisningar innan du påbörjar rengöring av apparaten:
 Apparaten måste rengöras regelbundet och matrester avlägsnas. En ugn, som inte 

hålls ren, påverkar apparatens livslängd negativt och kan leda till såväl farligt skick 
på apparaten.
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FÖRSIKTIGHET
 Stäng av ugnen före rengöring och dra kontakten ur vägguttaget.
 Plattan kan vara het efter användning. Risk för brännskador föreligger! Vänta tills 

apparaten har svalnat.
 Rengör apparaten efter användning, så snart som den har svalnat. Väntar du för län-

ge försvåras rengöringen i onödan och kan i extrema fall bli omöjlig. Alltför kraftig 
nedsmutsning kan i vissa fall skada apparaten.

 Om fukt tränger in i apparaten, kan elektroniska komponenter skadas. Se noga till 
att ingen vätska kommer in i apparaten genom ventilationsöppningarna.

 Apparaten får inte doppas i vatten eller andra vätskor och inte köras i diskmaskinen.
 Använd inga aggressiva eller slipande rengöringsmedel och inga lösningsmedel.
 Skrapa inte bort hårt sittande föroreningar med hårda föremål.

 4.1 Rengöring

 Keramikplatta

Torka av glaskeramikhällen med en fuktig trasa eller med en mild, icke-slipande tvållösning.

 Hölje och manöverpanel

Rengör höljet och kontrollpanelen med en mjuk, fuktig trasa. 

FÖRSIKTIGHET

 Använd inga lösningsmedelshaltiga rengöringsmedel, t.ex. bensin, för att inte 
skada plastdetaljerna.

 5 Åtgärdande av störningar
I detta avsnitt får du viktiga anvisningar om lokalisering och åtgärdande av störningar. 
Följ anvisningarna för att undvika risker och skador.

 5.1  Säkerhetsanvisningar

FÖRSIKTIGHET
 Elektriska apparater får enbart repareras av fackpersonal, som utbildats av tillverkaren.
 Genom felaktiga reparationer kan betydande risker uppstå för användaren och för 

skador på apparaten.
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 5.2  Störningsorsaker och åtgärder

Vid ett eventuellt fel visas på displayen en felkod, som beskriver orsaken till felet.

Fel Åtgärd

ingen visning Nätstickkontakten är inte isatt eller så är inte säkringen påslagen. 
Sätt in nätstickkontakten eller sätt på säkringen.

E0 Det � nns ingen kastrull på kokplattan eller så passar kastrullens 
storlek/material inte till kokplattan.

E2 / E1 Över- eller underspänningsskyddet har löst ut. Anslut enheten till en 
lämplig spänningsförsörjning.

E3 / E4 / E6 Kortslutning i en sensor eller annat problem med enheten. Kontakta 
kundtjänsten.

E5 För att skydda enheten och köksredskap utlöstes överhettnings-
skyddet. Dra ut nätsladden och låt enheten och köksredskapet 
svalna ett tag. Därefter startar du kokningen igen.

OBS

 Hvis du ikke kan løse problemet med de ovennævnte skridt, bedes du henvende dig 
til kundeservicen.

 Rengör apparaten innan du skickar den till kundtjänst.

 6  Avfallshantering av uttjänt apparat
Uttjänta elektriska och elektroniska apparater innehåller ofta alltjämt värdeful-
la material. De innehåller emellertid också skadliga ämnen, vilka varit nödvän-
diga för apparaternas funktion och säkerhet. I hushållssoporna eller felaktigt 
hanterade kan dessa skada såväl den mänskliga hälsan som miljön. Under inga 
förhållanden får du kasta din uttjänta apparat i hushållssoporna.

OBS  
 Vänd dig till på din bostadsort anordnat uppsamlingsställe för återlämning och 

återvinning av uttjänt elektrisk och elektronisk apparatur. Information � nns hos din 
kommun eller din handlare.

 Se till att din uttjänta apparat förvaras barnsäkert tills den forslas bort.

 6.1 Avfallshantering av emballaget
Emballaget skyddar apparaten mot transportskador. Förpackningsmaterialen 
har valts efter miljövänliga och avfallshanteringstekniska aspekter och är därför 
återvinningsbara. Återvinning av förpackningen i materialkretsloppet sparar 
råmaterial och minskar avfallsberget. Lämna förpackningsmaterial som inte längre behövs 
till ett uppsamlingsställe på din ort.
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 7 Garanti
Från och med försäljningsdagen ger vi för denna produkt en garanti på 24 månader för 
brister som kan härledas till tillverknings- eller materialfel. Vår garanti gäller för Tyskland, 
Österrike och Nederländerna. Vänligen kontakta oss när det gäller ett annat land. 
Dina lagstadgade garantianspråk enligt tysk civilrättslag (§437 � . BGB) påverkas inte. Ian-
språktagandet av dina lagstadgade garantirättigheter är kostnadsfritt. Garantin omfattas 
inte av skador som har uppstått på grund av felaktig behandling eller användning samt 
brister som endast påverkar enhetens funktion eller värde marginellt. Dessutom är slitage-
delar, transportskador, såvida vi inte kan hållas ansvariga för dessa, samt skador som har 
orsakats av reparationer som inte har genomförts av oss, uteslutna från garantin. 
Denna enhet är konstruerad och prestandamässigt utformad för användning i privata om-
råden (hushållsanvändning). En eventuell användning för kommersiella syften omfattas 
endast i den mån av garantin i vilken den kan likställas med en privat användning. Den är 
inte avsedd för en mer omfattande kommersiell användning. 
Vid berättigade reklamationer kommer vi efter vår egen bedömning att antingen reparera 
den bristfälliga enheten eller byta ut den mot en felfri enhet. Uppenbara defekter skall 
reklameras inom 14 dagar efter leverans. Ytterligare anspråk är uteslutna. 
För att kunna göra anspråk på garantin ber vi dig att kontakta oss innan du återsänder 
enheten till oss (alltid med kvitto resp. köpebevis!). Våra kontaktuppgifter (”garantigivare”) 
� nns i början på denna bruksanvisning.
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 1 Общие сведения
Прочитайте содержащуюся здесь информацию для быстрого ознакомления с 
прибором, чтобы Вы могли использовать его функции в полном объеме. Ваш прибор 
прослужит Вам многие годы, если Вы будете обращаться с ним и ухаживать за ним 
надлежащим образом. Мы желаем Вас много радости при использовании прибора.
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 1.1 мация о данном руководстве
Данное руководство по эксплуатации является частью Одинарная индукционная 
варочная панель CASO ProSlim 2000 (в дальнейшем именуемой «прибор») и содержит 
важные указания по вводу в эксплуатацию, технике безопасности, использованию 
по назначению, а также уходу за прибором. Руководство по эксплуатации должно 
всегда находиться вблизи прибора. Его необходимо прочесть всем лицам, 
осуществляющим:
•  ввод прибора в эксплуатацию,  •  использование,
•  устранение неисправностей и/или •  очистку прибора  
Сохраните данное Руководство по эксплуатации, при передаче прибора другому 
лицу передайте вместе с ним Руководство по эксплуатации.

  1.2  Ограничение ответственности
Все содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации технические сведения, 
данные и указания по установке, использованию и уходу за прибором актуальны 
на момент печати и учитывают весь наш опыт и знания. Сведения, рисунки и 
описания, содержащиеся в данном Руководстве по эксплуатации, не могут являться 
основанием для каких-либо претензий. Производитель не несет ответственности за 
ущерб, возникший вследствие:  
•  несоблюдения указаний, содержащихся в Руководстве по эксплуатации, 
•  использования прибора не по назначению,  
•  неправильного ремонта, 
•  технических изменений, модификаций прибора,
•  использования неразрешенных запчастей.
Модификации прибора не рекомендуются и не покрываются гарантией. 
Перевод осуществляется самым добросовестным образом. Однако мы не несем 
ответственности за ошибки в переводе, даже если перевод был выполнен нами или 
по нашему заказу. Наши обязательства ограничиваются только исходным немецким 
текстом.

 1.3 Защита авторского права
Данная документация защищена авторским правом. 
CASO GmbH сохраняет за собой все права, в том числе право на фотомеханическое 
воспроизведение, копирование и распространение посредством особых способов 
(например, обработка данных, носители данных, сети передачи данных), в том числе 
частичное.

1.4 Объем поставки
В стандартный объем поставки прибора входят следующие компоненты:
•  Одинарная индукционная варочная панель CASO ProSlim 2000
•  Руководство по эксплуатации

 1.5 Распаковка

Для распаковки прибора извлеките его из коробки и удалите упаковочный материал. 
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ПРИМЕЧАНИЕ  
 Если возможно, сохраняйте оригинальную упаковку в течение гарантийного 

периода прибора, чтобы в гарантийном случае снова можно было упаковать 
прибор надлежащим образом.

 2  Устройство и работа
 В этой главе содержатся важные указания по устройству и работе прибора.

 2.1 Общее описание

ПРИМЕЧАНИЕ

 Длина кабеля прибора составляет примерно 1,5 м.
 Не закрывайте и не блокируйте отверстия на приборе.

 2.2  Элементы управления 

1

2

Стеклянная поверхность

Регулируемые ножки

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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Это сообщение и символ «H», отображаемый на дисплее, служат 
предупреждением о том, что стеклянная поверхность может быть 
горячей. Хотя сама индукционная плита во время процесса варки не 
выделяет тепло, температура кухонной посуды нагревает конфорку!

ВНИМАНИЕ
Соблюдайте следующие указания по технике безопасности, чтобы не обжечься о 
горячий прибор: Опасность обжечься о горячую поверхность!
 Не прикасайтесь к стеклянной поверхности, пока она горячая (на дисплее 

отображается символ «H»).
 Не кладите предметы на горячую стеклянную поверхность.

  2.3.1 Защита от перегрева

Прибор оснащен защитой от перегрева. Если температура прибора превышает 
критический уровень, на индикации появляется соответствующий код ошибки „E5“ и 
раздается звуковой сигнал. По причинам безопасности прибор отключает дальнейшую 
подачу электропитания. После охлаждения прибор можно включить снова.

ПРИМЕЧАНИЕ  
 Более подробную информацию об индикации ошибок смотри в главе 

«Индикация неисправностей».

 2.4 Заводская табличка

 Заводская табличка с информацией о подключении и техническими 
характеристиками находится на нижней стороне прибора.

Кнопка «Функция»: выбор 
температурного режима или 
режима питания

Кнопка таймера: включение 
функции таймера 

Кнопка «Вниз»: уменьшение 
времени (функция таймера), 
температуры (режим температуры) 
и мощности в ваттах (режим 
мощности)

Дисплей: отображение текущей 
настройки (продолжительность 
таймера, температура, мощность в 
ваттах)

Кнопка «Вверх»: увеличение 
времени (функция таймера), 
температуры (режим температуры) 
и мощности в ваттах (режим 
мощности)

Кнопка «Замок»: активация/
деактивация блокирования кнопок

Вкл/Режим ожидания: включение 
прибора/перевод прибора в режим 
ожидания

4

5

6

7

8

9

3
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 3 Эксплуатация и функционирование
В данной главе приведены важные замечания по эксплуатации прибора. Соблюдайте 
следующие их, чтобы избежать опасностей и повреждений:

 3.1 Указания по кухонной посуде

Посуда, используемая для варки на индукционной плите, должна быть из металла, 
иметь магнитные свойства и обладать достаточное по размеру, ровное дно.

Так Вы можете определить пригодность посуды:
Убедитесь, что на посуде есть указание на пригодность ее для 
использования для варки с помощью индукционного тока, или 
проведите следующий тест с магнитом:
Поднесите магнит (например, магнитик для крепления на 
магнитной доске) ко дну кухонной посуды. Если он с силой 
притягивается, то посуду можно использовать на индукционной 
варочной панели.

Следующая таблица служит отправной точкой для выбора правильной посуды:

Подходящая кухонная посуда Неподходящая кухонная посуда

Кухонная посуда с ферромагнитным 
(содержащим железо) дном. 

Посуда из меди, алюминия, 
жаропрочного стекла и другая 
неметаллическая посуда. 

Эмалированная стальная посуда с 
толстым дном. 

Посуда из нержавеющей стали без 
магнитного стального сердечника. 

Чугунная посуда с эмалированным 
дном.

Посуда, у которой нет плоского дна для 
установки на плиту. 

Посуда из нержавеющей многослойной 
стали, нержавеющей ферритовой стали 
и алюминия со специальным дном. 

Посуда с диаметром дна менее 12 см и 
более 22 см.

ПРИМЕЧАНИЕ

 При использовании пригодных для индукции кастрюль некоторых 
производителей может появляться шум, который обусловлен конструкцией 
кастрюль.

Соблюдайте следующие указания для использования подходящей кухонной 
посуды:
  

ПРИМЕЧАНИЕ
 Используйте только кастрюли с подходящим для индукции дном.
 Максимально допустимый вес кастрюли с содержимым не должен превышать 6 кг.
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ПРИМЕЧАНИЕ

 Соблюдайте осторожность при использовании кастрюлей с двойными 
стенками со свойствами водяной бани. Из этих кастрюлей незаметно может 
испариться вода. При продолжении варки это может привести к повреждению 
кастрюли и варочной панели. 

 3.2 Указания по технике безопасности

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

 Не оставляйте прибор во время работы без надзора, чтобы суметь вовремя 
вмешаться при возникновении опасности.

 Не двигать прибор во время работы или с горячей кастрюлей на конфорке.
 Следите за тем, чтобы посуда стояла по центру конфорки. Ее нельзя ставить ни 

на панель управления, ни на раму.
 Не кладите на поверхность прибора алюминиевую фольгу или металлические 

пластины, чтобы избежать перегрева.
 Не прикасайтесь к горячей стеклянной поверхности.
 Сама индукционная плита во время процесса варки не выделяет тепло. Но 

варочная панель может нагреться от температуры посуды. 
 Конфорка и дно кастрюли всегда должны быть сухими и чистыми. Если между 

дном кастрюли и конфоркой попадет жидкость, она может испаряться и из-за 
возникающего давления кастрюля может подпрыгнуть вверх. Существует 
опасность получения травмы.

 После использования выключите прибор. Так Вы избежите ненужной траты 
энергии и обеспечите свою безопасность.

 3.3 Эксплуатация прибора 

  3.3.1 Включение

1. Вставьте штепсель в розетку.
2. Раздастся звуковой сигнал, и прибор переключится в режим ожидания. 
3. Поставьте в центр конфорки подходящую посуду (Ø 120 мм – 220 мм) с 

продуктами, которые надо сварить / обжарить. 
4. Нажмите на кнопку «On/Standby», чтобы включить прибор. Раздастся звуковой 

сигнал, и начнут мигать световые индикаторы «Level» и «Temp».  

  3.3.2 Режим работы на мощности

1. Нажмите кнопку «Функция».
2. Выбирается предварительно установленная мощность в ваттах «1200», и 

прибор начинает работать.
3. С помощью кнопок «Вниз (-)» и «Вверх (+)» можно изменить настройку в 

диапазоне от 200 до 2000. (Уровни мощности в ваттах: 200, 400, 600, 800, 1000, 
1200, 1400, 1600, 1800, 2000).
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  3.3.3 Режим выбора температуры 

1. Нажмите кнопку «Функция» еще раз.
2. На дисплее отобразится предварительно установленная температура 180 °C, и 

прибор начнет работать.
3. С помощью кнопок «Вниз (-)» и «Вверх (+)» можно изменить настройку в 

диапазоне от 60 до 240 °C. (Температурные уровни: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 
180, 200, 220 и 240 °C)  

ПРИМЕЧАНИЕ
 Вы можете работать либо в режиме температуры, либо в режиме мощности.
 Температура измеряется датчиком под стеклокерамической панелью, поэтому 

показанная на дисплее температура может отличаться от температуры в 
кастрюле.

 Поскольку температура на дне сковороды поднимается очень быстро, 
особенно при жарке с небольшим количеством жира, и быстро достигается 
предел в 270 °C, переключитесь на режим «Температура» при жарке. 
Максимальная температура здесь составляет 240 °C.

  3.3.4 Таймер

Вы можете активировать автоматическое выключение прибора по истечении 
нужного времени. Таймер настраивается в диапазоне от 1 до 240 минут.

1. Во время работы прибора нажмите на кнопку «Timer».
2. На дисплее отображается символ «0».
3. С помощью кнопок «Вниз (-)» и «Вверх (+)» можно изменить настройку в 

диапазоне от 1 до 240 минут. При удерживании кнопки нажатой время таймера 
изменяется с 10-минуты шагом. 

4. Когда вы установите нужное время, число на дисплее мигнет 4 раза.
5. Прибор автоматически подтвердит это время, и на дисплее поочередно 

отобразится оставшееся время таймера и заданная температура или заданная 
мощность в ваттах.

6. Повторным нажатием кнопки «Таймер» или изменением режима работы 
(кнопка «Функция») можно снова деактивировать функцию таймера и таким 
образом отменить установленный таймер.

7. Если время истекло, раздается звуковой сигнал и прибор автоматически 
переключается в режим ожидания.  

ПРИМЕЧАНИЕ
 Если вы не установили таймер, прибор выключится автоматически через 2 часа.

  3.3.5 Блокировка кнопок

Вы можете активировать блокировку кнопок во время работы, нажав и 
удерживая кнопку «Замок» в течение примерно 3 секунд. На дисплее появится 
сообщение «Замок». Все кнопки (кроме кнопок «Вкл/Режим ожидания» и «Замок») 
заблокированы. Блокировку кнопок можно отключить, повторно нажав и 
удерживая кнопку «Замок».
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  3.3.6 Выключение

1. После использования выключите прибор нажатием кнопки «On/Standby».
2. Если температура поверхности ниже 50 °C, на индикации показывается „L“, если 

температура поверхности выше 50 °C, дисплей показывает „H“.

ПРИМЕЧАНИЕ
 Не используйте прибор, если он имеет какие-либо повреждения или работает 

неправильно.
 Не ставьте пустую кухонную посуду на керамическую панель. Нагрев пустой 

кастрюли или пустой сковороды активирует функцию защиты от перегрева, и 
прибор автоматически отключается.

 Использование не рекомендованных производителем принадлежностей и 
запчастей может привести к повреждению прибора и получению травмы. 

 Вентиляторы прибора продолжают работать в течение некоторого времени 
даже после его выключения.  

 4 Чистка и обслуживание 
В данной главе Вы получите важные указания по очистке прибора и уходу за ним. 
Пожалуйста, следуйте этим указаниям во избежание повреждений по причине 
неправильной очистки прибора и для обеспечения безотказной эксплуатации.

 4.1 Информация по безопасности

ВНИМАНИЕ
Обратите внимание на следующие указания по технике безопасности, прежде чем 
Вы начнете чистить прибор:
 Прибор следует регулярно очищать и удалять остатки приготавливаемой 

пищи. Прибор, который не поддерживается в чистом состоянии, отрицательно 
влияет на срок эксплуатации и может привести к опасному состоянию 
прибора.

 Перед очисткой выключите прибор и вытащите вилку из розетки.
 Варочная панель после использования может быть горячей. Существует 

опасность получения ожога! Подождите, пока прибор остынет.
 Очищайте прибор после использования, как только он остынет. Долгое 

ожидание излишне затрудняет очистку и в исключительных случаях делает 
ее невозможной. При определенных обстоятельствах слишком сильные 
загрязнения могут повредить прибор.

 Если в прибор попадет влага, то могут быть повреждены электронные 
элементы. Следите за тем, чтобы жидкость не попадала внутрь прибора через 
прорезь для вентиляции.

 Не погружайте прибор в воду или другие жидкости и не помещайте в 
посудомоечную машину.

 Не используйте агрессивные или абразивные чистящие средства и 
растворители.

 Не соскребайте твердые загрязнения жесткими предметами.
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 4.2 Очистка

 Керамическая варочная панель

Протрите стеклокерамическую варочную панель влажной тканью или мягким 
неабразивным мыльным раствором.

 корпус и панель управления

Очистите корпус и панель управления мягкой влажной тканью.  

ВНИМАНИЕ
 Не используйте чистящие средства с содержанием растворителей, как, 

например, бензин, чтобы не повредить детали из пластмассы.

 5 Проблемы и способы их решения
В данной главе содержатся важные замечания по эксплуатации прибора. Соблюдайте 
следующие указания, чтобы избежать опасностей и повреждений.

 5.1 Правила техники безопасности

ВНИМАНИЕ
 Ремонт электроприборов разрешено осуществлять только квалифицированным 

специалистам, прошедшим обучение у производителя.
 Ненадлежащий ремонт может привести к значительным опасностям для 

пользователя и к повреждениям прибора.

 5.2 Причины неисправностей и их устранение

В случае появления ошибки на дисплее выводится код ошибки, который описывает 
причину ошибки.

Индкация Описание

На дисплее 
ничего не 
отображается

Не вставлен в розетку штепсель или не включен 
предохранитель. Вставьте в розетку штепсель или включите 
предохранитель.

E0 На варочной панели нет кастрюли, или размер / материал 
кастрюли не подходят для этой варочной панели.

E2 / E1 Сработала защита от повышенного или пониженного 
напряжения. Подключите прибор к подходящему источнику 
питания.

E3 / E4 / E6 Короткое замыкание датчика или другая неполадка в работе 
прибора. Обратитесь в службу поддержки клиентов.
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E5 Сработала защита от перегрева для защиты прибора и кухонной 
посуды. Отключите прибор от сети и дайте прибору и кухонной 
посуде остыть. Затем возобновите процесс приготовления.

ПРИМЕЧАНИЕ

 Если с помощью описанных выше шагов решить проблему не удалось, 
обратитесь, пожалуйста, в сервисную службу.

 Очистите машину перед отправкой в сервисную службу.

 6  Утилизация отслужившего прибора
Отслужившие электрические и электронные приборы содержат еще 
много ценных материалов. Но они содержат также и вредные вещества, 
которые были необходимы для их работы и безопасности. В бытовых 
отходах или при неправильном обращении они могут быть опасны для 
здоровья людей и окружающей среды. Поэтому ни в коем случае не 
выбрасывайте отслуживший прибор в бытовые отходы.

 Для утилизации отслуживших электрических и электронных приборов 
воспользуйтесь сборными пунктами, организованными в месте Вашего 
проживания. При необходимости соответствующую информацию можно 
получить в городской администрации, службе вывоза мусора или у продавца.

 Позаботьтесь о безопасном хранении Вашего отслужившего прибора в 
недоступном для детей месте до его вывоза.

 6.1 Утилизация упаковки

Упаковка защищает прибор от повреждений при транспортировке. 
Упаковочные материалы выбираются с учетом экологичности и техники 
утилизации и поэтому пригодны для переработки. Возврат упаковки в 
оборот материалов экономит сырье и сокращает отходы. Сдавайте ненужные 
упаковочные материалы в приемные пункты системы утилизации „Зеленая точка“.

 7 Гарантия
Мы предоставляем на данный прибор гарантию сроком  24 месяца с момента 
покупки, которая распространяется на дефекты материалов и производственные 
дефекты. Данная гарантия действительна для таких стран как Германия, Австрия и 
Нидерланды. Для получения гарантии в других странах, пожалуйста, свяжитесь с 
нами.
Ваши права гарантированы соответствии со ст. 437 и далее. При этом останется в 
силе Гражданский кодекс Германии (BGB). Вы бесплатно можете воспользоваться 
своими законными гарантийными правами. Гарантия не распространяется 
на повреждения, возникшие в результате неправильного обращения или 
использования прибора, а также на неисправности, которые оказывают 

ПРИМЕЧАНИЕ
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незначительное влияние на функции или стоимость прибора. Кроме того, 
гарантия не распространяется на детали, подверженные стандартному износу, 
на повреждения, возникшие при транспортировке (поскольку мы не несем за 
нее ответственности), а также повреждения, вызванные ремонтом, выполненным 
сторонними организациями.
Данный прибор был разработан для некоммерческого (бытового) использования 
и его характеристики предназначены для удовлетворения соответствующих 
потребностей. Гарантийные обязательства распространяются на коммерческое 
использование прибора только в том случае, если оно сравнимо с домашним 
использованием. Данный прибор не предназначен для любого иного коммерческого 
использования.
В случае возникновения законных жалоб мы можем отремонтировать 
поврежденный прибор либо заменить его на аналогичный исправный прибор 
по нашему усмотрению. О явных дефектах и повреждениях следует сообщить 
нам в течение 14 дней с момента доставки товара. Любые дальнейшие претензии 
исключены.
При предъявлении претензии по гарантии, пожалуйста, свяжитесь с нами, прежде 
чем вернуть товар (наличие чека, подтверждающего факт покупки, обязательно!). 
Наши контактные данные («Гарант») указаны в начале настоящего Руководства по 
эксплуатации.
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 1 Informações gerais
Por favor, ler atentamente as informações contidas neste manual de modo a se familiarizar 
com o seu aparelho e poder desfrutar de todas as suas funções. Seu aparelho irá servi-lo 
por muitos anos se você conservar e cuidar dele adequadamente. Esperamos que goste 
de usá-lo.
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 1.1 Informações sobre este manual
Este manual de instruções faz parte da Placa de indução individual CASO ProSlim 2000 
(adiante designado por aparelho) e fornece instruções importantes de instalação, segu-
rança, utilização e manutenção do aparelho. O manual de instruções deve ser mantido 
sempre junto do aparelho. Este manual deve ser lido e usado por todas as pessoas que 
irão manusear o aparelho durante a sua:
•  Instalação,   •  Utilização,
•  Resolução de avarias  •  Limpeza e manutenção.  
Guardar este manual de instruções em lugar seguro, de modo a poder entregar junto com 
o aparelho em caso de revenda. 

  1.2  Limitação de responsabilidade
Todas as informações técnicas, dados e informações contidas neste manual para se proce-
der a instalação, operação e manutenção encontram-se atualizados á data de impressão, 
e foram compilados de acordo com toda a nossa experiência e conhecimento adquiridos 
previamente.  A informação, ilustrações e descrições contidas neste manual do usuário, 
não podem servir de fundamento para posteriores diligencias legais. O fabricante não 
assume responsabilidades por danos decorrentes do:
•  Não cumprimento das instruções contidas neste manual 
• Outros usos além dos previstos neste manual de instruções 
• Reparações não autorizadas
• Uso de peças de reparação não autorizadas 
• Quaisquer alterações técnicas e/ou modi� cações não autorizadas
• Uso de acessórios não aprovados
Não é recomendado que se proceda a quaisquer modi� cações no aparelho pois as 
mesmas irão invalidar a garantia do seu aparelho.  Todas as traduções foram corretamente 
efetuadas de acordo com o nosso melhor know-how e compreensão. Pelo que não assu-
mimos responsabilidade por quaisquer erros de tradução, mesmo que a tradução tenha 
sido realizada por nós ou por nossa indicação. Somente o texto original em alemão será 
vinculativo.

 1.3 Direitos de autor (Copyright)
Este documento encontra-se abrangido por direitos de autor (copyright). A CASO GmbH 
reserva-se todos os direitos, incluindo os de reprodução fotomecânica, duplicação e distri-
buição por qualquer outro meio (por exemplo: digitais, suporte papel, etc..), no seu todo 
ou em parte. Sujeito a alterações de conteúdo e técnicas. 

 1.4 Material fornecido 

O aparelho vem de fábrica com os seguintes componentes:
•  Placa de indução individual CASO ProSlim 2000
•  Manual de instruções

 1.5 Desembalar

Para desembalar o aparelho, retire-o da caixa e remova o material de embalagem. 
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NOTA  
 Se possível, guardar a embalagem original durante o período de garantia para poder 

embalar o aparelho corretamente se for necessário fazer uso da garantia.

 2  Design e funções
 Este capítulo fornece-lhe informações importantes sobre a estrutura e a função da 
unidade.

 2.1 Visão geral

NOTA

 O comprimento do cabo do aparelho é de aproximadamente 1,5 m.
 Não tapar ou bloquear as aberturas do aparelho. 

 2.2  Elementos de controle

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93

1

2

Superfície de vidro

Pés

1

2
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 2.3  Indicações no aparelho

Esta indicação e a exibição de “H” no display servem como aviso de que a 
superfície de vidro pode estar quente. O fogão de indução em si não gera 
qualquer calor durante o processo de cozinhar; no entanto, a temperatura 
da panela/frigideira aquece a zona de cozinhar!

ATENÇÃO
Observe as seguintes instruções de segurança para evitar queimar-se no aparelho quente: 
perigo de queimadura na superfície quente!
 Não toque na superfície de vidro enquanto esta estiver quente (H aparece no display).
 Não coloque objetos na superfície de vidro quente.

  2.3.1 Proteção contra sobreaquecimento
O aparelho está equipado com uma proteção contra sobreaquecimento.
Se a temperatura do aparelho exceder o limite crítico, é exibido o código de erro corre-
spondente „E5“. O aparelho desliga o fornecimento de mais energia por razões de segu-
rança. Após a fase de arrefecimento, o aparelho pode ser ligado novamente.

NOTA  
 Para mais informações sobre as indicações de erros, consulte o capítulo  “Indicações 

de perturbações”.

 2.4 Placa de identi� cação

A placa de identi� cação com os dados de ligação e desempenho está localizada na 
parte inferior da unidade.

 3 Controle e operação
Este capítulo contém informações importantes sobre o controle do aparelho. Siga as 
instruções para evitar perigos e danos.

Function: seleção entre o modo de 
temperatura e o modo de potência

Timer: ativar a função de temporizador 

Down: diminuir o tempo (função de 
temporizador), a temperatura (modo 
de temperatura) e a potência em 
Watt (modo de potência)

Display: mostra o ajuste atual (du-
ração do temporizador, temperatura, 
potência em Watt) 

Up: aumentar o tempo (função de 
temporizador), a temperatura (modo 
de temperatura) e a potência em 
Watt (modo de potência)

Lock: ativar / desativar o bloqueio de 
botões 

On / Standby: ligar o aparelho / colo-
car o aparelho no modo de espera

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Informações sobre os trens de cozinha

Os trens de cozinha usados na placa de indução têm de ser de metal, ter propriedades 
magnéticas e uma superfície do fundo plana su� ciente.

Determine a adequação da panela/frigideira como se segue:
Certi� que-se de que a panela/frigideira tem uma indicação de 
aptidão para cozinhar com corrente de indução ou realize o seguinte 
teste magnético:
Aproxime um íman (p. ex., um íman de um painel magnético) ao 
fundo da panela/frigideira. Se for atraído com força, pode utilizar a 
panela/frigideira na placa de indução.

A tabela seguinte serve de guia para a escolha dos trens de cozinha adequados:

Trens de cozinha adequados Trens de cozinha inadequados

Trens de cozinha com fundo ferromagnét-
ico (ferroso).

Trens de cozinha de cobre, alumínio, vidro 
refratário e outros trens não metálicos.

Trens de cozinha de aço esmaltado com 
fundo espesso.

Trens de cozinha de aço inoxidável sem 
núcleo de ferro magnético.

Trens de cozinha de ferro fundido com 
fundo esmaltado.

Trens de cozinha que não têm um apoio 
plano na placa.

Trens de cozinha de aço inoxidável 
multicamadas, aço inoxidável ferrítico ou 
alumínio com fundo especial.

Trens de cozinha com um diâmetro do 
fundo inferior a 12 cm e superior a 22 cm.

NOTA
 Ao utilizar trens de cozinha adequados para indução de alguns fabricantes podem 

ocorrer ruídos devido à construção desses trens de cozinha.

Observe também as seguintes instruções de utilização de trens de cozinha adequados:
  

NOTA

 Use apenas trens de cozinha com fundo adequado para indução.
 O peso máximo permitido da panela/frigideira com conteúdo não pode exceder 6 kg.
 Tenha cuidado ao usar panelas de fervura com parede dupla oca. Essas panelas po-

dem � car vazias ao ferver sem que se repare nisso, o que dani� ca a panela e a placa. 

 3.2 Instruções de segurança
  

AVISO
 Não opere o aparelho sem vigilância.
 Não mova o aparelho durante o funcionamento ou com panelas/frigideiras quentes 

na placa.
 Certi� que-se de que a panela/frigideira está centrada na zona de cozinhar. Não a 

coloque sobre o painel de comando ou a armação.
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AVISO
 Não coloque uma película de alumínio nem placas metálicas na superfície do apa-

relho para evitar sobreaquecimento.
 Não tocar na superfície de vidro quente. 
 O fogão de indução em si não gera calor durante o processo de cozinhar, mas a 

temperatura da panela/frigideira aquece a zona de cozinhar.
 Mantenha a zona de cozinhar e o fundo da panela/frigideira sempre secos e limpos. 

Se houver líquido entre o fundo da panela/frigideira e a zona de cozinhar, ele pode 
evaporar e saltar devido à pressão resultante na panela/frigideira. Existe o risco de 
ferimentos.

 Desligue o aparelho após a utilização. Desta forma evita um consumo de energia 
desnecessário e garante a sua segurança.

 3.3 Utilização do aparelho 

  3.3.1 Ligar

1. Insira a � cha de alimentação na tomada.
2. Um sinal acústico soa e o aparelho encontra-se no modo de espera. 
3. Coloque uma panela/frigideira adequada, com os alimentos a cozer/fritar, centrada 

na zona de cozinhar (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Prima a tecla “On/Standby” para ligar o aparelho. Um sinal acústico soa e as lâmpa-

das de controlo “Level” e “Temp.” piscam. 

  3.3.2 Modo de potência

1. Prima o botão “Function”. 
2. A potência em Watt prede� nida “1200” é selecionada e o aparelho começa a trabalhar.
3. Utilize os botões “Down (-)” e “Up (+)” para alterar o ajuste no intervalo 200 – 2000. 

(Níveis de potência em Watt: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000)

  3.3.3 Modo de temperatura 

1. Prima novamente o botão “Function”.
2. A temperatura prede� nida de 180° C aparece no display e o aparelho começa a 

trabalhar.
3. Utilize os botões “Down (-)” e “Up (+)” para alterar o ajuste no intervalo 60 – 240 °C. 

(Níveis de temperatura: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 e 240 °C)

NOTA

 Tanto pode trabalhar com o modo de potência como com o modo de temperatura. 
 A temperatura é medida por um sensor debaixo da placa de vitrocerâmica, pelo 

que a temperatura indicada pode diferir da temperatura na panela/frigideira.
 Uma vez que a temperatura no fundo da panela/frigideira sobe muito depressa, 

principalmente quando se frita com muito pouca gordura, e o limite de 270 °C é 
atingido rapidamente, mude para o modo de função „Temperatura“ para fritar. Aqui 
a temperatura máxima é de 240 °C.
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  3.3.4 Temporizador

Pode con� gurar o aparelho para se desligar automaticamente após um tempo deseja-
do. O temporizador pode ser ajustado num intervalo 1-240 minutos.

1. Prima a tecla “Timer” durante o funcionamento do aparelho.
2. O display indica “0”. 
3. Utilize os botões “Down (-)” e “Up (+)” para alterar o ajuste no intervalo 1 – 240 

minutos. Ao manter a tecla premida é possível de� nir o tempo do temporizador em 
passos de 10 minutos. 

4. Quando tiver acertado o tempo desejado, o número pisca 4 vezes no display.
5. O aparelho con� rma automaticamente este tempo e o display indica alternada-

mente o tempo restante do temporizador e a temperatura ou a potência em Watt 
regulada.

6. Ao premir novamente o botão “Temporizador” ou alterar o modo de funciona-
mento (botão “Function”), pode desativar novamente a função de temporizador e, 
assim, cancelar o temporizador de� nido.

7. Quando o tempo tiver decorrido, um sinal acústico soa e o aparelho muda automa-
ticamente para o modo de espera.  

NOTA
 Se não tiver programado um temporizador, o aparelho desliga-se automaticamente 

após 2 horas.

  3.3.5 Bloqueio dos botões

Pode ativar o bloqueio dos botões durante o funcionamento, premindo e mantendo 
premido o botão “Lock” durante cerca de 3 segundos. No display aparece “Loc”. Todos os 
botões (exceto o botão “On/Standby” e “Lock”) � cam bloqueados. Pode voltar a desati-
var o bloqueio dos botões premindo e mantendo premido o botão “Lock”.

  3.3.6 Desligar

1. Após a utilização, desligue o aparelho com a tecla “On/Standby”.
2. Se a temperatura da superfície for inferior a 50 °C, o display indica “L”, se for superior 

a 50 °C, o display indica “H”.

NOTA
 Não coloque panelas/frigideiras sem alimentos na placa de vitrocerâmica. O aqueci-

mento de uma panela/frigideira vazia ativa a proteção contra sobreaquecimento e o 
aparelho desliga-se. 

 Não use o aparelho se estiver dani� cado de alguma forma ou não funcionar correta-
mente. 

 A utilização de acessórios e peças sobressalentes não recomendados pelo fabricante 
pode resultar em danos no aparelho e ferimentos.

 Os ventiladores do aparelho continuam a funcionar durante um momento após o 
desligamento.
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 4 Limpeza e manutenção
Este capítulo inclui importantes sobre as dicas limpeza e a conservação do aparelho.  Ter 
em mente as instruções e danos por limpeza inadequada do dispositivo e certi� que-se de 
que o dispositivo funciona sem erros.  

 4.1 Informação de segurança
  

ATENÇÃO
Por favor, observe as instruções de segurança, antes de limpar o seu dispositivo:
 O aparelho precisa de ser regularmente limpo e os resíduos de cozinhar devem ser 

removidos. Um aparelho que não seja mantido num estado limpo tem um efeito 
prejudicial na sua vida útil e pode levar a uma situação perigosa do aparelho.

 Antes de limpar, desligue o aparelho e tire a � cha da tomada de parede.
 A placa pode estar quente após a utilização. Existe o risco de queimaduras! Espere 

até que o aparelho arrefeça.
 Limpe o aparelho após a utilização logo que tenha arrefecido. Esperar demasiado 

tempo torna a limpeza desnecessariamente difícil e, em casos extremos, impossível. 
Sujidades excessivas podem até dani� car o aparelho.

 Se entrar humidade no aparelho, os componentes eletrónicos podem ser dani� ca-
dos. Certi� que-se de que nenhum líquido entra no interior do aparelho através das 
ranhuras de ventilação.

 Não imerja o aparelho em água ou noutros líquidos e não o coloque na máquina de 
lavar louça.

 Não use produtos de limpeza agressivos ou abrasivos nem solventes.
 Não raspe sujidades persistentes com objetos duros.

 4.2 Limpeza

 Placa de vitrocerâmica

Limpe a placa de vitrocerâmica com um pano húmido ou use uma solução de sabão 
suave e não abrasiva.

 Caixa e painel de comando

Limpe a caixa e o painel de comando com um pano macio e húmido. 

ATENÇÃO
 Não utilize produtos de limpeza que contenham solventes, tais como gasolina, para 

não dani� car as partes de plástico.

 5 Resolução de avarias 
Este capítulo inclui algumas dicas importantes sobre as falhas do aparelho a solução de 
problemas de. Siga estas dicas para evitar danos e perigos:
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 5.1 Instruções de segurança
  

ATENÇÃO

 Reparação de equipamentos eléctricos e electrónicos deve ocorrer somente por pesso-
al autorizado e treinado pelo fabricante.

 Reparação inadequada poderia pôr em perigo o usuário e causar danos ao dispositivo.

 5.2 Causas e possíveis soluções de avarias 

Na tabela seguinte pode identi� car as diferentes avarias e suas possíveis soluções:

Indicação Solução

Sem indicação Ficha de rede não inserida ou fusível não ligado. Inserir a � cha de 
rede ou ligar o fusível.

E0 Falta uma panela/frigideira na zona de cozinhar ou o tamanho/ma-
terial da panela/frigideira não é adequado para a placa.

E2 / E1 A proteção contra sobretensão ou subtensão foi acionada. Conecte 
o aparelho numa fonte de alimentação adequada.

E3 / E4 / E6 Curto-circuito de um sensor ou outro problema com o aparelho. 
Dirija-se ao serviço de apoio ao cliente.

E5 A proteção contra o sobreaquecimento foi ativada para proteger o 
aparelho e os utensílios de cozinha. Tire a � cha da tomada e deixe o 
aparelho e os utensílios de cozinha arrefecer. Recomece o processo 
de cozedura.

NOTA

 Se for incapaz de resolver o problema seguindo os passos descritos mais acima, por 
favor contactar um serviço de assistência técnica autorizada.

 Limpar o dispositivo antes de enviá-la a assistencia.

 6 Eliminação do aparelho usado 
Os produtos eléctricos e electrónicos usados contêm materiais reutilizáveis. No 
entanto, eles também contêm materiais nocivos necessários para sua operação 
e segurança. No lixo doméstico, ou antes a manipulação imprópria, coloca em 
perigo a saúde humana e o ambiente. Portanto, não coloque seu aparelho 
usado em qualquer lixo doméstico.

NOTA  
 Use os pontos de recolha de aparelhos eletricos e eletronicos – Eletrão. Contate as 

autoridades locais a� m de saber quando e onde deve entregar o seu aparelho.
 Armazenamento e eliminação de seu aparelho usado, protegendo contra o acesso de 

crianças.



CASO  ProSlim 2000 175

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

 6.1 Eliminação da embalagem 

A embalagem protege o aparelho contra danos causados pelo transporte. Os 
materiais da embalagem foram selecionados de acordo com uma � loso� a ecolo-
gicamente sustentada, respeitando o meio ambiente e portanto são recicláveis. 
O retorno do material de embalamento ao ciclo matéria-prima economiza e 
reduz a geração de resíduos. Portanto, deposite os materiais de embalagem que não 
necessita nos pontos de recolha „ponto verde“

 7 Garantia
No caso deste produto, concedemos uma garantia de 24 meses a partir da data de venda 
por defeitos que estejam relacionados com defeitos de produção ou de material. A nossa 
garantia é válida para a Alemanha, a Áustria e os Países Baixos. Por favor entre em contac-
to connosco para o caso de todos os outros países. 
As suas reclamações de garantia legal nos termos do § 437 e seguintes do Código Civil 
alemão não são afetadas por isso. A reivindicação dos seus direitos legais em matéria de 
defeitos é gratuita para si. Na garantia não estão englobados danos que tenham sido ori-
ginados por um manuseio incorreto ou uma utilização incorreta, assim como por defeitos 
que apenas afetem ligeiramente a função ou o valor do aparelho. Além disso, excluídas da 
garantia estão peças de desgaste, danos de transporte, desde que não sejamos responsá-
veis por eles, e danos que tenham sido originados por reparações que não tenham sido 
realizadas por nós. Este aparelho foi construído para a utilização no âmbito privado (uso 
doméstico) e corresponde ao desempenho especi� cado. Uma eventual utilização no uso 
comercial só é coberta pela garantia se na sua extensão puder ser comparada com o des-
gaste de uma utilização privada. O aparelho não está determinado para um uso comercial 
mais extenso. No caso de reclamações justi� cadas, iremos optar por reparar o aparelho 
defeituoso ou por substituir o aparelho defeituoso por um aparelho sem defeitos. Defeitos 
evidentes têm de ser participados dentro de 14 dias após o fornecimento. Outras reivindi-
cações estão excluídas. 
Para reivindicar um direito de garantia, por favor entre em contacto connosco antes de 
enviar o aparelho (sempre com prova de compra!). Os nossos dados de contacto (“conces-
sor de garantia”) podem ser consultados no início deste manual de instruções.
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 1 Genel
Makinenizi daha hızlı tanımak ve makinenizin tüm fonksiyonlarını tam olarak kullana-
bilmek için Lütfen bu kullanım kılavuzunda yer alan bilgileri okuyun. Makinenizi doğru 
kullanır ve bakımını yaparsanız cihazınızı uzun yıllar boyunca kullanabileceksiniz. Cihazınızı 
güle güle kullanın.
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 1.1 Bu Kılavuza ilişkin Bilgiler

Bu Kullanım Kılavuzu, sıcak hava Tek indüksiyonlu ocak CASO ProSlim 2000 (bundan sonra 
sadece cihaz olarak anılacaktır) ve cihazınızın çalıştırılması, güvenliği, usulüne uygun kulla-
nımı ve bakımı hakkında bilgi vermektedir.
Bu Kullanım Kılavuzu her zaman cihazın yakınında bulundurulmalıdır. Bu Kullanım Kılavuzu,
•  cihazın çalıştırılması,   •  kullanılması,
•  arızanın ortadan kaldırılması ve/veya •  temizlenmesi  
çin görevlendirilecek herkes tarafından okunmalıdır ve uyulmalıdır.
Bu Kullanım Kılavuzunu saklayınız ve cihazı bir başkasına vermeniz halinde, cihaz ile birlik-
te Kullanım Kılavuzunu da yeni sahibine teslim ediniz.

  1.2  Sorumluluğun Sınırlandırılması

Kurulum, çalıştırma ve bakımla ilgili tüm teknik bilgi, veri ve notlar bu kullanım kılavuzu 
baskıya verildiği anda tam olarak güncel durumda olup bildiğimiz ve inandığımız kadarıyla 
geçmiş deneyim ve bulgularımız dikkate alınarak derlenmiş bulunmaktadır. 
İşbu kullanım kılavuzunda ortaya konulan bilgi, resimlendirme veya tanımlamalardan 
hiçbir talep elde edilemez. Üretici, aşağıdakilerin sonucu olarak ortaya çıkan zararlardan 
dolayı herhangi bir sorumluluk üstlenmez:  
•  Kullanım kılavuzunun gözetilmemesi 
•  Kullanım amaçları dışında kullanımlar
•  Uygun olmayan tamiratlar 
•  Teknik değişiklikler, Cihaz üzerinde değişiklik yapılması
•  İzin verilmeyen yedek parçaların kullanılması
•  Onaylanmamış aksesuarların kullanımı
Cihaz üzerinde değişiklik yapılması tavsiye edilmez ve değişiklik yapıldığı takdirde cihaz,-
garanti kapsamından çıkar. Tüm tercümeler bilgimiz dâhilinde yapılmaktadır. Tercüme, 
tarafımızca veya talimatımız üzerine yapılmış olsa bile, tercüme hatalarından dolayı her-
hangi bir sorumluluk üstlenmemekteyiz. Orijinal Almanca metin tek bağlayıcı metin olarak 
kalmaktadır. 

 1.3 Telif Hakkı Koruması

İşbu doküman telif hakkı koruması ile korunmaktadır. CASO GmbH’nin, kısmen bile olsa, 
özel işlemler (örneğin, veri işleme, veri taşıyıcılar, veri ağları) kullanılarak yapılan fotome-
kanik çoğaltım, kopyalama ve dağıtım için olanlar dâhil, tüm hakları saklıdır. Ürün içerik 
değişiklikleri ile teknik değişikliklere tabidir.

 1.4 Teslimat Kapsamı

Mikrodalga, standart olarak aşağıda belirtilen parçalar halinde teslim edilmektedir:
•  Tek indüksiyonlu ocak CASO ProSlim 2000
•  Kullanım Kılavuzu

 1.5 Ambalajı Açmak

Ürün ambalajını lütfen aşağıda belirtildiği şekilde açınız:
•  Ambalaj parçalarının tamamını ve aksesuarlarını çıkartınız.
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NOT

 Cihazınızın garanti süresi boyunca, garantiden yararlanmak istemeniz halinde 
cihazınızı tekrar usulüne uygun ambalajlayabilmeniz için, mümkün mertebe orijinal 
ambalajını saklı tutunuz.

 2  Kurulum ve Funksiyonlar
Kullanım Kılavuzunun bu bölümünde, cihazın kurulumu ve fonksiyonlarına ilişkin önemli 
açıklamalar verilmektedir.

 2.1 Genel Bakış

NOT

 Cihazın kablo uzunluğu yaklaşık 1,5 m‘dir.
 Cihaz üzerindeki açıklıkları kapatmayın veya engellemeyin.

 2.2 Kumanda Elemanları

1

2

Cam yüzey

Taban ayakları

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3 Cihaz ile ilgili Ayrıntılar

Bu not ve ekrandaki „H“ har� nin işareti, cam yüzeyinin sıcak olabileceği 
konusunda uyarı görevi görür. İndüksiyonlu ocağın kendisi pişirme esnasın-
da herhangi bir ısı üretmemekle birlikte, pişirme aletlerinin sıcaklılığı ızgarayı 
ısıtmaktadır! 

DIKKAT
Sıcak cihazın sebep olacağı yanmadan kaçınmak için aşağıdaki talimatları gözetiniz: Sıcak 
yüzey nedeniyle yanma tehlikesi!
 Bu yüzey sıcakken cam yüzeye dokunmayın (Bu durumda ekranda „H“ har�  görüne-

cektir).
 Sıcak cam yüzeyine herhangi bir nesne koymayın.

  2.3.1 Aşırı Isınmadan Koruma Kolaylığı

Cihaz, aşırı ısınmadan korunma kolaylığı ile teçhiz edilmiştir.
Cihazın sıcaklığı kritik limiti aştığı takdirde, uygun hata mesajı görüntülenir ve bir akustik 
sinyal duyulur (Hata kodu „E5“). Güvenlik sebepleri nedeniyle, güç kaynağını kapayınız. 
Soğutma aşamasından sonra, cihaz tekrar açılabilir konuma gelir.

NOT  
 „Arıza göstergeleri“ bölümünde, hata göstergeleri hakkında daha ayrıntılı bilgi edine-

bilirsiniz.

 2.4 Anma Değeri Levhası

Bağlantı ve performans verilerini içeren tip plakası ünitenin alt tarafında bulunur.

 3 Çalıştırma ve kullanım

Bu bölüm, ünitenin çalıştırılmasıyla ilgili önemli bilgiler içerir. Tehlike ve hasarı önlemek 
için talimatları izleyin.

„Function“: Sıcaklık modu veya güç 
modu arasında seçim

„Timer“: Zamanlayıcının çalışmasını 
etkinleştirir

„Down“: Watt‘ta (güç modu) zamanı 
(zamanlayıcı işlevi), sıcaklığı (sıcaklık 
modu) ve performansı azaltın

Ekran: Mevcut ayarı görüntüler 
(zamanlayıcı süresi, sıcaklık, Watt 
cinsinden ifade edilen performans) 

„Up“: Zamanı (zamanlayıcı işlevi), 
sıcaklığı (sıcaklık modu) ve 
performansı Watt (güç modu) cinsin-
den artırın

„Lock“: Tuş kilidini etkinleştir / devre 
dışı bırak 

„On / Standby „: Cihazı açın/bekleme 
moduna alın

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Tencere Seti ile ilgili Talimatlar

İndüksiyonlu pişirme yüzeyi için kullanılan tencere metalden yapılmış, manyetik özellik-
lere ve yeterli, düz bir taban yüzeyine sahip olmalıdır.

Tencerenin uygun olup olmadığına aşağıdaki şekilde karar verilir:
Tencerenin, indüksiyon akımıyla pişirmeye uygun olduğunu ifade 
eden bir kayıt taşıdığından emin olunuz veya aşağıdaki mıknatıs testini 
gerçekleştiriniz:
Tencerenizin tabanına yakın (örneğin, bir manyetik levhadan alınmış) 
bir mıknatıs yerleştiriniz. Mıknatıs güçlü bir şekilde çekilmekte ise, o 
takdirde, tencerenizi indüksiyonlu ocak üzerinde kullanabilirsiniz.

Aşağıdaki tablo, doğru pişirme aletlerini seçmenizde yardımcı olacak bir rehber işlevine 
sahiptir:

Uygun Tencere Seti Uygun Olmayan Tencere Seti

Manyetik tabanlı tencere seti (demirli) Bakır, alüminyum, ısı dirençli camdan 
yapılmış tencereler ve diğer metal dışı 
tencereler

Emaye kaplı, kalın tabanlı çelik tencereler Mıknatıslı demir cevherine sahip olmayan 
paslanmaz çelikten yapılmış tencereler

Emaye kaplı tabanlara sahip dökme de-
mirli tencereler

Isıtıcı ızgarası üzerinde düz durmayan 
tencereler

Paslanmaz çelik, çok katmanlı çelik, pas-
lanmaz çelik ferrit çelik veya özel tabanlı 
alüminyumdan yapılmış tencereler

Taban çapı 12 cm’den daha küçük veya 22 
cm’den daha büyük tencereler

  
NOT

 Bazı üreticilerin indüksiyon uyumlu tencerelerini kullanma, söz konusu tencerelerin 
tasarımı nedeniyle gürültü meydana gelişine sebep olabilmektedir.

Uygun tencere seti kullanımı açısından lütfen aşağıdaki talimatları da gözetiniz:
  

NOT
 Sadece indüksiyon uyumlu tabana sahip tencereler kullanınız. 
 Tüm tencereler artı içeriklerinin izin verilebilir maksimum ağırlığı 6 kg’ı geçmemelidir. 
 Çukur kaynatma tencerelerini kullanırken dikkatli olunuz. Bu türden tencerelerin, 

kaynarken fark edilmeden dipleri kuruyabilir. Bu, tencereye ve ısıtıcı ocağa zarar 
verir.

 3.2 Güvenlik Talimatları

UYARI  
 Tehlike anında hızlı bir şekilde müdahale edebilmeniz için, çalışmakta iken cihazı 

gözetimsiz bırakmayınız.
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UYARI
 Cihazı çalışma esnasında veya tencere seti ocak ızgarası üzerindeyken hareket 

ettirmeyiniz.
 Tencere setinin, ocak ızgarası üzerine ortalanmasını temin ediniz. Kontrol paneli 

üzerine veya çerçeve üzerine konumlandırılmamalıdır.
 Pişirme yüzeylerinin üzerine herhangi bir mutfak aleti, tencere/tava kapağı, bıçak 

veya başka metal cisimler koymayın. Cihaz açıldığında bu cisimler çok ısınabilir.
 Aşırı ısınmayı engellemek için, cihaz yüzeyi üzerine herhangi bir alüminyum folyo 

veya metal panel yerleştirmeyiniz.
 Sıcak cam yüzeye dokunmayın. 
 İndüksiyonlu ocağın kendisi pişirme süreci sırasında herhangi bir ısı üretmemekte-

dir, bununla birlikte, tencere setinin sıcaklığı ocak ızgarasını ısıtmaktadır.
 Ocak ızgarasını ve tencerenin alt kısmını daima temiz ve kuru tutunuz. Tencere 

tabanı ve ocak ızgarası arasına sıvı girdiği takdirde, söz konusu sıvı buharlaşabilir 
ve tencerenin havaya sıçramasına sebep olabilir, bu da sonuçta yaralanma riski 
doğurur.

 3.3 Cihazın çalıştırılması 

  3.3.1 Açma

1. Elektrik � şini prize takın.
2. Sesli bir sinyal duyulur ve ekran kısa bir süre yanar. Cihaz bekleme modundadır. 
3. Pişirilecek/kavrulacak yiyecekleri pişirme alanına ortalayacak şekilde uygun bir 

pişirme kabı yerleştirin (çap 120 mm ile 220 mm arasında). 
4. „On/Standby“ düğmesine basın. Böylece cihazı açabilirsin. Sesli bir sinyal duyulur. 

Ardından ekranda „On“ mesajı belirir. 

  3.3.2 Güç modu

1. “Function“ düğmesine basın. 
2. Watt cinsinden „1200“ değeri ile ifade edilen önceden ayarlanmış performans seçilir. 

Bu noktada cihaz çalışmaya başlar.
3. 200 ile 2000 arasındaki ayarı değiştirmek için “Down (-)” ve “Up (+)“ düğmelerini 

kullanın. (Performansın Watt cinsinden ifade edilen seviyeleri: 200, 400, 600, 800, 
1000, 1200, 1400, 1600, 1800 ve 2000)

  3.3.3 Sıcaklık modu 

1. “Function” düğmesine bir kez daha basın. 
2. Ekranda 180° C‘lik önceden ayarlanmış sıcaklık görüntülenir. Bu noktada cihaz 

çalışmaya başlar.
3. 60 ila 240 °C arasındaki ayarı değiştirmek için “Down (-)” ve “Up (+)” düğmelerini kul-

lanabilirsiniz (sıcaklık seviyeleri: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 ve 240 °C).

NOT
 Güç modu veya sıcaklık modu ile çalışabilirsin. 
 Sıcaklık, cam seramik plakanın altındaki bir sensörle ölçülür. Bu nedenle, görüntüle-

nen sıcaklık tenceredeki sıcaklıktan farklı olabilir.
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NOT
 Tencerenin dibindeki sıcaklık, özellikle çok az yağ ile kızartırken çok hızlı 

yükseldiğinden ve 270 °C sınırına hızlı bir şekilde ulaşıldığından, yemeğinizi 
kızartırken „temperature“ fonksiyon moduna geçmelisin. Burada maksimum sıcaklık 
240°C‘dir.

  3.3.4 Zamanlayıcı

Cihazı istenilen süre sonunda otomatik olarak kapanacak şekilde ayarlayabilirsin. 
Zamanlayıcı 1 ila 240 dakika arasında ayarlanabilir.

1. Cihazın çalışması sırasında “Timer” butonuna basınız.
2. Ekranda „0“ rakamı gösterilir. 
3. 1 ila 240 dakika arasındaki ayarı değiştirmek için “Down (-)” ve “Up (+)” düğmelerini 

kullanın.  Düğmeleri basılı tutarak, zamanlayıcı süresi on saniyelik artışlarla daha 
hızlı ayarlanabilir. 

4. İstediğiniz saati ayarlar ayarlamaz, sayı ekranınızda dört kez yanıp sönecektir.
5. Cihaz bu sefer otomatik olarak onaylar. Ardından ekran dönüşümlü olarak kalan 

zamanlayıcı süresini ve ayarlanan sıcaklığı veya Watt cinsinden ifade edilen ayarla-
nan performansı çeker.

6. „Timer“ düğmesine tekrar basarak veya çalışma modunu değiştirerek („Function“ 
düğmesini kullanarak) zamanlayıcı işlevini tekrar devre dışı bırakabilirsiniz. Böylece 
ayarlanan zamanlayıcı iptal edilecektir.

7. Geri sayım bittiğinde sesli bir sinyal duyulur ve cihaz bekleme moduna geçer. 

NOT
 Bir zamanlayıcı ayarlamadıysanız, cihaz iki saat sonra otomatik olarak kapanacaktır.

  3.3.5  Tuş kilidi

İşlem sırasında “Lock” tuşuna yaklaşık 3 saniye basılı tutarak bir tuş kilidini 
etkinleştirebilirsin. Ekranda „Loc“ görünür. Tüm düğmeler („On/Standby“ ve „Lock“ 
düğmesi hariç) kilitlidir. „Lock“ düğmesini tekrar basılı tutarak tuş kilidini tekrar devre dışı 
bırakabilirsiniz.

  3.3.6 Kapatma

1. Kullanımdan sonra „On/Standby“ düğmesini etkinleştirerek cihazı kapatın.
2. Yüzeyin sıcaklığı 50°C‘nin altındaysa „L“ har�  görüntülenir, yüzeyin sıcaklığı 50°C‘nin 

üzerindeyse ekranda „H“ har�  görüntülenir.

NOT
 Pişirme gereçleri olmadan cam seramik alanın üzerine pişirme gereçleri koymayın. 

Boş bir tencerenin veya tavanın ısıtılması aşırı ısınma korumasını etkinleştirir ve 
cihaz kapanır. 

 Herhangi bir şekilde hasar görmüşse veya düzgün çalışmıyorsa cihazı çalıştırmayın. 
 Üretici tarafından önerilmeyen aksesuarların ve yedek parçaların kullanılması ekip-

mana zarar verebilir ve yaralanmalara neden olabilir. 
 Cihazın fanları, cihazı kapattıktan sonra bile bir süre çalışmaya devam eder. 
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 4 Temizlik ve Bakım

Kullanım Kılavuzunun bu bölümünde, cihazın temizliğine ve bakımına ilişkin önemli açıkla-
malar verilmektedir. Cihazın yanlış temizlenmesine bağlı olarak oluşabilecek hasarı engelle-
mek ve cihazınızı arızasız bir şekilde çalıştırabilmek için kılavuzdaki açıklamaları dikkate alınız.

 4.1 Güvenlik Açıklamaları
  

Cihazınızı temizlemeden önce aşağıda belirtilen güvenlik açıklamalarını dikkate alınız:
 Cihaz, düzenli aralıklarla temizlenmeli ve gıda artıklarından arındırılmalıdır. Cihaz temiz 

bir durumda muhafaza edilmediği takdirde, bu, cihazın hizmet ömrü üzerinde zararlı bir 
etkiye sahip olacak ve mantar ve bakteri oluşumu kadar cihazda tehlikeli durumlarla da 
sonuçlanabilecektir.

 Cihazı kapatıp, fişten çıkarınız.
 Ocak ızgarası kullanıldıktan sonra sıcak olabilmektedir. Yanık tehlikesi söz konusudur!    

Cihaz tam olarak soğuyana kadar bekleyiniz.
 Ocak ızgarasını, kullandıktan sonra soğur soğumaz temizleyiniz. Gereksiz aşırı bekleme 

temizliği güçleştirir ve aşırı durumlarda imkânsız hale bile getirebilir. Aşırı kir birikimi 
belirli şartlar altında cihaza zarar bile verebilir. 

 Cihazın içerisine nem nüfuz ettiği takdirde, bu, elektronik parçalara hasar verebilir. Lüt-
fen cihazın içerisine havalandırma deliklerinden su girmemesini temin ediniz. 

 Cihazı, kablolarını ve prizi su veya başkaca sıvıların içerisine daldırmayınız ve bulaşık 
makinesi içerisine koymayınız. 

 Temizleme esnasında agresif veya aşındırıcı temizlik maddeleri veya çözücüler kullan-
mayınız.

 İnatçı kirleri sert maddelerle kazıyarak çıkarmayınız.

 4.2 Temizleme

 Cam yüzey

Cihazın seramik ızgarasını ha� fçe nemlendirilmiş bir bez veya yumuşak bir deterjanla 
temizleyiniz. Kir birikintilerinin söz konusu olması halinde, kirlenmiş alana beyaz sirke 
uygulayınız.

 Mahfaza ve işletme paneli

Cihazın mahfazasını ve işletme panelini yumuşak, ha� fçe nemlendirilmiş bir bez veya 
yumuşak bir deterjanla temizleyiniz. 

DIKKAT
 Plastik bileşenlere zarar vermemek için, örneğin, petrol gibi çözücü esaslı temizlik 

deterjanları kullanmayınız.

DIKKAT



CASO  ProSlim 2000184

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

 5 Arızanın Ortadan Kaldırılması
Kullanım Kılavuzunun bu bölümünde, cihazın arızasını tespit etmeye ve arızanın ortadan 
kaldırılmasına ilişkin önemli açıklamalar verilmektedir. Olası tehlikeleri ve hasarları önle-
mek açısından lütfen bu açıklamaları dikkate alınız.

 5.1  Güvenlik Açıklamaları

 Cihaz tamiratı, yalnızca üretici firma tarafından eğitilmiş kalifiye kişiler tarafından 
yapılmalıdır.

 Usulüne uygun olmayan cihaz tamiratlarına bağlı olarak kullanıcı açısından tehlike 
arz eden durumlar ve cihaz hasarları ortaya çıkabilir

 5.2 Arıza Sebepleri ve Tamiratı

Bir hata durumunda, ekranda hatanın nedenini açıklayan bir hata kodu gösterilir.

Bildirim Çözüm

Görüntüle Şebeke � şi takılı değil veya sigorta açık değil. Fişi prize takın veya 
sigortayı açın.

E0 Ocak üzerinde tencere yoktur veya tencere boyutu /tencere malze-
mesi ocak için uygun değildir.

E2 / E1 Aşırı gerilim veya düşük gerilim koruması başlatıldı. Cihazı uygun bir 
güç kaynağına bağlayın.

E3 / E4 / E6 Bir sensörün kısa devresi veya cihazla ilgili başka bir sorun. Müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin

E6 Cihazı ve pişirme kabını korumak için aşırı ısınma koruması 
tetiklenmiştir. Cihazın ve pişirme kabının � şini çekin ve soğumasını 
bekleyin. Ardından pişirme işlemine tekrar başlayabilirsin.

NOT
 Yukarıda bahsedilen yardımlar sayesinde problemi çözememeniz halinde, lütfen 

müşteri servisi ile bağlantı kurunuz.
 Müşteri hizmetleriyle iletişime geçmeden önce cihazı temizleyin.

 6 Eski Cihazın Ortadan Kaldırılması
Eski elektrikli ve elektronik cihazlar sıklıkla hâlâ değerli malzemeler içerebil-
mektedir. Bununla birlikte, işlevsellik ve güvenlikleri açısından gerekli olan 
zarar verici maddeler de içerebilmektedir.  Söz konusu bu cihazlar geri dönü-
şüm atıkları içerisine dâhil edilmedikleri veya yanlış şekilde idare edildikleri 
takdirde, insan sağlığına ve çevreye zararlı olabilmektedirler. Bu nedenle, 
hangi şartlar altında olursa olsun eski cihazınızı geri dönüşümü mümkün 
olmayan atıklar içerisine koymayınız.

DIKKAT



CASO  ProSlim 2000 185

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

 Eski elektrikli veya elektronik cihazları iade etmek ve geri dönüşüme sokmak için ken-
tinizde kurulmuş bulunan toplama noktalarından faydalanınız. Gerekli olduğu takdir-
de, bilgi için belediyenize, lokal çöp toplama hizmetlerine veya bayiinize başvurunuz. 

 Eski cihazınızın alınıp götürülene kadar çocuklardan uzak şekilde güvenli olarak 
muhafaza edildiğinden emin olunuz.

 6.1 Ambalaj Malzemelerinin İmhasıpa

Cihaz ambalajı, nakliye sırasında meydana gelebilecek hasarlara karşı cihazı 
korumaktadır. Ambalaj malzemeleri, çevre dostu ve imha tekniği göz önünde 
bulundurularak seçilmiş olduğu için geri dönüştürülebilirdir. Ambalajın malzeme 
sirkülasyonuna gönderilebilir durumda olması sayesinde ham madde tasarrufu 
sağlanmaktadır ve çöp giderlerini düşürmektedir. Artık ihtiyaç duymayacağınız ambalaj 
malzemelerini, lütfen »Yeşil Nokta« değerlendirme sistemi için toplama merkezlerinde 
imha ediniz.

 7 Garanti

Bu ürün için, üretim veya malzeme hatalarından kaynaklanabilecek kusurlar için satın alış 
tarihinden itibaren 24 ay garanti vermekteyiz. Garantimiz Almanya, Avusturya ve Hollanda 
için geçerlidir. Diğer tüm ülkeler için lütfen bizimle iletişime geçin.
Madde 437 ve devam Alman Medeni Kanunu (BGB) uyarınca yasal garanti talepleriniz 
saklı kalır. Yasal kusur haklarınızı talep etmek sizin için ücretsizdir. Garanti, yanlış kullanım 
veya kullanım hatalarından oluşabilecek hasarları veya cihazın işlevini veya değerini çok az 
etkileyen kusurları kapsamaz. Ayrıca, bundan sorumlu olmadığımız sürece, aşınan parçalar, 
nakliye hasarları ve üçüncü tara
 arca yapılan onarımlardan kaynaklanan hasarlar garanti 
kapsamı dışındadır.
Bu cihaz özel kullanım (ev kullanımı) için tasarlanmış ve performans olarak öyle uyarlan-
mıştır. Herhangi bir ticari kullanım, yalnızca özel kullanımla karşılaştırılabileceği ölçülerde 
garanti kapsamına alınır. Daha fazla ticari kullanım için tasarlanmamıştır.
Yerinde talepler olması durumunda, kendi takdirimize bağlı olarak, arızalı cihazı onaracağız 
veya arızasız bir cihaz ile değiştireceğiz. Bariz kusurlar, teslimattan sonraki 14 gün içinde 
bize bildirilmelidir. Diğer talepler söz konusu değildir.
Bir garanti talebinde bulunarak yararlanmak için lütfen cihazı iade etmeden önce mutlaka 
bizimle iletişime geçin (her zaman satın alma belgesi olan fatura ile birlikte!). İletişim bilgi-
lerimizi (“Teminat Veren”) bu çalıştırma talimatlarının başında bulacaksınız.

NOT
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 1 Informacje ogólne 
 Prosimy o przeczytanie zawartych tu informacji, co pozwoli Państwu szybko zapoznać się 
z obsługą urządzenia jak i w pełni wykorzystywać jego możliwości.
To urządzenie będzie służyło przez wiele lat, jeśli będzie odpowiednio obsługiwane i 
pielęgnowane. Życzymy Państwu wiele radości z jej użytkowania.
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 1.1 Informacje dotyczące tej instrukcji. 

Niniejsza instrukcja obsługi stanowi część Pojedyncza indukcyjna płyta kuchenna CASO 
ProSlim 2000 (zwanej dalej urządzeniem) i zawiera ważne wskazówki dotyczące pierwsze-
go uruchomienia, bezpieczeństwa, zgodnego z przepisami użytkowania jak i pielęgnacji 
tego urządzenia.     
Instrukcję obsługi należy stale przechowywać blisko urządzenia. Powinna przeczytać i 
stosować ją każda osoba, która zajmuje się:
•  Pierwszym uruchomieniem, •  Obsługą
•  Usuwaniem zakłóceń i/lub •  Czyszczenie  
 urządzenia. Niniejszą instrukcję obsługi należy zachować i w przypadku przekazania 
urządzenia kolejnemu właścicielowi również ją załączyć.

 1.2  Ograniczenie odpowiedzialności

Wszystkie zawarte w tej instrukcji informacje techniczne, dane i wskazówki dotyczące 
instalacji, pracy i pielęgnacji urządzenia odpowiadają stanowi rzeczy w momencie 
składania instrukcji do druku i  opracowane zostały zgodnie z naszymi dotychczasowymi 
doświadczeniami jak i według najlepszej wiedzy.   Na zamieszczonych w instrukcji danych, 
rysunkach i opisach nie można opierać żadnych roszczeń. 
Producent nie przejmuje odpowiedzialności za szkody spowodowane:  
•  Nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji 
•  Stosowaniem urządzenia niezgodnym z przeznaczeniem  
•  Niefachowo przeprowadzonymi naprawami  
•  Wprowadzeniem zmian technicznych czy mody� kacją urządzenia
•  Stosowaniem niedozwolonych części zamiennych.
Nie zaleca się mody� kowania urządzenia. Zmody� kowane urządzenie nie podle-
ga gwarancji.   Tłumaczenia wykonano zgodnie z najlepszą wiedzą.  Nie ponosimy 
odpowiedzialności za błędy popełnione przez tłumacza, również wtedy nie, gdy 
tłumaczenie zostało zlecone przez nas lub na nasz wniosek.  Wiążący jest wyłącznie pier-
wotnie sporządzony tekst w języku niemieckim.

 1.3 Ochrona praw autorskich.

Ta dokumentacja podlega ustawie o ochronie praw autorskich. 
CASO GmbH zastrzega sobie wszelkie prawa do fotomechanicznych reprodukcji, kopio-
wania i rozprowadzania przy zastosowaniu szczególnych metod postępowania (np. przez 
elektroniczne przetwarzanie danych, nośniki danych i sieci danych), również częściowego. 
Zastrzegamy sobie możliwość wprowadzenia zmian merytorycznych i technicznych.

 1.4 Zakres dostawy

Urządzenie jest standardowo wyposażone w następujące elementy:
•  Pojedyncza indukcyjna płyta kuchenna CASO ProSlim 2000
•  instrukcja obsługi
  
 1.5 Rozpakowanie

Aby rozpakować urządzenie, należy wyjąć urządzenie z pudełka i usunąć materiał opako-
waniowy.
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WSKAZÓWKA  
 Gdy jest to możliwe należy zachować oryginalne opakowanie podczas okresu 

gwarancyjnego, aby móc porządnie zapakować urządzenie w przypadku naprawy 
gwarancyjnej. 

 2 Budowa i działanie

Ten rozdział zawiera ważne informacje na temat budowy i funkcji urządzenia.

 2.1 Przegląd ogólny

WSKAZÓWKA
 Długość kabla urządzenia wynosi ok. 1,5 metra.
 Nie zakrywać i nie blokować otworów urządzenia. 

 2.2  Elementy obsługowe

1

2

Szklana powierzchnia

Nóżki poziomujące

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3  Instrukcje na urządzeniu

Ta instrukcja i wskazanie „H” na wyświetlaczu służą jako ostrzeżenie, że szkla-
na powierzchnia może być gorąca. Chociaż sama kuchenka indukcyjna nie 
wytwarza ciepła podczas procesu gotowania, to jednak temperatura naczyń 
kuchennych nagrzewa płytę!

WSKAZÓWKA

Aby uniknąć poparzenia się gorącym urządzeniem, należy przestrzegać następujących 
instrukcji bezpieczeństwa: Ryzyko oparzenia się gorącymi powierzchniami!
 Nie dotykać szklanej powierzchni, dopóki jest gorąca (na wyświetlaczu pojawia się H).
 Nie stawiać żadnych przedmiotów na gorącej szklanej powierzchni.

  2.3.1 Ochrona przed przegrzaniem

Urządzenie jest wyposażone w ochronę przed przegrzaniem.
Gdy temperatura urządzenia przekroczy granicę krytyczną, wyświetla się odpowiedni kod 
błędu „E5”. Urządzenie odłącza ze względów bezpieczeństwa dalszy dopływ energii. Po 
etapie schłodzenia można ponownie włączyć urządzenie.

WSKAZÓWKA
 Więcej informacji o wskazaniach błędów można znaleźć w rozdziale  „Wskazania 

usterek”.

 2.4 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa z danymi przyłączeniowymi i mocy znajduje się na spodniej stronie 
urządzenia.

 3 Obsługa i praca.
Niniejszy rozdział zawiera ważne informacje dotyczące obsługi urządzenia. Postępuj zgod-
nie z instrukcjami, aby uniknąć niebezpieczeństwa i uszkodzeń.

Function: wybór między trybem tem-
peratury a trybem zasilania

Timer: aktywacja funkcji timera

Down: zmniejszanie czasu (funkcja 
timera), temperatury (tryb temperatu-
ry) i mocy w watach (tryb mocy)

Display: wskazuje aktualne ustawienie 
(czas działania timera, temperaturę, 
moc w watach) 

Up: zwiększenie czasu (funkcja time-
ra), temperatury (tryb temperatury) i 
mocy w watach (tryb mocy)

Lock: aktywacja/dezaktywacja bloka-
dy przycisków 

On / Standby: włączanie urządzenia / 
przełączanie urządzenia w tryb czu-
wania

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1   Instrukcje dotyczące naczyń kuchennych

Naczynie używane do gotowania na płycie indukcyjnej musi być wykonane z metalu, 
mieć właściwości magnetyczne i wystarczająco płaską powierzchnię dna.

W ten sposób można określić przydatność naczynia:
Należy upewnić się, czy naczynie jest oznaczone informacją o 
przydatności do gotowania z użyciem prądu indukcyjnego lub 
przeprowadzić następujący test magnetyczny:
Przyłożyć magnes (np. magnes przyczepny z tablicy magnetycznej) do 
dna swojego naczynia kuchennego. Jeśli zostanie silnie przyciągnięty, 
to można używać tego naczynia na indukcyjnej płycie kuchennej.

Poniższa tabela służy jako poradnik przy wyborze odpowiedniego naczynia kuchennego:

Odpowiednie naczynie kuchenne Nieodpowiednie naczynie kuchenne

Naczynie kuchenne z ferromagnetycznym 
(żelaznym) dnem.

Naczynia wykonane z miedzi, aluminium, 
szkła ogniotrwałego i inne naczynia 
niemetalowe.

Emaliowane naczynia stalowe z mocnym 
dnem.

Naczynia wykonane ze stali nierdzewnej 
bez magnetycznego rdzenia żelaznego.

Naczynia żeliwne z emaliowanym dnem. Naczynia, które nie przylegają płasko do 
płyty kuchennej.

Naczynia wykonane z wielowarstwowej 
stali nierdzewnej, ferrytowej stali nierd-
zewnej lub aluminium ze specjalnym 
dnem.

Naczynia o średnicy dna mniejszej niż 12 
cm i większej niż 22 cm. 

  
WSKAZÓWKA

 W przypadku używania garnków przystosowanych do płyt indukcyjnych niektórych 
producentów mogą występować odgłosy wynikające z konstrukcji tych garnków.

Należy przestrzegać także następujących instrukcji w celu używania odpowiedniego 
naczynia kuchennego:
  

WSKAZÓWKA

 Używać tylko garnków z dnem przystosowanym do płyt indukcyjnych.
 Maksymalna dopuszczalna masa garnka wraz z zawartością nie może przekraczać 6 kg.
 Zachować ostrożność w przypadku używania garnków do duszenia potraw z pod-

wójnymi ściankami. Te garnki mogą niezauważenie się wygotować. Spowoduje to 
uszkodzenie garnka i płyty kuchennej. 



CASO  ProSlim 2000 191

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

 3.2 Instrukcje bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIE

 Nie używać urządzenia bez nadzoru.
 Nie wolno przestawiać urządzenia w trakcie działania lub z gorącym naczyniem 

postawionym na płycie kuchennej.
 Zwracać uwagę na to, aby naczynie stało na środku płyty kuchennej. Nie wolno 

stawiać go na panelu obsługowym ani na ramie.
 Nie kłaść folii aluminiowej ani płyt metalowych na powierzchni urządzenia, aby 

uniknąć przegrzania.
 Nie dotykać gorącej szklanej powierzchni. 
 Kuchenka indukcyjna sama nie wytwarza ciepła w trakcie procesu gotowania. Tem-

peratura naczynia kuchennego nagrzewa jednak płytę kuchenną.
 Utrzymywać płytę kuchenną i dno garnków zawsze w stanie suchym i czystym. Gdy 

między dno garnka i płytę indukcyjną dostanie się płyn, może on odparować i na 
skutek powstającego ciśnienia gwałtownie unieść garnek do góry. Istnieje ryzyko 
obrażeń.

 Wyłączyć urządzenie po użyciu. W ten sposób można uniknąć niepotrzebnego 
zużycia energii i zapewnić sobie bezpieczeństwo.

 3.3 Działanie urządzenia 
  3.3.1 Włączanie

1. Włożyć wtyczkę.
2. Słyszalny będzie sygnał dźwiękowy, a wyświetlacz zaświeci się na krótko. 

Urządzenie znajduje się w trybie czuwania. 
3. Umieścić odpowiednie naczynie z potrawą, która ma być gotowana / pieczona, 

centralnie na płycie kuchennej (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Nacisnąć przycisk „On/Standby”, aby włączyć urządzenie. Słyszalny będzie sygnał 

dźwiękowy, a na wyświetlaczu pojawi się „on”. 

  3.3.2 Tryb mocy

1. Nacisnąć przycisk „Function”. 
2. Zostaje wybrana wstępnie ustawiona moc w watach „1200” i urządzenie zaczyna 

pracować.
3. Za pomocą przycisków „Down (-)” i „Up (+)” można zmienić ustawienie w zakresie 

200 – 2000. (Stopnie mocy w watach: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 
1800, 2000)

  3.3.3 Tryb temperatury  

1. Nacisnąć ponownie przycisk „Function”.
2. Wstępnie ustawiona temperatura 180°C pojawia się na wyświetlaczu i urządzenie zaczy-

na pracować.
3. Za pomocą przycisków „Down (-)” i „Up (+)” można zmienić ustawienie w zakresie 60 – 

240 °C. (Stopnie temperatury: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 i 240 °C)
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WSKAZÓWKA
 Można pracować z trybem mocy albo trybem temperatury. 
 Temperatura jest mierzona za pomocą czujnika pod płytą szklano-ceramiczną, stąd 

temperatura wskazywana może odbiegać od temperatury w garnku.
 Ponieważ szczególnie podczas smażenia z niewielką ilością tłuszczu temperatura 

w dnie garnka rośnie bardzo szybko i szybko zostaje osiągnięta wartość graniczna 
270°C, podczas smażenia należy przełączyć urządzenie w tryb funkcyjny „Tempera-
tura”. Tutaj maksymalna temperatura wynosi 240°C.

  3.3.4 Timer

Urządzenie można ustawić tak, aby wyłączało się automatycznie po upływie żądanego 
czasu. Timer można ustawić w zakresie od 1 do 240 minut.
1. Nacisnąć przycisk „Timer” podczas pracy urządzenia.
2. Wyświetlacz pokazuje „0”. 
3. Za pomocą przycisków „Down (-)” i „Up (+)” można zmienić ustawienie w zakre-

sie 1 – 240 minut. Czas timera można ustawić szybciej w 10-minuty odstępach, 
naciskając i przytrzymując przyciski. 

4. Po ustawieniu żądanego czasu liczba na wyświetlaczu mignie 4 razy.
5. Urządzenie automatycznie potwierdzi ten czas, a na wyświetlaczu naprzemiennie 

pokazywany będzie pozostały czas timera oraz ustawiona temperatura lub ustawio-
na moc w watach.

6. Ponowne naciśnięcie przycisku „Timer” lub zmiana trybu pracy (przycisk „Function”) 
umożliwia ponowne wyłączenie funkcji timera, a tym samym anulowanie ustawio-
nego timera.

7. Po upływie tego czasu słyszalny będzie sygnał dźwiękowy, a urządzenie automatyc-
znie przełączy się w tryb czuwania.  

WSKAZÓWKA
 Gdy timer nie zostanie ustawiony, urządzenie wyłączy się automatycznie po 2 godzi-

nach.

  3.3.5  Blokada przycisków

Blokadę przycisków można aktywować podczas pracy, naciskając i przytrzymując przy-
cisk „Lock” przez około 3 sekundy. Na wyświetlaczu pojawi się „Loc”. Wszystkie przyciski 
(z wyjątkiem przycisku „On/Standby” i przycisku „Lock”) są zablokowane. Blokadę klawis-
zy można wyłączyć, ponownie naciskając i przytrzymując przycisk „Lock”.

  3.3.6 Wyłączanie

1. Urządzenie wyłącza się po użyciu za pomocą przycisku „On/Standby”.
2. Gdy temperatura powierzchni jest niższa niż 50°C, wyświetlany jest symbol „L”; gdy 

temperatura powierzchni jest wyższa niż 50°C, wyświetlany jest symbol „H”.  

WSKAZÓWKA
 Nie należy stawiać naczyń kuchennych na płycie szklano-ceramicznej bez potrawy. 

Nagrzanie pustego garnka lub pustej patelni aktywuje ochronę przed przegrza-
niem i urządzenie wyłącza się. 
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WSKAZÓWKA
 Nie używać urządzenia, jeśli jest ono w jakikolwiek sposób uszkodzone lub nie 

działa prawidłowo. 
 Używanie niezalecanych przez producenta akcesoriów i części zamiennych może 

spowodować uszkodzenie urządzenia i obrażenia ciała. 
 Wentylatory urządzenia pracują jeszcze przez chwilę po jego wyłączeniu. 

  4 Czyszczenie i pielęgnacja.
W tym rozdziale otrzymacie Państwo ważne informacje, jak czyścić i pielęgnować urządzenie.  
Należy powstępować zgodnie ze wskazówkami, aby uniknąć uszkodzenia urządzenia 
niewłaściwie je czyszcząc.

 4.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.

UWAGA

Należy przestrzegać następujących wskazówek dotyczących bezpieczeństwa, zanim 
przystąpimy do czyszczenia urządzenia:
 Urządzenie musi być regularnie czyszczone, a pozostałości po potrawie usuwa-

ne. Żywotność urządzenia, które nie jest utrzymywane w czystości, zmniejsza się 
znacząco, co może prowadzić do sytuacji niebezpiecznych.

 Należy wyjąć wtyczkę urządzenia z gniazdka elektrycznego przed czyszczeniem i gdy 
urządzenie nie jest używane.

 Płyta kuchenna może po użyciu być gorąca. Istnieje ryzyko oparzenia! Poczekać, aż 
urządzenie ostygnie.

 Wyczyścić urządzenie po użyciu, gdy tylko ostygnie. Zbyt długie oczekiwanie niepo-
trzebnie utrudnia czyszczenie, a w skrajnych przypadkach nawet je uniemożliwia. 
Nadmierne zabrudzenie może w pewnych okolicznościach spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

 W przypadku przedostania się wilgoci do urządzenia mogą zostać uszkodzone 
podzespoły elektroniczne. Zwracać uwagę na to, aby płyn nie przedostawał się do 
wnętrza urządzenia przez szczeliny wentylacyjne.

 Nie zanurzać urządzenia w wodzie lub innych płynach i nie wkładać go do zmywarki.
 Nie używać agresywnych lub ściernych środków czyszczących ani rozpuszczalników.
 Nie zeskrobywać uporczywych zabrudzeń twardymi przedmiotami.

 4.2 Czyszczenie

 Szklana powierzchnia
Wytrzeć szklaną powierzchnię wilgotną szmatką lub przy użyciu łagodnego, nierysującego 
roztworu mydła.

 Obudowa i panel obsługowy
Obudowę i panel obsługowy należy czyścić miękką zwilżoną szmatką. 

UWAGA
 Nie używać środków do czyszczenia zawierających rozpuszczalnik takich jak benzyna, 

aby uniknąć uszkodzenia plastikowych części.
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 5 Usuwanie usterek
W tym rozdziale otrzymacie Państwo ważne wskazówki, jak lokalizować usterki i je usuwać.  
Prosimy o przestrzeganie wskazówek, by nie dopuścić do sytuacji zagrażających osobom czy 
szkód materialnych.

 5.1  Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.

UWAGA
 Naprawy sprzętu elektrycznego może przeprowadzać wyłącznie specjalista, który 

został przeszkolony przez producenta. 
 Przeprowadzając naprawy w sposób niefachowy może dojść do niebezpiecznych 

sytuacji dla użytkownika i może prowadzić to do uszkodzenia urządzenia.

 5.2  Przyczyny i usuwanie usterek.
Poniższa tabela pomaga zlokalizować i usunąć drobne usterki

Wskazanie Usuwanie
brak wska-
zania

Wtyczka niepodłączona lub bezpiecznik niewłączony. Włożyć wtyczkę 
lub włączyć bezpiecznik.

E0 Na płycie kuchennej nie ma garnka lub rozmiar garnka / materiał garnka 
jest nieodpowiedni do płyty kuchennej.

E2 / E1 Zadziałało zabezpieczenie przepięciowe lub podnapięciowe. Podłączyć 
urządzenie do właściwego układu zasilania napięciem.

E3 / E4 / E6 Zwarcie czujnika lub inny problem z urządzeniem. Zwrócić się do działu 
serwisowego.

E5 Zadziałała ochrona przed przegrzaniem, aby zapewnić ochronę urządzenia 
i naczynia kuchennego. Wyjąć wtyczkę i odczekać, aż urządzenie i naczynie 
kuchenne ostygną. Ponownie rozpocząć proces gotowania.

WSKAZÓWKA

 Jeśli powyższe kroki nie rozwiążą problemu, można bezpłatnie skontaktować się z 
działem serwisowym.

 Przed wysłaniem urządzenie do serwisu należy je oczyścić.

 6 Usuwanie starego urządzenia
Stare urządzenia elektryczne i elektroniczne zawierają jeszcze różnorodne 
wartościowe materiały.  Zawierają one jednak również substancje szkodliwe, 
które były jednak konieczne do ich funkcjonowania i bezpieczeństwa.
Pozostawiając je na śmietnisku lub niewłaściwie traktując mogą one szkodzić 
ludzkiemu zdrowiu i środowisku.   Dlatego też nie wolno wyrzucać urządzenia 
na śmietnik ogólny.
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WSKAZÓWKA  
 Należy wykorzystać znajdujące się w Państwa miejscowości punkty zbiorcze dla 

odpadów, gdzie można oddać stare urządzenia elektryczne i elektroniczne.   W razie 
wątpliwości można zasięgnąć rady w ratuszu, czy przedsiębiorstwie komunalnym, lub 
u dystrybutora. 

 Należy zatroszczyć się, aby państwa stare urządzenie aż do odtransportowania było 
zabezpieczone przed dziećmi.

 6.1 Usuwanie odpadów z opakowania

Opakowanie chroni urządzenie przed szkodami w transporcie.  Materiały 
opakowaniowe wybrane zostały zgodnie z normami ochrony środowiska i 
możliwościami technicznej utylizacji, dlatego też nadają się do recyclingu.  
Wprowadzenie opakowania ponownie do obiegu materiałowego oszczędza surowce i 
zmniejsza powstawanie odpadów.  Niepotrzebne już materiały opakowaniowe należy 
usuwać do punktów zbiorczych systemu utylizacji odpadów „zielony punkt”.

 7 Gwarancja
Niniejszy produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją, począwszy od daty zakupu. Och-
rona gwarancyjna obejmuje wady wynikające z wad produkcyjnych lub materiałowych. 
Nasza gwarancja obowiązuje na terenie Niemiec, Austrii i Holandii. Odnośnie do ochrony 
gwarancyjnej na terenie innych krajów należy skontaktować się z producentem. Zapisy 
gwarancyjne nie naruszają roszczeń gwarancyjnych konsumenta zgodnie z zapisami 
§437 � . Niemieckiego kodeksu cywilnego (BGB). Dochodzenie ustawowych praw z tytułu 
wad produktu jest dla nabywcy nieodpłatne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spo-
wodowanych niewłaściwą obsługą lub użytkowaniem ani wad, które tylko w niewielkim 
stopniu wpływają na działanie lub wartość urządzenia. Ponadto ochrona gwarancyjna nie 
obejmuje części zużywających się, szkód transportowych, o ile nie powstały one z winy 
producenta, a także szkód powstałych w wyniku zaniechania przeprowadzenia napraw 
przez producenta. To urządzenie zaprojektowane jest i przystosowane do użytku prywat-
nego (do użytku domowego). Każde ewentualne użycie komercyjne objęte jest ochroną 
gwarancyjną tylko w takim zakresie, w jakim można je porównać do użytku prywatnego. 
Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego wykraczającego poza opisany 
powyżej zakres. 
W przypadku uzasadnionej reklamacji przeprowadzona zostanie według uznania pro-
ducenta naprawa wadliwego urządzenia lub jego wymiana na egzemplarz wolny od 
wad. Wady jawne należy zgłosić w ciągu 14 dni od daty dostawy. Dochodzenie dalszych 
roszczeń jest wykluczone. W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy przed 
odesłaniem urządzenia (zawsze wraz z dowodem zakupu!) skontaktować się z producen-
tem. Dane kontaktowe producenta (gwaranta) zamieszczone są na początku niniejszej 
instrukcji obsługi.
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 1 Generalități
Citiți informațiile cuprinse aici, pentru a vă familiariza rapid cu aparatul dumneavoastră și 
pentru a pro� ta din plin de funcțiile acestuia. 
Aparatul vă va servi mulți ani, dacă îl tratați și îngrijiți corespunzător. Vă dorim să îl utilizați 
cu plăcere.
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 1.1 Informații despre aceste instrucțiuni

Aceste instrucțiuni de utilizare fac parte integrantă din Plită cu inducție, cu 1 ochi CASO 
ProSlim 2000 (denumită în continuare aparatul) și vă oferă informații importante de-
spre punerea în funcțiune, siguranța, utilizarea corespunzătoare și îngrijirea aparatului. 
Instrucțiunile de utilizare trebuie să � e întotdeauna disponibile la aparat. 

Ele trebuie citite și respectate de orice persoană însărcinată cu:
•  punerea în funcțiune,   •  utilizarea,
•  remedierea defecțiunilor și/sau  •  curățarea  
aparatului.

Vă rugăm să păstrați aceste instrucțiuni de utilizare și să le transmiteți împreună cu apara-
tul viitorilor proprietari.

 1.2  Limitarea răspunderi

Toate informațiile tehnice, datele și instrucțiunile de instalare, utilizare și întreținere 
conținute în aceste instrucțiuni corespund ultimei variante a aparatului din momentul 
tipăririi și au la bază experiența și cunoștințele noastre anterioare. Informațiile, � gurile 
și descrierile din aceste instrucțiuni nu pot constitui temeiul formulării niciunui fel de 
pretenții. Producătorul nu își asumă nicio responsabilitate pentru daune cauzate de: 
•  nerespectarea instrucțiunilor  
•  utilizarea necorespunzătoare  
•  reparații necorespunzătoare 
•  modi� cări tehnice, modi� cări ale aparatului
•  utilizarea pieselor de schimb neautorizate
•  utilizarea accesoriilor neautorizate
Modi� cările aparatului nu sunt recomandate și nu sunt acoperite de garanție. Traducerile 
sunt efectuate cu maximă atenție. 
Nu ne asumăm răspunderea pentru erorile de traducere, nici chiar dacă traducerea a fost 
efectuată de noi sau în numele nostru. Doar textul original în limba germană rămâne 
obligatoriu.

 1.3 Protecția drepturilor de autor

Această documentație este protejată prin drepturi de autor. CASO GmbH își rezervă toate 
drepturile, inclusiv cele de reproducere fotomecanică, multiplicare și distribuție folosind 
procese speciale (de exemplu, prelucrarea datelor, suporturi de date și rețele de date), 
chiar și parțial. Sub rezerva modi� cărilor de conținut respectiv a modi� cărilor tehnice.

 1.4 Volumul de livrare

Aparatul este livrat în mod standard cu următoarele componente:
•  Plită cu inducție, cu 1 ochi CASO ProSlim 2000
•  Instrucțiuni de utilizare

 1.5 Despachetare

Pentru despachetarea aparatului, procedați după cum urmează:
•  Scoateți aparatul din cutie și îndepărtați materialul de ambalare.
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OBSERVAȚIE
 Dacă este posibil, păstrați ambalajul original pe perioada de garanție a aparatului, ast-

fel încât să puteți reambala corespunzător aparatul în cazul unei reclamații acoperite 
de garanție.

 2  Structură și funcționare
In diesem Kapitel erhalten Sie wichtige Hinweise zum Aufbau und Funktion des Gerätes.

 2.1 Prezentare generală

OBSERVAȚIE
 Lungimea cablului aparatului este de cca 1,5 m.
 Nu acoperiți și nu blocați ori� ciile aparatului. 

 2.2  Elemente de comandă

1

2

Suprafață din sticlă

Piciorușe de sprijin

1

2

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4 5 6 7 8 93
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 2.3 Avertismente pe aparat

Această observație și a� șarea simbolului „H” pe a� șaj au scopul de a avertiza 
că suprafața din sticlă poate �  � erbinte. Plita cu inducție în sine nu dezvoltă 
căldură în timpul procesului de gătire, însă temperatura vasului de gătit 
încălzește plita!

PRECAUȚIE

Respectați următoarele instrucțiuni de siguranță, pentru a nu vă arde din cauza aparatu-
lui � erbinte: pericol de arsuri din cauza suprafeței � erbinți!
 Nu atingeți suprafața din sticlă atât timp cât este � erbinte (pe a� șaj apare H).
 Nu așezați obiecte pe suprafața din sticlă � erbinte.

  2.3.1 Protecția împotriva supraîncălzirii

Acest aparat este prevăzut cu o protecție împotriva supraîncălzirii. 
Dacă temperatura aparatului depășește limita critică, va �  a� șat codul de eroare 
corespunzător „E5”. Din motive de siguranță, aparatul întrerupe alimentarea cu energie. 
După faza de răcire, aparatul poate �  pornit din nou.

OBSERVAȚIE  

 Mai multe informații privind a� șajele de eroare pot �  găsite în capitolul  „A� șaje de 
avarie”.

 2.4 Plăcuța de identi� care

Plăcuța de identi� care cu datele de conectare și de putere se a
 ă pe fața inferioară a 
aparatului.

 3 Utilizare și funcționare

Acest capitol conține informații importante despre utilizarea aparatului. Respectați 
instrucțiunile, pentru a evita pericolele și deteriorările.

Function: Selectare între modul de 
temperatură sau modul de putere

Timer: Activarea funcției de tempo-
rizator

Down: Reducerea timpului (funcția 
de temporizator), temperaturii 
(modul de temperatură) și a puterii 
(modul de putere)

Display: A� șează setarea actuală (du-
rata temporizatorului, temperatura, 
puterea) 

Up: Creșterea timpului (funcția de 
temporizator), temperaturii (modul 
de temperatură) și a puterii (modul 
de putere)

Lock: Activarea / dezactivarea blocării 
butoanelor 

On / Standby: Pornirea aparatului / 
punerea aparatului în modul standby

4

5

6

7

8

9

3
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 3.1  Observații privind vasele de gătit

Vasul de gătit folosit pentru plita cu inducție trebuie să � e din metal, să aibă proprietăți 
magnetice și să aibă un fund plan, su� cient de mare.

Iată cum puteți veri� ca dacă vasul este adecvat:
Asigurați-vă că vasul are un marcaj privind compatibilitatea cu gătitul 
cu curent de inducție sau efectuați următorul test magnetic:
Apropiați un magnet (de exemplu, un magnet pentru o tablă 
magnetică) de fundul vasului de gătit. Dacă este atras cu putere, 
puteți utiliza vasul de gătit pe plita cu inducție.

Următorul tabel servește drept ghid pentru alegerea vaselor de gătit adecvate:

Vase de gătit adecvate Vase de gătit neadecvate

Vase de gătit cu fund feromagnetic (care 
conține � er).

Vase din cupru, aluminiu, sticlă 
termorezistentă și alte vase nemetalice.

Vase din oțel emailat, cu fund gros. Vase din oțel inoxidabil, fără miez magne-
tic de � er.

Vase din fontă, cu fund emailat. Vase care nu au o suprafață plană în con-
tact cu plita.

Vase din oțel inoxidabil multistrati� cat, 
oțel inoxidabil feritic resp. aluminiu cu un 
fund special.

Vase cu diametrul fundului mai mic de 12 
cm și mai mare de 22 cm. 

  
OBSERVAȚIE

 La utilizarea anumitor oale adecvate pentru inducție, de la unii producători, pot 
apărea zgomote care se datorează tipului constructiv al acestor oale.

De asemenea, respectați următoarele instrucțiuni privind utilizarea vaselor de gătit 
adecvate:

OBSERVAȚIE
 Folosiți numai oale cu un fund adecvat pentru inducție.
 Greutatea maximă admisă a oalei cu tot cu conținut nu are voie să depășească 6 kg.
 Atenție la utilizarea oalelor de � erbere la foc mic, cu perete dublu. Apa din peretele 

acestor oale se poate evapora fără să vă dați seama. Acest lucru duce la deteriorarea 
oalei și a plitei.

 3.2 Instrucțiuni de siguranță

AVERTIZARE  
 Nu lăsați aparatul să funcționeze nesupravegheat.
 Aparatul nu trebuie mutat în timpul funcționării sau cu vase de gătit � erbinți a
 ate 

pe plită.
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AVERTIZARE

 Asigurați-vă că vasul de gătit este așezat în mijlocul plitei. Nu trebuie așezat nici pe 
panoul de operare, nici pe ramă.

 Nu așezați folie din aluminiu sau plăci metalice pe suprafața aparatului, pentru a 
evita supraîncălzirea.

 Nu atingeți suprafața din sticlă � erbinte. 
 Plita cu inducție în sine nu generează căldură în timpul procesului de gătire. Însă 

temperatura vasului de gătit încălzește plita.
 Păstrați întotdeauna plita și fundul oalei uscate și curate. Dacă între fundul oalei și 

plită pătrunde lichid, acesta se poate evapora, iar presiunea rezultată poate face ca 
oala să sară în aer. Există pericol de leziuni.

 Opriți aparatul după utilizare. Astfel evitați consumul inutil de energie și vă 
garantați siguranța.

 3.3 Utilizarea aparatului

  3.3.1 Pornire

1. Conectați ștecărul de alimentare.
2. Se aude un semnal acustic și a� șajul iluminează scurt. Aparatul se a
 ă în modul 

standby. 
3. Așezați un vas adecvat în care se a
 ă alimentele care urmează să � e gătite / prăjite 

în mijlocul plitei (Ø 120 mm - 220 mm). 
4. Apăsați butonul „On/Standby”, pentru a porni aparatul. Se aude un semnal acustic și 

pe a� șaj apare „on”. 

  3.3.2 Modul de putere

1. Apăsați butonul „Function”. 
2. Este selectată puterea presetată „1200” și aparatul începe să funcționeze.
3. Puteți modi� ca setarea în intervalul 200 – 2000 folosind butoanele „Down (-)” și „Up 

(+)”. (Trepte de putere: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000)

  3.3.3 Modul de temperatură 

1. Apăsați din nou butonul „Function”.
2. Pe a� șaj apare temperatura presetată de 180 °C și aparatul începe să funcționeze.
3. Puteți modi� ca setarea în intervalul 60 – 240 °C folosind butoanele „Down (-)” și „Up (+)”. 

(Trepte de temperatură: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 și 240 °C)

OBSERVAȚIE
 Puteți lucra � e cu modul de putere, � e cu modul de temperatură. 
 Temperatura este măsurată de un senzor a
 at sub placa vitroceramică, astfel încât 

temperatura a� șată poate diferi de temperatura oalei.
 Deoarece temperatura pe fundul oalei crește foarte repede, mai ales atunci când 

se prăjește cu foarte puțină grăsime, iar valoarea limită de 270 °C este atinsă rapid, 
comutați în modul de funcționare „Temperatură” atunci când prăjiți. În acest caz 
temperatura maximă este de 240 °C.



CASO  ProSlim 2000202

DE

EN

IT

ES

NL

TR

RU

RO

PT

HE

FR

SV

PL

  3.3.4 Temporizator

Puteți seta ca aparatul să se oprească automat după timpul dorit. Temporizatorul poate �  
setat într-un interval de 1 - 240 de minute.

1. Apăsați butonul „Timer” în timpul funcționării aparatului.
2. A� șajul arată „0”. 
3. Puteți modi� ca setarea în intervalul 1 – 240 de minute folosind butoanele „Down 

(-)” și „Up (+)”. Dacă țineți butoanele apăsate, timpul temporizatorului poate �  setat 
mai rapid, în trepte de 10 minute. 

4. După ce ați setat ora dorită, numărul clipește de 4 ori pe a� șaj.
5. Aparatul con� rmă automat acest timp, iar a� șajul a� șează alternativ timpul rămas al 

temporizatorului și temperatura sau puterea setată.
6. Apăsând din nou butonul „Timer” sau schimbând modul de funcționare (butonul 

„Function”), puteți dezactiva din nou funcția de temporizator și anula astfel tempo-
rizatorul setat.

7. La expirarea timpului se aude un semnal acustic și aparatul intră automat în modul 
standby.

  
OBSERVAȚIE

 Dacă nu ați setat un temporizator, aparatul se oprește automat după 2 ore.

  3.3.5  Blocarea butoanelor

Puteți activa blocarea butoanelor în timpul funcționării ținând apăsat butonul „Lock” 
timp de cca 3 secunde. Pe a� șaj apare „Loc”. Toate butoanele (cu excepția butoanelor 
„On/Standby” și „Lock”) sunt blocate. Puteți dezactiva din nou blocarea butoanelor 
ținând apăsat din nou butonul „Lock”.

  3.3.6 Oprire

1. După utilizare, opriți aparatul folosind butonul „On/Standby”.
2. Când temperatura suprafeței este sub 50 °C, a� șajul arată „L”, iar când temperatura 

suprafeței este peste 50 °C, a� șajul arată „H”.
  

OBSERVAȚIE

 Nu așezați vase de gătit fără alimente pe plita vitroceramică. Încălzirea unei oale sau 
tigăi goale activează protecția la supraîncălzire și aparatul se oprește. 

 Nu utilizați aparatul dacă este deteriorat sau nu funcționează corect. 
 Utilizarea accesoriilor și a pieselor de schimb nerecomandate de producător poate 

duce la deteriorarea aparatului și leziuni. 
 Ventilatoarele aparatului continuă să funcționeze pentru scurt timp chiar și după 

oprire. 

 4 Curățare și îngrijire
Acest capitol conține instrucțiuni importante cu privire la curățarea și îngrijirea aparatu-
lui. Respectați instrucțiunile, pentru a evita deteriorările cauzate de curățarea greșită a 
aparatului.
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 4.1 Instrucțiuni de siguranță

PRECAUȚIE
Respectați următoarele instrucțiuni de siguranță înainte de a începe curățarea aparatului:
 Aparatul trebuie curățat periodic și resturile de alimente trebuie îndepărtate. Dacă 

aparatul nu este păstrat curat, aceasta poate avea un efect negativ asupra duratei de 
viață a aparatului și poate duce la o stare periculoasă a acestuia.

 Înainte de curățare, opriți aparatul și scoateți ștecărul din priză.
 Plita poate �  � erbinte după utilizare. Există pericol de arsuri! Așteptați până când 

aparatul s-a răcit.
 După utilizare, curățați aparatul de îndată ce s-a răcit. Așteptatul prea mult timp 

îngreunează inutil curățarea și, în cazuri extreme, o face imposibilă. Murdăria excesivă 
poate deteriora aparatul în anumite împrejurări.

 Dacă în aparat pătrunde umiditate, componentele electronice pot suferi deteriorări. 
Asigurați-vă că nu pătrunde lichid în interiorul aparatului prin fantele de aerisire.

 Nu scufundați aparatul în apă sau alte lichide și nu îl introduceți în mașina de spălat vase.
 Nu utilizați substanțe de curățare agresive sau abrazive respectiv nu utilizați solvenți.
 Nu răzuiți murdăria persistentă folosind obiecte dure.

 4.2 Curățare

 Suprafața din sticlă

Ștergeți suprafața de sticlă cu o lavetă umedă sau o soluție de săpun neagresivă și 
neabrazivă.

 Carcasa și panoul de operare

Curățați carcasa și panoul de operare cu o lavetă moale umezită.. 

PRECAUȚIE
 Nu utilizați substanțe de curățare care conțin solvenți, cum ar �  benzina, pentru a 

evita deteriorarea componentelor din plastic.

 5 Remedierea defecțiunilor

Acest capitol conține instrucțiuni importante cu privire la localizarea și remedierea 
defecțiunilor. Respectați instrucțiunile, pentru a evita pericolele și deteriorările.

 5.1  Instrucțiuni de siguranță

PRECAUȚIE

 Reparațiile la aparatele electrice pot �  efectuate numai de persoane cali� cate, 
instruite de producător.

 În cazul reparațiilor necorespunzătoare pot apărea pericole semni� cative pentru 
utilizator și deteriorări ale aparatului.
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 5.2 A� șarea și remedierea defecțiunilor

În cazul unei erori, pe a� șaj este a� șat un cod de eroare care descrie cauza erorii.

A� șaj Remediere

niciun a� șaj Ștecărul de alimentare nu este conectat sau siguranța nu este 
cuplată. Conectați ștecărul de alimentare sau cuplați siguranța.

E0 Pe plită nu se a
 ă nicio oală sau dimensiunea oalei / materialul oalei 
nu este adecvat pentru plită.

E2 / E1 A anclanșat protecția la supratensiune sau subtensiune. Conectați 
aparatul la o sursă de tensiune adecvată.

E3 / E4 / E6 Scurtcircuit al unui senzor sau o altă problemă cu aparatul. Adresați-
vă serviciului de asistență tehnică.

E5 A anclanșat protecția la supraîncălzire, pentru a proteja aparatul și 
vasul de gătit. Scoateți ștecărul de alimentare și lăsați aparatul și 
vasul de gătit să se răcească. Reluați procesul de gătit.

OBSERVAȚIE
 Dacă nu puteți rezolva problema urmând pașii de mai sus, vă rugăm să vă adresați 

serviciului de asistență tehnică.
 Curățați aparatul înainte de a-l trimite serviciului de asistență tehnică.

 6 Eliminarea aparatului vechi
Aparatele electrice și electronice vechi conțin deseori materiale care sunt încă 
valoroase. Însă ele conțin și substanțe toxice, necesare pentru funcționarea și 
siguranța aparatelor. Dacă aceste substanțe ajung în deșeurile menajere sau 
dacă sunt manipulate incorect, pot dăuna sănătății umane și mediului. Prin 
urmare, nu eliminați sub nicio formă aparatul vechi împreună cu deșeurile 
menajere.

OBSERVAȚIE
 Utilizați punctul de colectare amenajat în localitatea dumneavoastră pentru re-

turnarea și valori� carea aparatelor electrice și electronice vechi. Dacă este necesar, 
informați-vă la primărie, operatorul de servicii de salubrizare sau vânzător.

 Asigurați-vă că aparatul dumneavoastră vechi este depozitat într-un mod sigur pen-
tru copii până în momentul eliminării.

 6.1 Eliminarea ambalajului

Ambalajul protejează aparatul împotriva daunelor survenite în timpul transport-
ului. Materialele de ambalare sunt ales în funcție de rațiuni ecologice și tehnice 
de eliminare și, prin urmare, sunt reciclabile.
Returnarea ambalajului în circuitul materialelor economisește materii prime și 
reduce cantitatea de deșeuri. Eliminați materialele de ambalare care nu mai sunt necesare 
la punctele de colectare pentru sistemul de valori� care „Grüner Punkt”.
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 7 Garanție

Pentru acest produs oferim o garanție de 24 de luni de la data vânzării, pentru defecte de 
fabricație sau de material. Garanția noastră este valabilă în Germania, Austria și Țările de 
Jos. Pentru toate celelalte țări vă rugăm să ne contactați. 
Pretențiile dumneavoastră de garanție conform art. 437 și următoarele din Codul Civil sunt 
în continuare valabile. Exercitarea drepturilor dumneavoastră legale privind de� ciențele 
este gratuită pentru dumneavoastră. Garanția nu include daunele cauzate de manipula-
rea sau utilizarea necorespunzătoare, precum și defectele care afectează doar într-o mică 
măsură funcționarea sau valoarea aparatului. De asemenea, garanția nu acoperă piesele 
de uzură, daunele survenite în timpul transportului, în măsura în care nu suntem respon-
sabili pentru acestea, precum și daunele cauzate de reparațiile neefectuate de noi. 
Acest aparat este construit și proiectat din punctul de vedere al performanței pentru 
utilizarea în spații private (utilizare casnică). Orice utilizare comercială este acoperită de 
garanție doar în măsura în care poate �  comparată cu o utilizare privată din punctul de 
vedere al solicitării aparatului. Aparatul nu este destinat utilizării comerciale generale. 
În cazul reclamațiilor justi� cate, vom repara aparatul defect sau îl vom înlocui cu un aparat 
fără defecte, la alegerea noastră. Defecțiunile evidente trebuie noti� cate în termen de 14 
zile de la livrare. Alte pretenții sunt excluse. 
Pentru revendicarea unei pretenții de garanție, vă rugăm să ne contactați înainte de a 
returna aparatul (însoțit întotdeauna de dovada achiziției!). Puteți găsi datele noastre de 
contact („garant”) la începutul acestor instrucțiuni de utilizare.
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נושאים כלליים   1 
קרא את המידע הכלול כאן כדי שתוכל להכיר במהירות את המכשיר שלך ולנצל את מלוא התכונות

שלו. המכשיר שלך ישרת אותך במשך שנים רבות אם תטפל ותתחזק אותו כראוי
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מידע על מדריך זה   1.1 

הוראות הפעלה אלו הן חלק מכיריים אינדוקציה בודדות (המכונה להלן המכשיר) ומספקות לך מידע
חשוב על ההפעלה, הבטיחות, השימוש המיועד והטיפול במכשיר. מדריך ההפעלה חייב להיות תמיד

זמין במכשיר
הוא חייב להיקרא ולהשתמש על ידי כל מי שהונחה

להתקנה
להפעלה

לתקן תקלה ו/או
לנקות את המכשיר

שמור את מדריך ההפעלה והעבר אותו לבעלים הבאים יחד עם המכשיר

הגבלת אחריות   1.2 

כל המידע הטכני, הנתונים וההוראות להתקנה, תפעול ותחזוקה הכלולים במדריך זה תואמים את
המצב העדכני ביותר בזמן ההדפסה ומבוססים על הניסיון והידע הקודם שלנו למיטב ידיעתנו. לא
ניתן לגזור טענות מהמידע, האיורים והתיאורים במדריך זה. היצרן אינו נושא באחריות לנזק עקב

כל המידע הטכני, הנתונים וההוראות להתקנה, תפעול ותחזוקה הכלולים במדריך זה תואמים את
המצב העדכני ביותר בזמן ההדפסה ומבוססים על הניסיון והידע הקודם שלנו למיטב ידיעתנו. לא
ניתן לגזור טענות מהמידע, האיורים והתיאורים במדריך זה. היצרן אינו נושא באחריות לנזק עקב

הגנת זכויות יוצרים   1.3  

שומרת לעצמה את כל הזכויות, לרבות שכפולCASO GmbH . תיעוד זה מוגן בזכויות יוצרים. חברת
פוטו-מכני, העתקה והפצה תוך שימוש בתהליכים מיוחדים (למשל עיבוד נתונים, אמצעי לאחסון

נתונים ורשתות נתונים), אפילו באופן חלקי. הזכות לתוכן ושינויים טכניים שמורים

היקף האספקה   1.4  

המכשיר מסופק כסטנדרט עם הרכיבים הבאים
• כיריים אינדוקציה בודדת

• מדריך הפעלה

פריקה   1.5 

לפריקת המכשיר, הוצא את המכשיר מהאריזה והסר את חומר האריזה

הודעה
במידת האפשר, שמור את האריזה המקורית במשך תקופת האחריות של המכשיר, כך שניתן יהיה

לארוז את המכשיר כראוי שוב במקרה של תביעת אחריות

התקנה ותפקוד   2 
פרק זה מספק לך מידע חשוב על ההתקנה והתפקוד של המכשיר
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סקירה כללית   2.1 

הודעה
.‘אורך הכבל של המכשיר הוא כ-1.5 מ

.אין לכסות או לחסום פתחים כלשהם במכשיר

רכיבי הפעלה   2.2 

1

2

משטח זכוכית עליון

רגליים מתכווננות

1

2

פונקציה: בחר בין מצב טמפרטורה או מצב
ביצועים

טיימר: הפעלת פונקציית הטיימר

למטה: הקטנת זמן (פונקציית טיימר),
טמפרטורה (מצב טמפרטורה) והספק

((מצב כוח

צג: מציגה את ההגדרה הנוכחי (משך
(טיימר, טמפרטורה, הספק

למעלה: הגדל את הזמן (פונקציית טיימר),
הטמפרטורה (מצב טמפרטורה) והספק

((מצב הספק

נעילה: הפעל/נעל את נעילת הלחצנים

הפעל / המתן: הפעל את המכשיר/הכנס
את המכשיר למצב המתנה

On/StandbyDown UpTimerFunction Lock

4

4

5

5

6

6

7

7

8 9

8

9

3

3
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הערות אזהרות על המכשיר   2.3 

בצג משמשות כדי להזהיר כי משטח הזכוכית עשוי להיות “H„ הערה זו והתצוגה של
חם. כיריים אינדוקציה עצמן אינן מפתחות כל חום במהלך תהליך הבישול; עם זאת,

!הטמפרטורה של כלי הבישול מחממת את אזור הבישול

זהירות
שים לב להוראות הבטיחות הבאות כדי להימנע מכוויה מהמכשיר החם: סכנת כוויות על משטחים

!חמים
.(מופיע בצג H) אל תיגע במשטח הזכוכית כשהוא חם

.אל תניח חפצים על משטח הזכוכית החם

הגנה מפני התחממות יתר   2.3.1 

המכשיר מצויד בהגנה מפני התחממות יתר
מטעמי .“E5„ אם הטמפרטורה של המכשיר עולה על הגבול הקריטי, יוצג קוד השגיאה המתאים

.בטיחות, המכשיר מכבה אספקת אנרגיה נוספת. לאחר שלב הקירור, ניתן להפעיל את המכשיר שוב

הודעה
.“מידע נוסף על תצוגות השגיאה ניתן למצוא בפרק „מחווני תקלות

תווית סוג   2.4 

תגית השם עם נתוני החיבור והביצועים ממוקמת בתחתית המכשיר

הפעלה ותפעול   3 
פרק זה מספק לך מידע חשוב על הפעלת המכשיר. פעל לפי ההוראות כדי למנוע סכנה ונזק

הערות על כלי בישול   3.1 

כלי הבישול שבשימוש למשטח כיריים אינדוקציה חייב להיות עשוי מתכת, בעל תכונות מגנטיות ובעל
.בסיס מספיק שטוח

:כך תוכלו לקבוע את התאמת הכלי
ודא שלכלי יש אינדיקציה של התאמה לבישול אינדוקציה או בצע את הבדיקה

:המגנטית הבאה
הביא מגנט (למשל מגנט מלוח מגנטי) לתחתית כלי הבישול שלכם. אם

הוא מהודק בחוזקה, אתה יכול להשתמש בכלי הבישול על משטח הכיריים
.אינדוקציה

:הטבלה הבאה משמשת כמדריך לבחירת כלי הבישול הנכונים

כלי בישול לא מתאימים כלי בישול מתאימים

כלים עשויים נחושת, אלומיניום, זכוכית חסינת
אש וכלים אחרים שאינם מתכתיים

(כלי בישול עם בסיס פרומגנטי (מכיל ברזל

כלי נירוסטה ללא ליבת ברזל מגנטית כלי פלדה מצופים אמייל עם תחתית חזקה
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כלים שאין להם משטח ישר להנחה על הכיריים כלי ברזל יצוק עם בסיס אמייל

כלים בקוטר תחתית קטן מ-12 ס“מ וגדול
מ-22 ס“מ

כלים עשויים פלדת אל חלד רב שכבתית, פלדה
פריט אל חלד או אלומיניום עם בסיס מיוחד

הודעה
בעת שימוש בסירים המתאימים לאינדוקציה מיצרנים מסוימים, עלולים להיווצר רעשים הנובעים

.מעיצוב הסירים הללו

:שימו לב גם למידע הבא לגבי שימוש בכלי בישול מתאימים

הודעה

.השתמש רק בסירים עם בסיס מתאים לאינדוקציה
.המשקל המרבי המותר של הסיר עם תכולתו לא יעלה על 6 ק“ג

היזהר בעת שימוש בסירים לבעבוע עם דופן חלול. סירים אלה יכולים להרתיח עד שהם ריקים מבלי
.לשם לב. זה מוביל לנזק לסיר ולכיריים

הערות בטיחות   3.2 

אזהרה
.אין להפעיל את המכשיר ללא השגחה

.אסור להזיז את המכשיר בזמן ההפעלה או עם כלי בישול חמים על הכיריים
.ודא שכלי הבישול מונחים באמצע הכיריים. אסור להניח אותו על לוח הבקרה או על המסגרת

.אין תניח רדיד אלומיניום או לוחות מתכת על משטח המכשיר כדי למנוע התחממות יתר
.אין לגעת במשטח הזכוכית החם

כיריים האינדוקציה עצמן אינן מייצרים חום במהלך תהליך הבישול. עם זאת, הטמפרטורה של כלי
.הבישול מחממת את אזור הבישול

יש לשמור תמיד על משטח הבישול הסיר יבשים ונקיים. אם נוזלים נכנסים בין תחתית הסיר
למשטח הבישול, הם עלולים להתאדות והלחץ שייווצר עלול לגרום לסיר להתרומם. קיימת סכנת

.פציעה
יש לכבות את המכשיר לאחר השימוש. כך נמנעים מצריכת אנרגיה מיותרת ומבטיחים את

.הבטיחות

הפעלת המכשיר   3.3 

הפעלה   3.3.1 

.חבר את תקע החשמל .1
.נשמע אות אקוסטי והצג נדלק לזמן קצר. המכשיר נמצא במצב המתנה .2

 Ø 120) הנח כלי בישול מתאימים עם המזון המיועד לבישול/צלייה במרכז על משטח הבישול .3
.(מ”מ - 220 מ”מ

.“on„ לחץ על לחצן „הפעלה/המתנה” כדי להפעיל את המכשיר. נשמע אות אקוסטי ועל הצג מופיע .4

הפעלה   3.3.2 

.“לחץ על הלחצן „פונקציה .1
.ההספק המוגדר מראש נבחר „1200” והמכשיר מתחיל לעבוד .2
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בעזרת הלחצנים „מטה (-)” ו-”מעלה (+)”ניתן לשנות את ההגדרה בטווח 200 - 2000. (רמות .3
.(ההספק של וואט: 200, 400, 600, 800, 1000, 1200, 1400, 1600, 1800, 2000

הפעלה   3.3.3 

.“לחץ שוב על לחצן „פונקציה .1
.הטמפרטורה המוגדרת מראש של 180 מעלות צלזיוס מופיעה בצג והמכשיר מתחיל לעבוד .2

באמצעות הלחצנים „מטה (-)” ו-”מעלה (+)” ניתן לשנות את ההגדרה בטווח 60 - 240 מעלות .3
(צלזיוס. (רמות טמפרטורה: 60, 80, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 220 ו-240 מעלות צלזיוס

הודעה
ניתן יכול לעבוד בעזר מצב ביצוע או מצב טמפרטורה

הטמפרטורה נמדדת על ידי חיישן מתחת לצלחת זכוכית הקרמיקה, כך שהטמפרטורה המוצגת
עשויה להיות שונה מהטמפרטורה בסיר

במיוחד בטיגון עם מעט מאוד שומן, הטמפרטורה בתחתית הסיר עולה מהר מאוד, ומגעיה במהירות
לערך הגבול של 270 מעלות צלזיוס, יש לעבור למצב הפונקציה „טמפרטורה“ בעת הטיגון. כאן

.הטמפרטורה המקסימלית היא 240 מעלות צלזיוס

טיימר   3.3.4 

ניתן להגדיר את המכשיר לכיבוי אוטומטי לאחר הזמן הרצוי. ניתן להגדיר את הטיימר בטווח של 1 -
.240 דקות

.“בזמן שהמכשיר פועל, לחץ על לחצן „טיימר .1
.“בצג יוצג „0 .2

ניתן להשתמש בלחצנים „מטה (-)” ו-”מעלה (+)” כדי לשנות את ההגדרה בטווח של 1 - 240 .3
דקות. על ידי לחיצה על הלחצנים, ניתן להגדיר את זמן הטיימר במרווחים של 10 שניות מהר

.יותר
.לאחר הגדרת הזמן הרצוי, הספרה 4 בצג מהבהבת פעמים .4

המכשיר מאשר אוטומטית את הזמן הזה ובצג מוצג לסירוגין זמן הטיימר שנותר ואת .5
.הטמפרטורה שנקבעה או את ההספק שנקבע

על ידי לחיצה נוספת על לחצן „טיימר” או שינוי מצב ההפעלה (כפתור „פונקציה”), ניתן לבטל .6
.את פעולת הטיימר שוב ובכך לבטל את הטיימר שהוגדר

לאחר תום הזמן, נשמע אות אקוסטי והמכשיר עובר אוטומטית למצב המתנה .7

הודעה
אם לא הוגדר טיימר, המכשיר יכבה אוטומטית לאחר שעתיים

נעילת לחצנים   3.3.5 

ניתן במהלך הפעולה להפעיל את נעילת הלחצנים על ידי לחיצה ממושכת למשך כ-3 שניות על לחצן
כל הלחצנים (למעט הלחצנים „הפעלה/המתנה“ והלחצנים „נעילה“) .“Loc„ „נעילה“. בצג יופיע

.“נעולים. ניתן לבטל שוב את נעילת הלחצנים על ידי לחיצה נוספת על לחצן „נעילה

כיבוי   3.3.6 

לחץ שוב על לחצן „פונקציה”לאחר השימוש, כבה את המכשיר באמצעות הלחצן „הפעלה/ .1
.“המתנה
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כאשר טמפרטורת פני ,“L„ כאשר טמפרטורת פני השטח מתחת ל-50 מעלות צלזיוס, בצג מוצג .2
.“H„ השטח היא מעל ל-50 מעלות צלזיוס, בצג מוצג

הודעה
אין להניח כלי בישול ללא אוכל לבשל בו על הכיריים מזכוכית קרמית. חימום סיר או מחבת ריקים

.מפעיל את הגנת התחממות יתר והמכשיר נכבה
.אין להפעיל את המכשיר אם הוא פגום בדרך כלשהי או אינו פועל כראוי

.שימוש באביזרים וחלקי חילוף שאינם מומלצים על ידי היצרן עלול לגרום לנזק לציוד ולפציעה אישית
.מאווררי המכשיר ממשיכים לפעול לרגע גם לאחר כיבויו

ניקוי ותחזוקה   4 
פרק זה מספק לך מידע חשוב על ניקוי וטיפול בפריט. שים לב להוראות כדי למנוע נזק שיכול להגרם

כתוצאה מניקוי שגוי של הפריט וכדי להבטיח פעולה ללא תקלות

הוראות בטיחות   4.1 

זהירות
:אנא שים לב להוראות הבטיחות הבאות לפני שתתחיל לנקות את המכשיר

יש לנקות את המכשיר באופן קבוע ולהסיר שאריות בישול. מכשיר שלא נשמר במצב נקי משפיע לרעה
.על חיי השירות שלו ועלול להוביל למצב מסוכן של המכשיר

.לפני הניקוי, כבו את המכשיר והוציאו את התקע מהשקע
הכיריים עלולים להיות חמים לאחר השימוש. קיימת סכנת כוויות! המתן עד שהמכשיר יתקרר

לאחר השימוש, נקו את המכשיר לאחר שהתקרר. המתנה ארוכה מדי הופכת את הניקיון לקשה שלא
.לצורך ובמקרים קיצוניים לבלתי אפשרי. זיהום מוגזם עלול לגרום נזק למכשיר

.אין לטבול את המכשיר במים או בנוזלים אחרים ואל תכניסו למדיח הכלים
.אין להשתמש בחומרי ניקוי או ממסים אגרסיביים או שוחקים

.אל תגרד לכלוך עיקש עם חפצים קשים

ניקוי   4.2 

 משטח זכוכית

.יש לנגב את משטח הזכוכית במטלית לחה או באמצעות תמיסת סבון עדינה ולא שוחקת

 מארז ולוח בקרה

נקה את המארז ולוח הבקרה במטלית רכה ולחה

זהירות
.נקה את המארז ולוח הבקרה במטלית רכה ולחה

תיקון תקלות   5 
פרק זה מספק לך מידע חשוב על איתור תקלות פתרון תקלות. שים להוראות כדי למנוע סכנות

ונזקים
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הוראות בטיחות   5.1 

זהירות
תיקונים למכשירי חשמל מותרים להתבצע רק על ידי מומחים שהוכשרו על ידי היצרן

תיקונים לא מקצועיים עלולים לגרום לסיכונים משמעותיים למשתמש ולפגוע במכשיר

מחווני תקלות   5.2 

הטבלה שלהלן תעזור לך לאתר ולתקן תקלות קלות

פתרון תצוגה

.תקע החשמל לא מחובר או הנתיך לא מופעל
.חבר את תקע החשמל או הפעל את הפתיל אין תצוגה

.אין סיר על הכיריים או שגודל הסיר/חומר הסיר אינו מתאים לכיריים E0

.הגנת מתח יתר או תת-מתח ניתקה. חבר את המכשיר לאספקת חשמל מתאימה E2/E1

.קצר חשמלי בחיישן או בעיה אחרת במכשיר. פנה לשירות הלקוחות E3/E4/E6

הגנת התחממות יתר הופעלה כדי להגן על המכשיר וכלי הבישול. נתק את המכשיר
.מהחשמל ואפשר למכשיר ולכלי הבישול להתקרר. התחל שוב את תהליך הבישול E5

הודעה

אם השלבים לעיל אינם פותרים את הבעיה, אנא צור קשר עם שירות הלקוחות
יש לנקות את המכשיר טרם שליחתו לשירות הלקוחות

סילוק המכשיר הישן   6 
מכשירים חשמליים ואלקטרוניים ישנים עדיין מכילים חומרים יקרי ערך לרוב. אבל הם

מכילים גם חומרים מזיקים שהיו הכרחיים לתפקודם ולבטיחותם. פסולת שאריות או אם
מטפלים בהן בצורה לא נכונה, הן עלולות לפגוע בבריאות האדם ובסביבה. לכן, בשום

.פנים ואופן אסור לזרוק את המכשיר הישן לפח רגיל

הודעה  
השתמש בנקודת האיסוף שהוקמה על ידי מקום מגוריך כדי להחזיר ולמחזר מכשירים חשמליים

ואלקטרוניים ישנים. במידת הצורך, לקבלת מידע פנה לעירייה שלך, למסלק האשפה או לסוחר שלך
ודא שלמכשיר הישן שלך אין גישה לילדים עד לסילוקו

סילוק האריזה   6.1 

האריזה מגינה על המכשיר מפני נזקים במהלך ההובלה. חומרי האריזה נבחרים על פי
.היבטים לאפשרות סילוק וידידותיים לסביבה ולכן ניתנים למחזור

החזרת האריזה למחזור החומרים חוסכת בחומרי גלם ומפחיתה את כמות הפסולת. השלך
.“חומרי אריזה שאינם נחוצים עוד בנקודות האיסוף של מערכת המחזור „נקודה ירוקה
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אחריות   7 

למוצר זה אנו מספקים אחריות של 24 חודשים, החל מתאריך המכירה, עבור פגמים הנובעים מפגמי
ייצור או חומר. האחריות שלנו חלה על גרמניה, אוסטריה והולנד. עבור כל שאר המדינות אנא פנה

.אלינו
לא מושפעות מכך. ניצול הזכויות BGB תביעות האחריות הסטטוטוריות שלך לפי סעיף 437 ואילך

הסטטוטוריות שלך על פגמים אינו כרוך בתשלום. האחריות אינה כוללת נזק שנגרם כתוצאה מטיפול
או שימוש לא מקצועיים, כמו גם פגמים שמשפיעים רק במעט על תפקוד או ערכו של המכשיר. יתר על

כן, חלקי בלאי, נזקי הובלה, אלא אם כן אנו אחראים לכך, וכן נזקים שנגרמו מתיקונים שלא בוצעו על
.ידינו, אינם נכללים בתביעת האחריות

מכשיר זה תוכנן ומיועד לשימוש במרחבים פרטיים (שימוש ביתי). כל שימוש מסחרי שיתכן מכוסה
באחריות רק במידה שניתן להשוות אותו לדרישות השימוש הפרטי. הוא אינו מיועד לשימוש מסחרי

.מתמשך
אם התלונות מוצדקות, נתקן, לפי שיקול דעתנו, את המכשיר הפגום או נחליף אותו במכשיר נקי

.מפגמים. יש לדווח על ליקויים גלויים תוך 14 יום מהמסירה. תביעות נוספות אינן אפשריות
כדי להגיש תביעת אחריות, אנא פנה אלינו לפני החזרת המכשיר (תמיד עם הוכחת רכישה!). ניתן

.למצוא את פרטי ההתקשרות שלנו („מספקי שירותים“) בתחילת מדריך הפעלה זה
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DE Weitere Sprachen dieser Bedienungsanleitung � nden Sie unter www.caso-design.de 
oder wenn Sie den QR-Code scannen.

EN To see these operating instructions in more languages, visit www.caso-design.de 
or scan the QR code.

IT Ulteriori lingue di queste istruzioni per l‘uso sono disponibili al seguente link 
www.caso-design.de o scansionando il codice QR.

ES Este manual de instrucciones está disponible en otros idiomas en www.caso-
design.de o escaneando el código QR.

FR Vous trouverez ce mode d’emploi en plusieurs langues sur www.caso-design.de 
ou en scannant le code QR.

NL Je vindt deze gebruiksaanwijzing met vertaling in verschillende talen op de 
volgende link op de website www.caso-design.de. U kunt ook de QR-code 
scannen om toegang te krijgen tot de vertalingen.

SV Det � nns tillgång till 
 era språk i denna bruksanvisning på www.caso-design.de 
eller om du scannar QR-koden.

RU Это руководство по эксплуатации на других языках вы найдете, перейдя по 
ссылке www.caso-design.de или отсканировав QR-код.

PT Pode encontrar este manual de instruções noutras línguas em www.caso-design.de 
ou através da leitura do código QR.

TR Bu kılavuzun diğer dillere çevirileri için şu bağlantıya bakınız: www.caso-design.de. 
Bu amaçla, geçerli QR kodunu da tarayabilirsiniz.

PL Więcej języków niniejszej instrukcji obsługi można znaleźć na stronie www.caso-
design.de lub skanując kod QR.

RO Aceste instrucțiuni de utilizare sunt disponibile în alte limbi la adresa www.caso-
design.de sau scanând codul QR.

HE שפות נוספות של מדריך הפעלה זה ניתן למצוא בכתובת www.caso-design.de או על ידי
סריקת קוד ה

CASO GmbH

Rai� eisenstraße 9 | D-59757 Arnsberg
 Service-Hotline International:

Tel.: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 99 | Fax: +49 (0) 29 32 / 80 55 4 – 77
 eMail: kundenservice@caso-design.de | Internet: www.caso-design.de


